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  In het oog van de storm


  BETHANY CAMPBELL


  


  In de stilte voor de storm lopen de emoties hoog op…


  


  Emerson Roth is als een tijgerin als ze haar familie moet beschermen. Steeds vaker doen er geruchten de ronde over haar grootvader, een beroemd kunstschilder, die zich steeds vreemder gaat gedragen. De paradijselijk gelegen villa van de familie verandert daardoor gaandeweg in een gevangenis. Haar grootouders en haar gevoelige jongere zusje durven nauwelijks nog de deur uit.


  


  Journalist Eli Garner is vastbesloten de waarheid over de familie Roth te ontdekken. Nog nooit heeft hij zich met een kluitje in het riet laten sturen, en de mooie Emerson Roth hoeft niet te denken dat háár dat wel gaat lukken. Ondertussen komt de orkaan van de eeuw eraan, en als Eli niet snel achter de waarheid komt, zal hij vast komen te zitten in het paradijs…


  Biografie


  


  


  


  Bethany Campbell, geboren en getogen in Nebraska, woont nu samen met haar man in Arkansas. Al tijdens hun studententijd ontdekten ze dat ze veel gezamenlijke interesses hebben. Zo zijn het beiden filmfanaten en dierengekken. Bij hun huwelijk bestond de gecombineerde menagerie uit twee katten, twee honden, twee bijtschildpadden, een Siamese vechtvis, drie watersalamanders, een leguaan, een cavia en een boa constrictor genaamd Sir Hiss. Die veestapel is inmiddels drastig ingekrompen tot slechts één hond en twee katten. Wat betreft muziek, sport en culinaire genoegens zitten ze minder op één lijn. Zo is hij bijvoorbeeld bijzonder atletisch, terwijl Bethany zichzelf een kluns vindt, hij een avontuurlijke eter, terwijl zij al misselijk wordt bij alleen al het kíjken naar een oester. Het schrijverschap hebben ze in ieder geval wél gemeen, zodat ze samen diepgaande discussies kunnen voeren over alle technische problemen die ze tegenkomen.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Ik wil niet met die mannen praten,’ zei Claire. Somber voerde ze de papegaai amandelen terwijl ze onder de zijdeboom zat.


  ‘Dan doe je het niet.’ Naast het zwembad lag Emerson op een ligbed. Ze droeg een paarse bikini en een groene baseballpet. ‘Ik doe het woord wel.’


  ‘Ze komen ons zomaar lastigvallen. Ik vind het gewoon… brutaal.’


  ‘Arrak!’ zei de papegaai. ‘Brutaal! Brutaal!’


  ‘Het zijn journalisten. Brutaal zijn is hun werk. Geef mij eens wat amandelen. Ik heb trek.’


  Claire stond op en gaf haar zus de schaal. Vervolgens fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Wat doe je als ze… je weet wel… te nieuwsgierig worden?’


  Minachtend haalde Emerson haar schouders op. ‘Ik hak ze in stukjes en voer ze aan Gollum.’


  Gollum was de alligator die verderop in het meer huisde, in het deel van het terrein dat hun grootvader niet had ontgonnen. Het dier was bijna twee meter lang en had slechts één geel, boosaardig glinsterend oog.


  ‘Dat is een idee,’ zei Claire serieus. Ze liep terug naar het lage stenen muurtje onder de boom en ging weer naast de papegaai zitten. Nadenkend keek ze naar haar zus. ‘Ben je niet bang de verkeerde dingen te zeggen?’


  ‘Nee.’ Emerson stak een amandel in haar mond. ‘Helemaal niet.’


  ‘Zou ik wel zijn,’ mompelde Claire. ‘Ik zou vast te veel vertellen. Vreemden maken me nerveus. Deze hele situatie maakt me nerveus.’


  ‘Yark,’ krijste de groene papegaai. ‘Nerveus.’ Hij klom naar een lagere tak en ging daar ondersteboven hangen.


  Onderzoekend keek Emerson over haar hippe zonnebril naar Claire. Haar jongere zusje was vriendelijk, mooi en had een lief gezicht. Door de zon in Florida zaten er blonde lokken tussen haar bruine haren. Haar hazelnootkleurige ogen stonden dromerig.


  Emerson hield van haar zus, maar was ook bezorgd om haar. Hoewel Claire altijd verlegen was geweest, leek het de laatste tijd erger te zijn. Ze verliet het landgoed zo weinig mogelijk, en als ze op pad ging, bezocht ze alleen bekende plekken op de Lower Keys. Thuis zorgde ze voor hun grootouders, Nana en de Captain. Ook werkte ze in de tuin, wandelde op het strand of speelde met haar dieren. Claire leek tevreden, maar Emerson wilde niet dat ze zich voor de wereld verborgen hield zoals de Captain. Eén kluizenaar in de familie was meer dan genoeg.


  Nadat ze die verdraaide journalisten had afgepoeierd, zou ze zich op Claires sociale leven richten. Dat zou niet eenvoudig worden, maar het zou haar wel lukken.


  Een dikke grijsblauwe kat met een witte buik en witte pootjes kwam waggelend tussen de siernetels uit en begon kopjes te geven tegen Claires enkels. ‘Ah,’ zei ze blij, ‘het is Mr. Bunbury. Hallo, Bunbury.’


  De kat rolde op zijn rug, hopend dat ze zijn bolle buik zou aaien. Claire streelde, knuffelde en hees hem vervolgens op schoot om achter zijn oren te kunnen kriebelen. Voorzichtig ging de papegaai rechtop zitten. Vervolgens klom hij een paar takken omhoog.


  Over Bunbury’s kop keek Claire naar Emerson. ‘Wanneer ga je weer naar New York?’


  Haar zus ging overeind zitten en smeerde zich in met zonnebrandolie. ‘Over tien dagen.’


  ‘Hoeveel schilderijen neem je mee?’


  ‘Alleen die twee kleintjes. Van de anderen maak ik dia’s. Ik wil eens horen wat Krystol ervan vindt.’


  ‘Krystol is een prima handelaar,’ zei Claire. ‘Toch maakt Nana zich zorgen over hem.’


  ‘Waarom? Omdat hij vragen stelt?’ Emerson smeerde haar dijbenen in. ‘Dat is geen probleem. Ik kan hem hebben. Ik doe het al jaren, nietwaar?’


  ‘Ja, maar er zijn zoveel mensen die vragen stellen,’ zei Claire. Bunbury spon luid. ‘En nu die mannen…’


  Emerson zuchtte, zette de flacon op de grond en deed haar pet af. Daarna trok ze de spelden uit haar donkere haren waardoor de lange lokken naar beneden tuimelden. Ze waren bijna zwart en reikten tot halverwege haar rug. Toen ze haar zonnebril afzette, werden haar ogen zichtbaar, die net zo donker waren als haar haren. ‘Ik heb papa op zijn sterfbed beloofd dat ik voor zijn familie en de zaak zou zorgen. Dat heb ik gedaan.’


  ‘Gedaan,’ herhaalde de papegaai. ‘Familie. Gedaan.’ Hij wierp een wantrouwige blik op Bunbury en klom verder omhoog.


  Emerson leunde naar voren. ‘Dat zal ik blijven doen. Ik weet wat er op het spel staat. Deze schilderijen zijn niet zomaar schilderijen. Het is geniaal werk. Dat moet beschermd worden. Ik zal het beschermen. Maak je dus geen zorgen.’


  Met een opstandige blik in haar ogen beet Claire op haar lip. ‘Maar waarom heb je gezegd dat ze naar Mandevilla konden komen? Het is voor het eerst sinds jaren dat iemand toestemming krijgt ons te bezoeken.’


  Nadat Emerson was opgestaan, maakte ze een allesomvattend gebaar. Ze was lang en hield, net als haar opa, van dramatische gebaren. Met deze beweging doelde ze op heel Mandevilla, het privé-strand, het zwembad, de tuin, het huis en de enorme tropische wildernis die erachter lag. ‘Mandevilla is onderdeel van een legende,’ zei ze. ‘De mooiste schilderijen werden hier gemaakt. Beroemde mensen kwamen hier op bezoek. Hemel, zelfs prinses Diana is hier geweest.’


  ‘Dat was toen, dit is nu,’ zei Claire. ‘Hier is jarenlang niemand geweest.’


  Emerson zette haar handen in haar zij. ‘Daarom is het belangrijk dat we het aan iemand laten zien, evenals de nieuwe schilderijen. Dan zullen de geruchten stoppen.’


  Bunbury zag een hagedis en gleed van Claires schoot om het dier te besluipen. De jonge vrouw hield hem niet tegen. De kat was te dik en te langzaam om iets te vangen. ‘Ik weet het niet. Een gewoon tijdschrift zou al erg genoeg zijn. Maar Mondragon? Mondragon is zeer, zeer stijlvol…’


  ‘Daarom laat ik juist hen komen.’ Met haar handen nog steeds in haar zij kuierde Emerson naar de duikplank. Mondragon, A Magazine of the Arts, was intellectueel, een lust voor het oog, duur en ging niet om lastige onderwerpen heen.


  De hoofdredacteur had geen beleefd verzoek gedaan, hij had bijna geëist dat Emerson een journalist en een fotograaf toestond Mandevilla te bezoeken.


  De uitkomst was een gok, een grote gok, maar ze was akkoord gegaan, omdat ze van plan was te winnen. De mensen van Mondragon zouden haar niet gebruiken. Zij zou hen gebruiken.


  ‘Ze hebben stijl,’ gaf Claire toe, ‘maar ze kunnen meedogenloos zijn. Die journalist, Eli Garner, hij is de ergste. Je weet wat zijn specialisme is.’


  Emerson liep naar het uiteinde van de duikplank. Ja, ze wist het. Zijn specialisme was onderzoeken en onthullen. Hij had reputaties en levens geruïneerd. Een paar keer, maar zeer zelden, had hij ze gered. ‘Ik ben niet bang voor hem,’ zei ze.


  De papegaai klauterde naar beneden en ging op Claires schouder zitten. Hij wreef met zijn kopje tegen haar oor. Dat betekende dat hij een kusje wilde.


  Deze keer negeerde Claire hem echter. Weifelend staarde ze naar Emerson. ‘Misschien moet je wel bang zijn, Em. We hebben tenslotte geheimen.’


  ‘Ik ben niet bang,’ herhaalde haar zus.


  ‘Awrk!’ riep de vogel. ‘Geheimen!’


  Ook Emerson negeerde hem. Ze dook sierlijk in het blauwe water.


  


  Key West was geen rustige stad. De plaats was pittoresk, artistiek, bedrijvig en tegelijkertijd excentriek, maar niet rustig. Het drukste deel was Duval Street, dat zowel beroemd als berucht was.


  Winkels, restaurants, galeries, ijscokarretjes en antiekzaakjes waren naast elkaar gepropt met daartussen zo nu en dan een seksshop of een kerk. Toeristen zwermden rond en vermengden zich met de gebruinde, relaxte, plaatselijke bevolking.


  Eli Garner vond dat hij geluk had, omdat hij in Duval Street iets bijzonders had gevonden: een rustig café. Het bestond uit een grote, duistere, rustige ruimte. De enige muziek werd geproduceerd door een man met een baard op een klein podium in de hoek. Hij zong treurige volksliedjes met een treurige stem. Gelukkig zong hij zacht, zodat Eli en Merriman konden praten. Ze hadden niet eerder samengewerkt, maar Eli had wel mooi werk van de fotograaf gezien. De twee mannen hadden elkaar een week geleden voor het eerst in New York op het kantoor van Mondragon ontmoet.


  Vandaag hadden ze afgesproken op het vliegveld van Miami en daarna waren ze samen naar Key West gevlogen. Eli was uit New York gekomen, Merriman uit Toronto. Zodra ze waren geland, hadden ze ingecheckt in hun hotel aan de Atlantische kant van Duval Street en hun bagage gedumpt. In deze spaarzaam verlichte bar hadden ze voor het eerst gelegenheid om echt te praten.


  Merriman was een gespierde, sympathieke man met blauwe ogen en stijl blond haar dat voortdurend in de war leek te zitten. Hij gebruikte alleen zijn achternaam, zei hij, omdat zijn voornamen te lelijk waren. Als hij glimlachte, wat hij vaak deed, fronste hij zijn voorhoofd.


  Eli vond Merriman aardig. Zijn enige zorg was dat de man misschien te vriendelijk was. Deze opdracht was verdraaid lastig. Was Merriman te aardig om er het beste uit te halen? Hij nam een slok bier en zei terloops: ‘Wat weet je over Nathan Roth?’


  De fotograaf haalde zijn schouders op. ‘Alleen de basisinformatie. Paradepaardje van de kunstwereld. Man met gouden handen in zijn beste tijd. Is hier twintig jaar geleden komen wonen. De laatste tijd leeft hij als een kluizenaar. Heeft al zes jaar geen enkel interview gegeven en is in die tijd niet gefotografeerd.’


  Eli knikte. Slank, donker, zijn gezicht kon aantrekkelijk, maar ook gevaarlijk lijken. Hij kon zich voordoen als aristocraat of als chique huurmoordenaar. Nu probeerde hij erachter te komen hoeveel Merriman precies wist. ‘Voor een schilder is Roth een rijk man.’


  Zijn metgezel likte het schuim van zijn bovenlip. ‘Dus geen verhongerende kunstenaar.’


  ‘Klopt.’ Eli wist dat zijn doeken niet verkochten voor de prijzen van vroeger, maar hij verkocht nog steeds. De laatste zes jaren deden echter veel geruchten de ronde over zowel de man als zijn werk. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Je weet dat zijn zoon zijn manager was.’


  ‘Tot hij stierf. Eh, vijf jaar geleden.’ Merriman grijnsde verlegen. ‘Alles wat ik weet, heb ik vorige week gelezen. Moderne kust is niet echt mijn smaak. Ik ben een ouderwetse jongen, ik houd van plaatjes van naakte vrouwen.’


  Eli glimlachte. Zijn collega had een prachtige serie vrouwelijke lichamen gefotografeerd. Hij had het duidelijk een geweldig onderwerp gevonden. De titel van het boek was The Female Nude. Het werd zowel door wetenschappers als door hitsige teenagers bewonderd. ‘Ooit was Roth extravert,’ zei hij. ‘Er is iets gebeurd, maar niemand weet wat.’


  ‘Ik heb iets dergelijks eerder gezien.’ Merriman hief zijn bierglas ten teken dat hij er nog één wilde. ‘Nieuwsfotograaf. Een hele goede. Op een dag verdwijnt hij in een klooster in Tibet. Nooit meer iets van gehoord.’


  Eli wilde niet van onderwerp veranderen. ‘Roth had heel veel kennissen en een goede vriend, William Marcuse, ook een schilder. Nadat Marcuse stierf, heeft Roth zich helemaal afgezonderd, behalve van zijn familie. Zij zijn hem heel trouw. Volledig. Ze praten niet en willen dat ook niet.’


  ‘Zijn vrouw en twee kleindochters, nietwaar?’ Merriman kreeg van de barman een nieuw glas bier.


  Doordringend keek Eli hem aan. ‘De zoon van Roth, Damon, deed de zakelijke kant en beschermde zijn privacy. Dat deed hij heel goed. Na zijn dood hebben zijn dochters het overgenomen. Ze zijn net zo goed, misschien zelfs beter.’


  ‘Je bedoelt dat ik me een beetje agressief moet opstellen, maar op een discrete manier,’ zei Merriman.


  ‘Precies. Fotografeer alles. Laat je niet intimideren. Probeer ze niet te beledigen, maar laat niet met je sollen.’


  ‘Ik vermoed dat niemand jou hoeft te vertellen dat je gematigd agressief moet zijn.’


  Eli reageerde niet. Iedereen die dacht dat de kunstwereld vervelend, bombastisch en saai was, had er geen verstand van. Hij had smokkelaars, vervalsers, zwarthandelaars, dieven en moordenaars ontmaskerd. Nu richtte hij zijn aandacht op de Roths. ‘Ik heb gehoord dat de jongste kleindochter het makkelijkst is. Minder werelds. Je zult met haar misschien eerder contact hebben.’


  Merriman keek aarzelend. ‘Bedoel je soms dat ik met haar moet aanpappen, moet flirten? Ik?’


  ‘Indien nodig.’ Eli’s gezicht en stem waren uitdrukkingsloos. ‘Deze vrouwen zullen doen alsof ze meewerken. We moeten voorbij dat punt zien te komen.’


  ‘O. Wat is het voor iemand? De jongste. Wat doet ze?’


  ‘De huishoudelijke kant. Ze is bijna altijd thuis. Haar zus doet de zaken.’


  Door te glimlachen, verschenen er weer rimpels in Merrimans voorhoofd. ‘O, ja. Zij gaat regelmatig naar New York. Ik heb gehoord dat ze knap om te zien is. Hoe heet ze ook al weer? Emilene of zoiets?’


  Eli had een waakzame blik in zijn ogen. ‘Emerson. Ja, ze is knap.’ Hij had haar een keer gezien. Vorig jaar bij de opening van een galerie in Soho. Hij had slechts een glimp van haar opgevangen, maar dat was voldoende geweest om te zien dat ze een schoonheid was: donker, lang haar, de ogen van een gazelle en de bijbehorende lange benen. Hoewel ze ook elegant was als een gazelle, werd tegelijkertijd over haar gezegd dat ze haar familie beschermde als een leeuwin. Zodra hij haar die middag had ontdekt, verdween ze. Later hoorde hij dat ze was vertrokken vanwege hem.


  Net als zij, had hij een reputatie. Wanneer hij achter de waarheid aanging, was hij niet te stoppen. Hij had de littekens om dat te bewijzen. Als ze dacht dingen voor hem verborgen te kunnen houden, dan had ze het mis.


  ‘Ze wonen niet in deze stad, nietwaar?’ vroeg Merriman. ‘Op het volgende eiland?’


  ‘Drie eilanden verder, Mimosa Key. Ongeveer drieëntwintig kilometer hiervandaan.’


  ‘Helemaal geïsoleerd?’


  ‘Behoorlijk geïsoleerd. De laatste jaren is er wel gebouwd op Mimosa, maar niet veel. Het landgoed ligt op een landtong. Ze hebben niet direct buren. Mensen die het kennen, zeggen dat het lijkt op het paradijs.’


  Merriman grijnsde. ‘Klinkt als een aantrekkelijke opdracht. Het paradijs, vrouwen met een rijke opa. Beter dan criminelen opjagen. Ik ben allergisch voor gevaar.’


  ‘Het enige gevaar is dat deze vrouwen ons op een afstand houden.’


  ‘De oudste? Emerson?’


  ‘Ze is niet zo slim als ze denkt.’ Eli nam zijn laatste slok bier en veegde met de achterkant van zijn hand over zijn mond. ‘Misschien is ze een taaie, maar niet taai genoeg.’


  


  De volgende ochtend zat Emerson in de bibliotheek in een oude fauteuil met haar benen over de armleuning. De bibliotheek was op de eerste verdieping. De grote deuren kwamen uit op een balkon met uitzicht op de oceaan. Aan de wanden hingen schilderijen in wilde kleuren. Onderaan stond in forse letters ROTH. Behalve boeken waren er ook lage kasten vol met tijdschriften. Vanochtend was Emerson geïnteresseerd in deze bladen.


  De bibliotheek was haar favoriete ruimte in huis. Er was een open haard voor die enkele keer dat het in de winter koud was en een ouderwetse plafondventilator om de hitte te verdrijven. Ze vond het een heerlijk gevoel om omgeven te worden door boeken, terwijl ze maar een stap verwijderd was van het uitzicht dat het balkon bood.


  Er werd geklopt. Met een blijde glimlach op haar gezicht keek ze op. Ze herkende het geluid, dat was Nana. ‘Kom binnen,’ riep ze, waarna de deur openging en haar oma naar binnen liep.


  Lela Roth was een kleine vrouw, drieënzeventig jaar oud. Haar haar, dat ooit inktzwart was geweest, was nu donkergrijs. Ze droeg het in een lange vlecht. Haar donkere ogen met lange, zwarte wimpers vielen het meeste op. Op dit punt leek Emerson sterk op haar.


  Nog altijd had Lela een rechte rug. Ze bewoog zich langzaam, maar zelfverzekerd. Aan haar accent was te horen dat ze in Parijs was opgegroeid. Ze was tien jaar jonger dan haar echtgenoot. ‘Ik dacht wel dat ik je hier kon vinden.’ Nana gaf haar kleindochter een kus op haar wang. ‘Wat ben je aan het doen?’


  Emerson liet het tijdschrift zien. ‘Mijn huiswerk.’


  ‘Ha!’ zei Nana. ‘Je leest stukken van die man, die Garner.’


  ‘Het is belangrijk je vijand te kennen.’


  Nana ging in de andere fauteuil zitten. ‘Je hebt niet veel tijd. ‘Hij en de photographe arriveren over een uur. Je zus is er al hoorndol van.’


  ‘Mijn zus zaait paniek.’


  ‘Ik voel me ook een beetje paniekerig.’ Nana schudde haar hoofd. ‘Weet je zeker dat dit verstandig is?’


  ‘Heel zeker. Hoe is het met de Captain?’


  ‘Zoals gebruikelijk. Ik heb bij hem gezeten.’


  ‘Hoe gaat het schilderen?’


  ‘Goed, denk ik.’ Nana fronste licht haar voorhoofd. In haar tijd was ze een grote schoonheid geweest, nu was ze een oudere schoonheid. Zelfs haar gefronste voorhoofd had stijl. Ze hief haar hoofd en keek Emerson streng aan. ‘Je verandert van onderwerp. Deze man, Garner. Is dit de manier waarop je je voorbereidt? Door in tijdschriften te kijken?’


  ‘Door hun werk leer je mensen kennen.’


  Nana keek naar de opengeslagen Mondragon. ‘Hij lijkt op een requin‚ een haai. Van een afstand bewonder ik zijn kracht, maar ik wil hem niet van dichtbij zien. Ik wil niet dat hij zijn tanden in mijn familie zet.’


  Zacht nam Emerson Nana’s knoestige hand in de hare. De ouderdom was vriendelijk voor haar oma, behalve voor haar handen. Door artritis had ze gezwollen en kromme vingers. ‘Nana, Mondragon liet ons geen keus. Ze publiceren een verhaal – mét onze medewerking of zonder. We hebben meer controle als we meewerken, of doen alsof.’


  Nana tikte met haar vinger tegen haar slaap. ‘Deze Garner is slim. Ik heb zijn stukken gelezen. En hard. Hij heeft zich onder misdadigers begeven. Denk je dat je zijn gelijke bent?’


  Emerson glimlachte. ‘Waarom niet? Ik heb het bloed van de Captain door mijn aderen stromen. En het jouwe.’


  Langzaam glimlachte de vrouw terug. ‘Ja, dat is waar, maar wees voorzichtig. Hij is knap om te zien, dat is een ander wapen. Dat kan hij ook gebruiken. Appel du sex.’


  ‘Sexappeal?’ Emersons ogen glommen ondeugend. ‘Dat spelletje ken ik ook.’


  Lachend gooide Nana haar hoofd naar achteren. Daarna werd ze serieus en keek haar kleindochter kritisch aan. ‘Je houdt dat toch niet aan?’ Emerson droeg een korte, rode short en een wit T-shirt zonder beha. ‘Nee, ik dacht aan mijn witte zonnejurkje met die lage hals.’


  Haar oma’s blik was afkeurend. Vermanend zwaaide ze met haar hand. ‘Non, non, non. Dat ligt te veel voor de hand. Wees subtiel. Je blauwe kaftan met die ruime mouwen. Bedek jezelf, dat is veel uitdagender.’ Ze stond op en liep naar de deur.


  Haar kleindochter fronste haar voorhoofd. ‘Dat gaat niet. Er zit een vlek op de kaftan.’ Een kleine, donkere vlek op de voorkant.


  ‘Nog mooier,’ zei Nana. ‘Dan lijkt het minder bedacht.’


  Emerson rolde met haar ogen en dacht dat ze echt niets ging dragen met een vlek. Dat zou de indruk wekken alsof het me niets kon schelen hoe ik overkwam. Vervolgens grijnsde ze. ‘Verdorie,’ zei ze zacht. ‘Ze heeft gelijk. Helemaal gelijk.’


  


  Eli reed in noordelijke richting over Highway 1.


  Verward staarde Merriman naar de kaart van de Keys. ‘Hoeveel eilanden zijn er?’


  ‘Ongeveer achthonderd.’


  Ongelovig keek de fotograaf hem aan. ‘Dat kan niet. Op deze kaart staan echt geen achthonderd eilanden. Echt niet.’


  ‘Een heleboel zijn daar te klein voor. Slechts een dertigtal is bewoond.’


  Fronsend keek Merriman weer naar de kaart. De Keys besloegen zo’n 180 kilometer van Key Largo in het noorden tot Key West in het zuiden. ‘Is er maar één hoofdweg die ze verbindt? Is dat alles?’


  ‘Ja, dat is alles,’ zei Eli.


  De cabriolet, een rode Chrysler, reed over een lange brug. Merriman grijnsde ongemakkelijk. ‘Deze verdraaide bruggen gaan over de oceáán, man.’


  ‘Klopt.’ Rustig knikte zijn metgezel. ‘De Overseas Highway. Tweeënveertig bruggen. Een sterk staaltje vakmanschap.’


  Merriman was daar niet van onder de indruk. ‘Wat gebeurt er als er botsing of een file is?’


  ‘Dan sta je vast.’


  ‘En als er een brug instort? Of weggespoeld wordt?’


  Schouderophalend zei Eli: ‘Hetzelfde. Je zit vast.’


  Merrimans gezicht betrok een beetje. ‘Bij het ontbijt hoorde ik mensen praten over een orkaan-waarschuwing.’


  ‘Tropische storm. De waarschuwing werd afgezwakt.’


  ‘Een detail,’ mompelde de ander. ‘Ik hoorde het woord evacuatie, en dat hij op de Lower Keys aankoerste.’


  ‘Maar misschien ook niet. Hij zwalkt al een week rond. De mensen worden het beu zich bezorgd te maken. Ik had niet gedacht dat jij zo’n tobber was!’


  ‘Ik kom uit Toronto,’ protesteerde Merriman. ‘Wij kennen geen orkanen. Ja, één, maar dat was voor mijn geboorte. Zeg, als we moeten evacueren en er wordt niet gevlogen, dan is dit de enige uitweg? Eén armzalige weg?’


  ‘Rustig maar. Het is orkaantijd, dan wordt er altijd gewaarschuwd.’ Eli had eerder orkanen meegemaakt. Ze konden heel snel van koers wijzigen. De storm die Merriman bezighield, kon net zo goed Florida nooit bereiken.


  Wantrouwig keek de fotograaf naar de lucht. Die was blauw, maar vanuit het zuiden kwamen grijze wolken aanzetten. De wind liet de palmen naar het noorden buigen.


  ‘Maak je geen zorgen over het weer,’ zei Eli. ‘We zijn er bijna. Over vijf minuten zijn we bij Mandevilla.’


  ‘Misschien hebben ze een schuilkelder.’


  ‘De meeste mensen op de Keys hebben geen schuilkelders.’


  Eli reed een gravelpad op. Aan beide zijden van de weg groeiden dwergdennen en dicht struikgewas dat hun uitzicht blokkeerden. Ze kwamen bij een hoge ijzeren poort. Aan iedere kant stond een muur van twee meter hoog. Daar bovenop was puntig grijs koraal gemetseld. Eli stopte naast een stenen zuil met een speaker. Ernaast stond een brievenbus zonder naam.


  Merriman zei: ‘Ik krijg het gevoel dat ze echt geen bezoek willen.’


  ‘Er ligt voor miljoenen dollars aan kunst achter die muren,’ mompelde Eli. ‘Logisch dus dat het goed beveiligd is.’ Hij drukte op de knop naast de speaker.


  ‘Ja?’ zei een vrouwenstem. ‘Wie is daar?’


  ‘Eli Garner en Merriman van Mondragon Magazine. We hebben om tien uur een afspraak met Miss Roth. Miss Emerson Roth.’


  De vrouwenstem sprak: ‘Goed. Kom naar de hoofdingang.’


  Na een halve minuut ging de poort krakend open. De weg werd smaller en hobbeliger. Nadat ze een bocht hadden genomen, reden ze over een gammele, metalen brug over een sloot. Daarnaast stonden hoge bomen als een soort schildwachten. Eindelijk zagen ze het huis met ervoor een rij poinciana’s en oleanders. Het gazon lag er slordig bij. Het moest gemaaid worden en zat vol onkruid.


  Het huis, geen landhuis, was kleiner dan Eli zich had voorgesteld. Hoewel het niet in verval verkeerde, maakte het de indruk dat het betere tijden had gekend. Het bestond uit blokken graniet en leek zeer solide.


  De omgeving was imposanter dan het huis zelf.


  Het stond op een heuveltje waardoor het een prachtig uitzicht bood op de Golf van Mexico. Het gazon was een krappe zeventig meter lang, daarna ging het over in een strook schoon zand.


  De golven die het strand op rolden waren vandaag meer grijs dan blauw, maar in de verte lag een serie eilandjes zo groen dat het edelstenen leken. Eli zag een dolfijn opspringen en moest glimlachen.


  Merriman floot. ‘Wat zeggen ze toch ook altijd weer over onroerend goed? Locatie, locatie, locatie, nietwaar?’


  Zijn collega antwoordde niet, maar staarde naar de horizon.


  ‘Als je toch wilt leven als een kluizenaar, dan is dit een fantastische plek. Echt een stukje paradijs,’ zei de fotograaf.


  Het paradijs toonde echter tekenen van slijtage, dacht Eli terwijl zijn blik over het huis gleed. De verf begon te bladderen, en een grote scheur zigzagde door het beton van de stoep die naar de trap leidde. Het dak van de veranda zakte iets in. De struiken naast de veranda waren niet gesnoeid en groeiden in het wilde weg.


  ‘Natuurschoon is vreselijk moeilijk goed te fotograferen,’ mompelde Merriman tegen zichzelf terwijl hij naar de golven staarde. Hij keek alsof hij al inschatte hoe hij het ging doen.


  ‘Kom, knobbel dat later maar uit.’ Eli stapte uit de auto, net als Merriman. De fotograaf volgde hem met enige tegenzin naar de voordeur, want hij wilde dolgraag aan de slag.


  Eli drukte op de bel. Er deed niemand open. Ze weet dat we er zijn, dacht hij geïrriteerd. Oké, baby, speel je eigen spel maar, dacht hij. Hij belde opnieuw, maar nu harder. Ze wachtten een minuut. Eli was net van plan met volle kracht op de bel te drukken, toen de deur openging.


  Daar stond ze. Emerson Roth.


  Eli zag niets anders meer. Ze was lang en… Lieve hemel, hij was schrijver, maar hij kon niet op de juiste woorden komen. Ja, toch. Vervoering. Ze bracht hem in vervoering. Ze overweldigde en betoverde hem, gedurende één seconde. Alles aan haar gezicht was mooi, de hoge jukbeenderen, de rechte neus en de intrigerende mond. Haar haren leken op een donkere waterval, maar het meest vielen hem haar ogen op. Bodemloos, exotisch.


  Emerson droeg een lang, zijdeachtig kledingstuk. Hel turquoiseblauw met lange mouwen die bijna tot haar vingertoppen reikten.


  ‘Hallo,’ zei ze op zeer menselijke toon. ‘Jullie moeten van Mondragon zijn.’ Ze stak haar hand berustend uit. ‘Ik ben Emerson Roth.’


  Hij pakte haar hand en was verbaasd dat de bliksem niet in zijn lichaam sloeg. ‘Eli Garner,’ zei hij nors. ‘En dit is de fotograaf, Merriman.’ Hij moest zijn collega een duwtje geven, omdat die naar de oceaan was blijven staren.


  ‘O,’ zei Merriman. ‘Prettig kennis te maken.’ Hij schudde haar hand en ging verder met in gedachten foto’s van de zee maken.


  ‘Ik vraag jullie niet binnen,’ zei ze. ‘Niet vandaag. We gaan bij het zwembad zitten. Volg mij.’ Ze liep langs hem de trap af. Even rook hij sandelhout. De wind tilde haar lange manen op en liet haar mouwen wapperen. Toen ze voorbij liep, zag hij een kleine, donkere vlek op haar kleding, boven haar linker borst. Het viel hem zwaar zijn blik op iets anders te richten. Wist ze dat die vlek er zat? Of had ze zo’n lage dunk van haar bezoek dat het haar niet kon schelen?


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Met opgeheven hoofd ging Emerson de mannen voor en opende het hek van de patio. Ze keek niet naar hen, maar haar hart bonkte.


  Om de fotograaf maakte ze zich geen zorgen, die leek geheel op te gaan in de charmes van Mandevilla. Van Eli Garner voelde ze echter een soort dreiging uitgaan. Ze vond hem de ogen van een scherpschutter hebben, voortdurend alert. Hij was ook aantrekkelijk. Nana had gelijk gehad. Dit was een man met sexappeal. Ze moest waakzaam zijn.


  Ze liet de mannen voorgaan, zodat ze het hek kon sluiten. Vervolgens liep ze naar de witte, ijzeren tafel naast het zwembad en ging achter de grootste stoel staan. Die had ze gereserveerd voor zichzelf, waardoor ze een voordelige positie innam. ‘Ga zitten,’ zei ze zakelijk.


  Merriman tuurde naar de bloemen en ging automatisch in een van de kleinere stoelen zitten. Garner wierp een berekenende blik in haar richting voordat hij plaatsnam. Hij was slank en had opvallende gelaatstrekken. Zijn hoge jukbeenderen leken scherp genoeg om diamanten te klieven. Zijn donkere haar reikte bijna tot zijn kraag. Hij was zo gebruind dat hij meer weg had van een buitenmens dan van een schrijver.


  Koel glimlachte ze naar beiden. Merriman was geobsedeerd door een hibiscus en zag het niet.


  Eli’s glimlach was nog ijziger dan de hare. Voor hun komst had ze een zilveren dienblad op tafel gezet. Daarop stonden een turkooizen, kristallen karaf en drie bijpassende bokalen. ‘Citroenlimonade?’ vroeg ze. Ze wilde gastvrij zijn, maar niet meer dan strikt noodzakelijk was.


  ‘Nee, dank je,’ mompelde Merriman die nog steeds naar de bloemen keek.


  ‘Graag,’ zei Eli zonder zijn ogen van haar af te wenden.


  Ze vulde twee glazen en gaf hem er één. Naast de karaf lag een gouden zakhorloge. Ze opende het en zette het zo neer dat hij en zij de wijzerplaat konden zien. ‘Ik heb gezegd dat ik vandaag een uur met jullie wilde praten. Ik wil beginnen met het uiteenzetten van de basisregels.’ Ze draaide zich naar Merriman. ‘Je kunt buiten zoveel foto’s nemen als je wilt. Tijdens de komende bezoeken mag je de schilderijen, de studio en de interessantste familiestukken fotograferen, maar niet de familie zelf.’


  Merriman knipperde met zijn ogen. ‘Zelfs jou niet?’


  ‘Geen foto’s van de familie,’ herhaalde ze.


  Gemoedelijk haalde hij zijn schouders op en richtte zijn aandacht weer op de flora.


  Ze keek naar Eli Garner. ‘Ik ben degene met wie je het meest zult spreken. Overmorgen praat mijn oma een half uur met je. Niet langer.’


  Een van zijn wenkbrauwen ging iets omhoog.


  ‘Ik hoop niet dat haar gezondheid te wensen overlaat.’


  ‘Nee, haar gezondheid is prima.’


  ‘Kan ik ook met je zuster spreken?’


  ‘Nee, dat wil ze niet.’


  Hij nam een slok.


  Op zijn pezige onderarm zag ze een tatoeage. Het was een afbeelding van een dansende Hindoegod met vier armen en het hoofd van een olifant. Het was Ganesh. Emerson raakte erdoor van slag, want zij had een duur beeldje van Ganesh in haar slaapkamer. Hij was de god die werd aangeroepen om te helpen bij het overwinnen van moeilijkheden. Ze had het beeldje gekocht toen ze de eerste keer alleen naar New York was gegaan om haar vaders werk over te nemen. Het schokte haar om het symbool dat ze voor zichzelf had gekozen, te zien op de arm van de man die ze beschouwde als een tegenstander. Ze keek de andere kant op. Niet over nadenken, zei ze tegen zichzelf.


  Peinzend streek hij met een hand over zijn kin. ‘Misschien is je zus verlegen. Misschien heeft ze het kluizenaarsgen van je opa geërfd.’


  Omdat Emerson daar zelf bang voor was, knipperde ze geïrriteerd met haar ogen. ‘Nee, ze wil gewoon niet met je praten. Dat is alles.’


  Spottend glimlachte hij. ‘Dit wordt geen echt interview als je jezelf blijft herhalen.’


  Geef hem niet de leiding over dit gesprek, zei ze streng tegen zichzelf. Ze tilde haar hoofd op en keek hem flirterig aan. ‘Waarom stel je geen vragen die me niet dwingen mezelf te herhalen?’


  Hij knikte alsof hij een lastig kind tegemoetkwam. ‘Oké. Je vader was je opa’s agent. Hij wist dat hij erg ziek was. Hij trainde je om zijn werk over te nemen. Wist jíj hoe ziek hij was?’


  ‘Ja,’ loog ze. Ze had het niet geweten. Hij had altijd een zwak hart gehad, maar zijn gezondheid was plotseling sterk achteruitgegaan. Toen ze wist dat hij niet beter werd, had het gevoeld alsof zij ook ging sterven. Dat ging ze deze vreemdeling, deze indringer niet vertellen.


  Door Merriman hoefde ze gelukkig haar leugen niet verder toe te lichten. ‘Er komen mooie wolkenpartijen deze kant op. Als je het niet erg vindt, ga ik vanaf het strand foto’s maken. Is dat oké?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze, en ze schonk hem een stralende glimlach.


  Hij leek het niet eens te zien. Nadat hij was opgestaan en zijn camera had gepakt, liep hij weg.


  Ze richtte haar aandacht weer op Eli, die haar nog steeds bekeek zoals een kat een slimme muis gadesloeg. Door te glimlachen, hoopte ze hem te laten vergeten dat ze zijn journalistieke prooi was. ‘We hadden het over mijn vader. We waren een hecht gezin dat nogal op zichzelf was. Daarom ben ik niet goed in het geven van interviews.’ Ze had net zo goed tegen een rots kunnen glimlachen.


  ‘Je vader stierf aan een hartkwaal. Zit dat in de familie?’


  Ze ontweek zijn vraag. ‘Mijn vader is met een hartafwijking geboren, die was niet erfelijk. Hij zag er altijd erg gezond uit, maar hij wist dat hij niet oud zou worden.’ Zij en Claire hadden dat ook vanaf hun jeugd geweten. Ze hadden het zich echter niet gerealiseerd. Het had altijd heel ver weg geleken.


  Eli fronste zijn voorhoofd. ‘Je moeder stierf toen jij en je zus nog behoorlijk jong waren. Kun je me daar iets over vertellen?’


  O, verdorie, dacht ze, hoe kan ik proberen te flirten als hij vragen blijft stellen over het sterven van geliefde mensen? Ze besloot tranen te gebruiken. Omdat ze kon huilen als ze dat wilde door aan treurige dingen te denken, had haar vader altijd gezegd dat ze actrice moest worden. Ze dacht dus aan de begrafenissen van haar ouders en de tranen dienden zich aan. Vervolgens wierp ze haar haren naar achteren alsof haar eigen zwakte haar ergerde. ‘Ik praat niet graag over deze dingen.’ Om dat te bewijzen, liet ze een traan over haar wang glijden.


  Hij staarde naar die traan als een geleerde die een interessant insect bestudeerde. Daarna trok hij een schone zakdoek uit zijn achterzak en bood hem haar aan. ‘Zou je het kunnen proberen? Er iets over zeggen?’


  Ze liet nog twee tranen rollen en zei toen met brekende stem: ‘Nee.’ Tijd rekkend voegde ze eraan toe: ‘Met een paar minuten ben ik weer de oude.’ Ze depte haar ogen, maar hield zijn zakdoek zeer stevig vast alsof ze door nog zo’n vraag volledig zou instorten.


  De donkere ogen bestudeerden haar, en ze dacht er onverwachte sympathie in te zien.


  Hij legde zijn hand op de hare. ‘Sorry,’ zei hij nors.


  Zijn aanraking bezorgde haar onverwachte tintelingen. Verbaasd dat hij zoiets had gedaan, keek ze naar beneden. Daar zag ze Ganesh weer, dansend op één voet en met vier vrolijk zwaaiende armen. Eli’s vingers op de hare voelden goed, maar ze trok haar hand terug alsof ze niet klaar was voor een dergelijke intimiteit.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij weer fronsend. ‘Ik wilde niet vrijpostig zijn.’


  ‘Het is goed, maar die herinneringen maken me emotioneel.’


  Hij keek weifelend. ‘Laten we even kijken of ik het goed heb begrepen. Na het overlijden van je moeder kwamen jullie hier. Jullie woonden bij je grootouders. Je opa’s agent ging in hetzelfde jaar met pensioen en je vader nam zijn werk over.’ Emerson knikte en kneep in de zakdoek. Haar vingers tintelden nog door zijn aanraking. ‘Ja, Felix Mettler was zijn agent. We noemden hem oom Felix. Ook hij stierf. Aan longontsteking. Veertien jaar geleden.’ Dat was waarschijnlijk informatie die hij al had. Ze keek op de klok. Hij was hier al tien minuten en was nog niets wijzer geworden. Ze deed het goed, zei ze tegen zichzelf. Heel goed. De man bleek toch niet echt angstaanjagend te zijn.


  


  Tien minuten had Eli zich aan het lijntje laten houden. Als hij haar nog vijf minuten gaf, zou ze arrogant worden. Als ze arrogant werd, werd ze onvoorzichtig. Dan zou hij zijn slag slaan.


  Ze was een amateur, maar hij moest toegeven dat ze goed was. Enkele seconden had hij geloofd dat haar tranen echt waren. Natuurlijk waren ze echt, maar zijn intuïtie zei hem dat ze ze bewust had opgeroepen. Dat was geen eerlijk spel. Hij had sympathie voorgewend en dat was net zo oneerlijk. Het had hem wel een excuus gegeven om haar aan te raken. Vanaf het moment dat ze de deur had geopend, had hij dat gewild.


  Nu speelde hij met de blauwe bokaal. Even stond hij zichzelf niet toe haar aan te kijken. Waarom was Merriman niet op zijn knieën gevallen om haar te smeken een foto van haar te mogen nemen? Was hij homoseksueel? Gek? Was hij de enige blinde fotograaf ter wereld? ‘Dus,’ zei hij op neutrale toon, ‘je grootouders hebben een groot aandeel in je opvoeding gehad.’


  ‘Ja. Ze waren geweldig. In ieder opzicht. Met hem hebben we veel plezier gehad, en zij was zo lief –’


  Terwijl hij met zijn glas bleef spelen, onderbrak hij haar. ‘Wist je dat je opa een bekende kunstenaar was toen je hier kwam wonen?’


  ‘Mijn zus en ik wisten dat hij kunstenaar was, maar ik denk niet dat we begrepen dat hij beroemd was. Voor mij betekende beroemd dat iemand op televisie kwam of in films speelde. We wisten wel dat de Captain belangrijk was, maar niet waarom.’


  Hij liet haar babbelen, wetende dat ze dacht dat onderhand de tijd verstreek. Nog even zou hij doorgaan met het stellen van simpele vragen. Hij deed zijn best onschuldig te kijken. ‘Zijn bijnaam was de Captain, omdat hij tussen de boten opgroeide? In Maine, nietwaar?’


  ‘Ja, zijn vader had een vissersboot. Toen hij in New York ging studeren, gaf iemand hem de bijnaam de Captain. Dat is zo gebleven.’


  ‘Maar hij studeerde nooit af. Hij had iets van een rebel in zich, als ik het goed heb begrepen.’


  ‘Ja, daar hebben de meeste kunstenaars last van. Hij wilde de wereld zien en niet-westerse kunst bestuderen. Parijs wilde hij bezoeken. Willen alle schilders dat niet?’ Ze klonk opgelucht alsof zijn vragen haar meevielen.


  Eli keek haar aan. Wat hij zag, raakte hem als een mokerslag. Er was iets goed mis met Emerson. Zijn adem bleef in zijn keel steken, maar hij sprak zijn vraag uit met dezelfde intonatie. ‘Ging hij niet eerst naar Afrika?’


  Ze knikte. Hij observeerde haar lippen terwijl ze antwoordde. ‘Marokko, Egypte, Tunesië, Algerije. O, ja. In al die landen heeft hij geruime tijd doorgebracht.’


  ‘Vervolgens ging hij naar Parijs en ontmoette je oma…’


  ‘Ja.’ Ze wijdde niet uit, en hij was verstandig genoeg om niet verder aan te dringen. Nathan Roth was altijd vaag geweest over de manier waarop hij zijn vrouw had leren kennen. Ze had nooit aandacht willen hebben, zelfs niet op het hoogtepunt van haar mans carrière.


  Eli moest doen alsof hij het probeerde. ‘Ik heb tegenstrijdige verhalen gehoord. Dat ze niet in Frankrijk was geboren. Dat haar familie uit Egypte kwam? Uit Algerije? Uit Marokko?’


  Vaag glimlachte ze. ‘Dat moet je haar vragen.’


  Hij stond zichzelf toe terug te glimlachen. ‘Zal ze het me vertellen?’


  Ze bracht de bokaal in de richting van haar mond. ‘Misschien.’


  ‘Vertel eens. Wat vond je van de schilderijen toen je een kind was? Of is dat te persoonlijk?’


  Die ongrijpbare glimlach gleed weer over haar lippen. ‘Ik dacht dat het krabbels waren. Mooi, maar gewoon krabbels. Ik snapte niet waarom mensen ze kochten.’


  Hij knikte om haar te stimuleren. ‘Nu weet je het wel, omdat je ze verkoopt.’


  ‘Nee, de handelaar verkoopt ze. Gerald Krystol. Hij en ik bespreken de prijzen en dergelijke. Ik ben slechts de agent.’


  ‘Hoe vind je de schilderijen nu?’


  Ze ging wat rechterop zitten. Er verscheen een trotse uitdrukking op haar gezicht, samen met iets anders. Het zou liefde kunnen zijn. ‘Ze zijn fantastisch. Het zijn nationale rijkdommen.’ Plotseling stond ze op. ‘Heb je zin om langs het strand te lopen? Dat is een van de favoriete plekken van de Captain. Het is misschien je enige kans, want de komende dagen wordt het weer slechter.’


  Hij staarde haar aan. Er zat een brok in zijn keel. ‘Ja.’


  ‘Kom mee dan.’ Ze liep naar het hek, keek over haar schouder en wenkte hem.


  Plotseling vroeg hij zich af of hij wel de leiding had. Hij volgde haar alsof hij geen keus had.


  


  Op de terugweg van het strand kwam Merriman Eli en de vrouw tegen op het pad. Hij grijnsde, voelde zich niet op zijn gemak. Ze was knap, maar voor hem te flamboyant. Hij hield van meer subtiliteit. Bovendien vond hij Emerson Roth te scherp. Vanaf het begin waren zij en Eli verwikkeld in een complexe strijd. Zijn collega hield misschien van zulke spelletjes, maar Merriman niet.


  Hij zei tegen Emerson: ‘Ik wil nog wat buitenopnames maken, maar nu dichterbij. Is dat goed?’


  Ze knikte. ‘Zolang er geen mensen op komen te staan, zelfs de tuinman niet. Hij weet dat hij niet met jullie mag praten.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Merriman terwijl hij er in gedachten Uwe Hoogheid aan toevoegde. Hij zag Eli naar haar kijken alsof hij probeerde te ontdekken wie er achter dat aantrekkelijke gezicht woonde. De fotograaf zei gedag en liep verder het pad op. Naast het zwembad lag een tuin waar hij interesse in had. Hij hield van tropische bloemen, van hun uitbundige kleuren. Toen hij omkeek, zag hij Eli en Emerson met hun rug naar hem toe lopen. Hij droeg een beige broek en een rood shirt. De vrouw was gekleed in turquoise. Te midden van het rustige groen van planten had alleen hun kleding felle kleuren. Verdorie, dacht hij. Wel of geen toestemming, hij ging een paar foto’s nemen. Ze kon toch geen bezwaar hebben tegen een plaatje van haar rug? De camera klikte drie keer. Vervolgens draaide hij zich om en liep door het ijzeren hek. Hij kwam in de tuin waar een heel ongewone boom zijn belangstelling trok.


  Het gevaarte was enorm en zag eruit alsof tientallen kleinere bomen met elkaar vergroeid waren. Aan alle kanten hingen ontelbare wortels naar beneden. Het leek wel een jungle die bestond uit één boom. Eromheen stonden kleurige struiken. Hij probeerde om de bizarre boom te lopen, maar een plant met gouden, paarse en rode bloembladeren trok zijn aandacht. Knielend nam hij foto’s. Plotseling hoorde hij geritsel tussen de bladeren. Het klonk alsof het iets groots was.


  Merriman hield zich muisstil, zich afvragend of de Keys zo tropisch waren dat er anaconda’s of mensenetende pythons voorkwamen. Hij wist dat er alligators en krokodillen leefden, maar zouden die zo dicht bij een huis komen?


  Het geritsel kwam dichterbij. Merriman hield zijn adem in. Vaag herinnerde hij zich van het kijken naar Peter Pan dat alligators gele ogen hadden en zich heel snel konden voortbewegen. Er leek iets weg te schieten, bijna naast hem. De fotograaf keek naar beneden… in een paar glinsterende, gele ogen.


  Na een moment van grote schrik was hij opgelucht te ontdekken dat het de ogen van de dikste kat waren die hij ooit had gezien. Grijsblauw met een witte neus, borst en poten staarde het dier hem minachtend aan.


  Ach, dacht Merriman, als ik de familie niet mag fotograferen, dan maar de kat. Terwijl hij plaatjes schoot, hoorde hij achter de boom lichte voetstappen naderen. De kat hoorde ze ook en spitste zijn oren. Daarna zakte hij door zijn poten alsof hij zich wilde verbergen.


  ‘Bunbury! Dat heeft geen zin, ik zie je toch wel.’


  De stem was vrouwelijk, buiten adem en dichtbij. Een paar slanke handen probeerden het dier bij zijn vette middel te pakken.


  Merriman keek in het gezicht van een jonge vrouw. Haar ogen werden groter, haar mond vormde een perfecte O. ‘O, hemel,’ zei ze verlamd van schrik met haar handen om de kat.


  Merriman liet zijn camera zakken. Ze was fantastisch. Haar haren hadden de goudbruine kleur van honing, net als haar ogen. Haar huid had een iets lichtere tint.


  Een vrouw van honing, dacht hij onlogisch. Heerlijk, zei zijn onlogische lichaam.


  Ze leek wanhopig. ‘Je mag geen foto’s van me nemen.’


  ‘D-dat deed ik ook niet,’ stotterde hij. ‘Alleen van de kat.’


  ‘Dat mag ook niet.’ Er klonk paniek door in haar stem.


  ‘Het spijt me,’ zei hij zo oprecht mogelijk. Hij meende het. Ze was zo aantrekkelijk, dat haar van slag maken wel het laatste was wat hij wilde. ‘Ik wist niet dat het een kat was. Toen ik hem zag, was het een automatische reflex. Ik was niet van plan –’


  Ze tilde het dier op en hield het beschermend tegen haar borst. ‘Hij mag hier niet zijn. Ik moest alles binnenhalen.’


  Hij moest naar haar blijven kijken. ‘Alles?’ herhaalde hij.


  ‘Alle dieren. Ik kon hem niet vinden. Je weet hoe het is met katten.’


  ‘Ik weet het. Ja. Onafhankelijk. Ik was er één. Ik bedoel, ik had er één. Zal ik je helpen? Hij lijkt zwaar.’


  ‘Nee. Nee.’ Ze probeerde overeind te komen, maar verloor bijna haar evenwicht.


  Merriman sprong op en stak zijn hand uit om haar in balans te houden.


  Ze bleef bewegingloos staan. ‘Ik wist niet dat je hier was. Ik zag Bunbury…’


  Zijn hand lag nog op haar bovenarm, om haar te steunen en als uiting van zijn bezorgdheid. ‘Bunbury is?’


  ‘De kat.’ Ze slikte. ‘Ik zag geen mensen. Waarom stond je achter die boom?’


  ‘Ik had nog nooit zoiets gezien. Ik wilde hem van dichtbij bekijken.’


  ‘Je zat erachter op je hurken, je verborg je,’ zei ze beschuldigend. Haar wangen waren mooi roze geworden.


  ‘Dat kwam door een bijzondere bloem. Die daar.’ Hij wees. ‘Ik knielde om een foto te maken. Dat is alles.’


  Ze drukte de kat steviger tegen zich aan. Het dier kneep zijn ogen dicht en bracht een hees gepiep voort. Merriman realiseerde zich dat de vrouw hem net zo doordringend aankeek als hij haar. Zijn hand lag nog steeds op haar arm, maar ze protesteerde niet.


  Haar gezicht was zacht, niet zo opvallend als dat van haar zus, en aantrekkelijk met een natuurlijke liefheid die hem bijna hypnotiseerde. Haar haren hingen licht golvend bijna op haar schouders.


  ‘Ik ben Merriman, de fotograaf,’ zei hij, zijn andere hand uitstekend. ‘Schud me alsjeblieft de hand, zodat ik weet dat je me vergeeft. Het was niet mijn bedoeling je te laten schrikken. Het spijt me.’


  Eerst keek ze weifelend, maar vervolgens probeerde ze zijn hand te pakken. Ze moest een beetje goochelen met de kat die protesteerde door weer vreemd te piepen.


  ‘Laat mij hem nemen,’ zei Merriman terwijl hij met moeite zijn arm om de kat legde. Het lukte. Bunbury hing als een nukkige zak zout in zijn greep.


  Bijna verlegen stak hij nog een keer zijn hand uit. Ze keek ernaar, daarna, nog verlegener, pakte ze zijn vingers. Met zijn mond vol tanden staarde hij haar aan.


  ‘Ik ben Claire Roth,’ zei ze. ‘Ik zag je over het strand lopen. Ik wist niet dat je hiernaartoe kwam.’


  Met tegenzin liet hij haar hand los. Ze schoof naar achteren om zich snel uit de voeten te kunnen maken. Hij wilde niet dat ze ging. Wanhopig zei hij: ‘De bloemen, de bomen. Ik neem foto’s, maar ik weet niet waarvan. Hoe heet deze boom?’


  ‘Een banyan,’ fluisterde ze bijna.


  ‘Het lijkt alsof er zestien bomen met elkaar zijn vergroeid. Die dingen die naar beneden komen, zijn dat wortels of ranken? Hoe groot kan hij worden?’


  ‘Het is één boom. Ja, het zijn wortels. Hij kan ruim dertig meter hoog worden, maar dat is niet waarschijnlijk. Stormen.’ Bezorgd keek ze naar de lucht.


  ‘Orkanen?’ Hij hoefde zijn blik niet omhoog te richten, want hij was zich ervan bewust dat het donker werd en de wind opstak. Bovendien wilde hij naar haar blijven kijken. Een windvlaag tilde haar haren op. Hij zag een fraai oor zonder gaatje.


  Ze knikte. ‘Orkanen. Tropische stormen. Dat kost takken.’


  Er was iets in haar waardoor hij zich voelde als een schooljongen. ‘Er is gewaarschuwd. Ben je bang?’


  Weer knikte ze. ‘Een beetje. Ik… Ik moet nu gaan.’


  ‘Ik zal de kat dragen,’ bood hij aan. In haar ogen zag hij een nerveuze blik verschijnen. Snel voegde hij eraan toe: ‘Tot de deur. Verder niet. Moet je echt naar binnen? Ik zou het fijn vinden als iemand me de namen van de planten vertelde.’ Hij was blij dat ze aarzelde.


  Hoofdschuddend zei ze: ‘Ik was niet van plan met jullie te praten.’


  ‘Ik ga je niets persoonlijks vragen,’ beloofde hij, zijn loyaliteit aan Eli vergetend. ‘Als je de namen zegt, kan ik ze opschrijven. Zoals van deze. Ik weet niet wat het is.’


  Met Bunbury nog steeds onder zijn arm wees hij naar de bloem met de gouden en paarse kleuren.


  Ze leek nog steeds bezwaren te hebben, maar ze zei: ‘Het is een paradijsvogelbloem. Sommige mensen vinden hem lijken op een vliegende vogel. Hij is bijzonder omdat hij wordt bestoven door vogels, niet door bijen.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Merriman alsof hij nog nooit zoiets fascinerends had gehoord. Misschien was dat uit haar mond ook wel zo. Hij wreef over de buik van de kat zodat hij rustig zou blijven. Vervolgens keek hij omhoog naar een rank overladen met lavendelblauwe bloemen. ‘En die? Orchideeën?’


  Ze streek een weerbarstige haarlok naar achteren. ‘Nee, dat zijn passiebloemen.’


  Hij bleef Bunbury’s buik strelen. ‘Waarom heten ze zo?’


  ‘Tja…’ Ze aarzelde, maar het was duidelijk dat ze van planten hield en er graag over vertelde. ‘Dat is een complex verhaal…’


  ‘Ik zou het graag horen,’ zei Merriman zeer oprecht. De kat had geen keus en kon alleen maar spinnen.


  


  Emerson schopte haar sandalen uit om op het vochtige zand te lopen en weg te kunnen springen voor de branding. Dat was een spelletje waarop ze in haar jeugd al dol was. Dit zou Eli op een afstand houden, en hij zou haar moeten ondervragen met een stem die boven het geluid van de wind en de zee uitkwam. Het alternatief was dat hij ook zijn schoenen uittrok en een aanzienlijke hoeveelheid waardigheid opgaf.


  Ze was verbaasd te zien dat zijn schoenen uitgingen en naast de hare werden gezet. Hij rolde zijn broek op tot zijn kuiten, stak zijn handen in zijn zakken en liep met haar naar de waterkant alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.


  Vandaag was het water niet speels. De golven waren ruw en wierpen zich hard op het zand. De koele wind sloeg tegen haar rok. Ze moest de stof in haar hand nemen, waardoor haar benen tot haar knieën zichtbaar werden. Eli wierp er een afstandelijke blik op.


  Ze ontweek een agressieve golf en botste daardoor tegen hem aan. Even pakte hij haar taille vast om haar te helpen haar balans te hervinden. Het leek een kort, zakelijk gebaar. Zijn hand was onmiddellijk weer weg.


  ‘Voorzichtig,’ waarschuwde hij.


  ‘Ik realiseerde me niet dat je zo dichtbij was,’ mopperde ze.


  ‘Ik moet wel dichtbij blijven om je te kunnen horen. Volgens mij is er zwaar weer op komst.’


  Ze wierp een blik op de horizon. Daar waren de wolken bijna zwart, en de regen viel er als een grijs gordijn naar beneden. ‘De storm werd op het nieuws omschreven als een orkaan. Hij is in het Caribisch gebied en verplaatst zich snel.’


  Hij keek haar aan vanachter de zonnebril die hij had opgezet. ‘Orkaan? Het was een tropische storm toen we Key West verlieten.’


  ‘Ik hoorde het op de radio vlak voordat jullie arriveerden. Hij groeit en wordt sneller.’


  ‘Maakt zoiets je bang?’


  Er was weinig wat Emerson bang maakte, en ze haatte toe te geven dat iets haar beangstigde. Voor orkanen was ze bang. Ze probeerde er een filosofische draai aan te geven. ‘Als je hier wilt wonen, horen orkanen erbij.’


  ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag.’


  Verdorie, hij moest haar bezorgdheid kunnen voelen. ‘Alleen stommelingen respecteren orkanen niet. Totdat ik weet dat hij dichtbij is, ben ik niet bang, maar ik heb gezien wat er kan gebeuren.’


  ‘Ik ook. Wat doe je als er een aankomt?’


  ‘Hetzelfde als altijd. We hebben noodrantsoenen, een gasfornuis op propaan, lantaarns, de hele mikmak. Zelfs een speciale kamer. We hopen op het beste en sluiten de luiken.’


  Hij keek naar de donkere horizon. ‘Misschien moet je dat al snel doen.’


  ‘Frenchy doet dat zodra jullie weg zijn.’


  ‘O. En Frenchy is…’


  ‘De tuin- en onderhoudsman.’


  ‘Ik vermoed dat Frenchy een Fransman is?’


  ‘Nee, hij is Noors.’


  ‘Waarom heet hij dan Frenchy?’


  ‘Weet ik niet. Zulke dingen gebeuren op de Keys.’


  Daar leek hij over na te denken.


  Ze voegde eraan toe: ‘Hij zal onder geen enkele voorwaarde met je praten. Hij heeft een geheimhoudingsovereenkomst getekend.’ Op dat moment moest ze weer een golf ontwijken, en opnieuw botste ze bijna tegen hem aan. Waarom bleef hij zo dichtbij?


  Hij leek het niet te merken en veranderde van onderwerp. ‘Dus dit is het strand waarvan je opa zoveel hield.’


  Zijn zorgvuldige formulering viel haar op. ‘Houdt. Er is geen reden om de verleden tijd te gebruiken.’


  ‘Komt hij hier nog steeds?’ vroeg hij nonchalant.


  ‘Natuurlijk.’ Ze streek haar haren uit haar ogen. ‘Dit is voor hem de voornaamste reden geweest het huis te kopen. Misschien moeten we teruggaan. Het is geen weer om hier te zijn.’


  ‘Ik vind het niet erg. Het is hier rustig. Erg rustig.’


  ‘Ja.’


  ‘Geen buren. Ik heb het op een gedetailleerde kaart bekeken. Aan de zuidkant een mangrovemoeras. Net als in het noorden. Aan de oostkant een ongerept gebied dat je familie bezit en in het westen de Golf.’


  Ze haalde haar schouders op. Hij liep nu zo dichtbij dat haar haren tegen zijn schouder dansten. Haar wijde mouw werd tegen zijn getatoeëerde arm geblazen. Ze bleef staan. ‘De wind zwelt aan. We moeten teruggaan.’ Ze liep aan zijn andere kant en wilde niet langer met de branding spelen. Haar rok liet ze weer op haar enkels vallen. De afstand tussen hen maakte ze ruimer.


  Hij draaide zijn gezicht naar de baai. ‘Volgens de kaart valt het niet mee hier per boot te komen. Het is ondiep en heeft een ruige bodem. Het is bijna onmogelijk om aan te leggen.’


  ‘Klopt,’ zei ze terwijl ze sneller ging lopen.


  ‘Dus als er een toerist zou komen…’


  Of een pottenkijker, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘…dan zou hij deze plek uitsluitend van een afstand kunnen zien. Het huis gaat schuil achter de bomen. Hij zou alleen een stukje van het dak zien. Of iemand op het strand.’


  ‘Er komen niet veel toeristen. Mensen gaan naar de Keys om te vissen, te varen en te feesten. Niet om een oude schilder te zien.’


  ‘Dat weet ik niet. Ik kwam er wel voor.’ Hij glimlachte.


  Hij had een interessante mond met een volle onderlip voor zo’n mager gezicht. Zijn glimlach was veelbetekenend en enigszins uitdagend. Ze negeerde het uitdagende. ‘Mijn opa is beroemd in de kunstwereld, maar verder niet.’


  Nog steeds glimlachte hij. ‘In het verleden wel. Mensen zagen foto’s van hem in tijdschriften zoals Vanity Fair en Vogue.’


  Er bekroop haar een angstig gevoel. ‘Hij vond dat zelf steeds minder interessant.’


  Hij bleef staan.


  Zonder hem liep ze door.


  ‘Wacht,’ zei hij.


  Met een uitdagende blik in haar ogen bleef ze staan. ‘Wat is er?’


  Hij stak zijn hand omhoog, een gebaar om haar stil te laten staan. ‘Wacht eens. Zeven jaar geleden vierde je opa zijn verjaardag uitbundig. Dat deed hij ieder jaar. Er stonden eenentwintig mensen op de gastenlijst, als ik het me goed herinner.’


  Zijn geheugen was prima, verdorie. Emersons lieve glimlach was vals. ‘Ja?’


  ‘Zes jaar geleden was er geen feest, en daarna ook niet. Hij trok zich helemaal terug.’


  Ze had geweten dat het zou komen en was slechts verbaasd dat het zo lang had geduurd. Met opgeheven kin zei ze: ‘Hij besloot zich meer op zijn familie en zijn werk te richten. Zijn beste vriend, William Marcuse, stierf dat jaar aan een hartaanval. Dat greep hem erg aan, vooral omdat mijn vader ook een hartkwaal had. Daardoor besloot de Captain zich te gaan wijden aan wat hij het belangrijkste vond. Bovendien is mijn oma een vrouw die graag teruggetrokken leeft. Sociale verplichtingen vallen haar zwaar.’ Het was een speech die ze zorgvuldig gerepeteerd had. Toch had ze haar handen gebald tot nerveuze vuisten en hield ze haar rug ongemakkelijk recht.


  Zijn blik was geamuseerd. ‘Het was erg attent van Marcuse om op dat moment te sterven. Hij werd een mooi excuus. Ook kwam het goed uit dat je oma altijd nogal gereserveerd was. Nog een excuus. Maar, Miss Roth, het is tijd om met die leugens te stoppen.’


  ‘Welke leugens?’ Ze deed verontwaardigd.


  Hij zette zijn zonnebril af. Zijn ogen, zo hard als obsidiaan, ontmoetten de hare. ‘Niemand buiten je familie heeft de laatste zes jaar met je opa gesproken. Niemand heeft hem van dichtbij gezien. Er is iets met hem gebeurd. Iets ergs. Iedereen vermoedt dat. Het is zichtbaar in zijn kunst. Zeer zichtbaar.’


  Ze balde haar vuisten nog harder en voelde haar gezicht stijf worden.


  Zijn glimlach was die van een man die weet dat hij alle troeven in handen heeft. ‘Wat is er met je opa gebeurd? Waarom doe je zo je best het te verbergen? Iedereen weet dat er een geheim is, Miss Roth. Iedereen. Wat is het?’
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  Eén moment dacht Eli dat zijn directheid haar voor het blok zette. Hij had het mis.


  Lachend begon ze weer te lopen. ‘Je probeert dramatisch te zijn, Mr. Garner. Je praat alsof er sprake is van een verschrikkelijke samenzwering. Je doet het verkeerde werk. Je zou fictie moeten schrijven.’


  Hij haalde haar in, maar ze wilde niet naar hem kijken. Ze had een mooi profiel en een neus die bijna parmantig kon worden genoemd, vooral als ze hem, zoals nu, in de wind stak. Hij boog zich naar haar toe om in haar oor te kunnen praten. ‘Al jaren heeft niemand met je opa gesproken. Zelfs niet door de telefoon.’


  Het was alsof ze tegen zichzelf glimlachte. ‘Hij heeft nooit van de telefoon gehouden. Vraag maar aan mensen die hem kenden.’


  ‘Heb ik gedaan,’ zei Eli. Een lok van haar haren werd tegen zijn wang geblazen. ‘Het is waar. Hij was niet gek op telefoons, maar hij gebruikte ze wel. Tot zes jaar geleden. Ergens in september. Wat gebeurde er toen?’


  Ze draaide zich om en keek hem recht aan. ‘Wil je echt weten wat er gebeurd is? Mijn opa werd doof. Plotseling. Er was niets aan te doen. Hoortoestellen hielpen niet. Doven, Mr. Garner, telefoneren niet.’


  ‘In New York heb je al hints in die richting gegeven,’ zei hij beschuldigend. ‘Het is een aardig excuus, maar een beetje te simpel. Een man trekt zich niet volledig terug omdat hij doof is.’


  Ze toonde hem weer haar profiel, alsof hij te vermoeiend was om aan te kijken. ‘Doofheid leidt tot afzondering. Mijn opa was ad rem. Hij hield van goede gesprekken, maakte grappen. Nu voelt hij zich ongemakkelijk in gezelschap. Hij wil niet dat mensen hem zo zien.’


  Ze sprak met zoveel passie en overtuiging dat hij haar bijna geloofde. ‘Is hij naar specialisten geweest? Zo ja, naar wie? Kunnen zij dit verhaal bevestigen?’


  Haar toon werd ongeduldig, het was alsof ze tegen een imbeciel sprak. ‘Natuurlijk. In Palm Beach. Dokter Joseph Z. Feldman. Een van de besten, maar hij stierf vier jaar geleden aan een hersenaneurysma tijdens het golfen. Dat kun je controleren.’


  Dat klopte ongetwijfeld, maar toch geloofde hij haar niet. Weer bracht hij zijn mond dicht bij haar oor en weer streelden haar haren zijn gezicht. ‘Vier jaar is een lange tijd. Er zijn voortdurend medische doorbraken. Is je opa sinds die tijd niet bij een specialist geweest?’


  ‘Nee, dat weigert hij. Hij heeft zich erbij neergelegd. Hij is een eigenwijze man.’


  En jij een eigenwijze vrouw. Verdraaid eigenwijs. ‘Een man van zijn leeftijd moet zo nu en dan naar de dokter. Heeft hij een eigen dokter?’


  Ze wierp een afkeurende blik in zijn richting. ‘Ja, maar zijn naam gaat je niets aan. Hij zou toch niet met je praten. Er bestaat zoiets als de Eed van Hippocrates. Zijn werk is vertrouwelijk.’


  Het liefst zou hij haar bij haar schouders pakken en de waarheid uit haar schudden. Tegelijkertijd wilde hij haar bij haar schouders pakken en kussen totdat… Hij propte zijn handen diep in zijn zakken. ‘Ik heb een maand besteed aan onderzoek en ik kan niemand in Key West vinden die hem de laatste vijf jaar gezien heeft. Zelfs geen dokter.’


  Even lachte ze spottend. ‘Er zijn overal dokters. Niet alleen in Key West.’


  ‘Vroeger hebben mensen in boten hem zien lopen langs het strand. Dat gebeurt nooit meer. Soms zien ze hem rijden in een soort terreinauto. Er zijn vermoedens dat hij niet kan lopen.’


  ‘Mr. Garner, hij is drieëntachtig. Hij wordt sneller moe.’


  Eli besloot lastiger te worden. ‘Als jij, je zus of je oma medicijnen nodig hebben, dan halen jullie die bij Killian’s Pharmacy in Key West, maar jullie halen daar nooit iets voor je opa. Heeft een man van zijn leeftijd nooit medicijnen nodig?’


  Ze stond stil en draaide zich naar hem toe. ‘Neem me niet kwalijk, wat weet je in vredesnaam van onze medicijnen?’ Haar ogen glinsterden gevaarlijk, ze kreeg meer kleur op haar wangen.


  Glimlachend bedacht hij dat zijn antwoord haar nog kwader zou maken. ‘Ik zei je dat ik onderzoek heb gedaan.’


  ‘Hoe weet je dat we naar Killian’s gaan? Vertel op.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Claire is er geweest voor medicijnen en andere dingen. Make-up. Parfum. Waspoeder. Zelfs kattengrit. Soms betaalt ze met een creditcard.’


  Ongelovig zakte haar mond open. ‘Je hebt een detective ingehuurd, nietwaar? Je bent een schoft.’


  ‘Zes jaar geleden had je opa een neusholteprobleem. Hij had een spray nodig. Ook had hij last van terugkerende huiduitslag. Daarvoor gebruikte hij een zalf die hij op recept kreeg. Hij had geregeld rugpijn. Daarvoor slikte hij pijnstillende medicijnen. Is hij daar allemaal van genezen?’


  Zwijgend keek ze hem zeer minachtend aan.


  Hij was onder de indruk. Na een wenkbrauw te hebben opgetrokken, vroeg hij: ‘Of kopen jullie zijn medicijnen nu ergens anders? En betalen jullie contant om geen sporen na te laten, zoals Claire deed?’


  Diep in haar keel maakte ze een geluid dat leek op waarschuwend gegrom. Vervolgens draaide ze zich om en beende naar het huis.


  Hij bleef naast haar lopen. ‘Minstens één keer per maand rijden jullie naar Marathon. Jullie halen daar levensmiddelen. Waarom? Waarom rijden jullie zestig kilometer naar Marathon in plaats van drieëntwintig naar Key West? Omdat de Winn-Dixie daar een apotheek heeft? Dat vermoed ik wel, want de apothekers daar zwijgen. Heel anders dan een zeker iemand in Killian’s. Het is verbazend hoeveel informatie je kunt kopen voor honderd dollar.’


  Ze bleef weer staan. Deze keer dacht hij dat ze een dreun zou uitdelen. ‘Je bent een weerzinwekkend figuur. Gemeen, ranzig en walgelijk.’


  ‘Jij bent mooi als je kwaad bent.’ Hij glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Een cliché. Sorry, maar het is waar.’


  ‘Liet je me door iemand naar Marathon volgen?’


  ‘Nee, de detective liet je door iemand volgen.’


  ‘Speel geen woordspelletjes, walgelijke kwal.’


  ‘Lieg dan niet. Waarom doe je zoveel moeite om te verbergen welke medicijnen je opa slikt?’


  ‘Rot op. Het interview is voorbij. Je hoeft morgen niet terug te komen. Ik praat niet met een gluiperd.’


  ‘Ah,’ zei hij tevreden, ‘maar Mondragon heeft een getekende overeenkomst met je.’


  ‘Die overeenkomst,’ snauwde ze, ‘kun je weggooien.’ Ze greep haar sandalen en trok ze woedend aan. Daarna liep ze zo snel weg dat het leek alsof ze sprong.


  Hij nam niet de tijd zijn eigen schoenen aan te trekken. Dat was een verkeerde beslissing, want het pad lag vol stenen die in zijn voeten sneden. Toch hield hij haar bij. ‘Je hebt een contract dat je moet nakomen. Bovendien moet je wel met me praten.’


  ‘Als we bij het huis zijn, dan stap je in je auto en verdwijnt, anders bekogel ik je met stenen. Dat zweer ik je.’


  Hij twijfelde geen moment aan haar woorden. ‘Je moet wel met me praten, want je moet weten wat ik nog meer heb ontdekt. Als ik deze informatie kan vinden, kunnen andere mensen dat ook. Ik weet een paar interessante zaken. Jij kunt ze met me bespreken of ik publiceer ze en zeg dat je weigert uitleg te geven. Dat zou schadelijk voor je zijn. Ook voor je opa. Voor je hele familie.’


  Ze wierp hem opnieuw een dodelijke blik toe. ‘Ik zei dat je niet terug moest komen. Ik meende het.’


  Hij kon niet anders. Hij greep haar onderarm en dwong haar stil te staan.


  Onmiddellijk rukte ze zich los alsof hij had geprobeerd haar te brandmerken met een gloeiende pook. Deze keer ging ze hem slaan. Ze hief haar hand om hem een klap in zijn gezicht te geven.


  Hij greep haar pols. ‘Stop,’ waarschuwde hij haar terwijl hij boos werd. ‘En luister. Ik kom terug en je zult met me praten. Eerlijk praten.’


  Boosaardig kneep ze haar ogen tot spleetjes. ‘En als ik niet wil praten?’


  Hij bracht zijn gezicht dicht naar het hare. ‘In dat geval moet ik jou en je familie noemen als direct betrokkenen bij een miljoenenzwendel. Je moet dus met me praten als je wilt bewijzen dat je niet het middelpunt van een enorme fraudezaak bent.’


  


  Merriman fascineerde Claire. Hij had Bunbury neergezet zodat hij aantekeningen kon maken over de bloemen en meer foto’s kon schieten. Hij had de kat zo liefhebbend gestreeld dat Bunbury verliefd was geworden. Het dier bleef bij Merriman, wreef langs zijn benen en spon.


  Claire had niet gedacht dat de kat vreemden zou accepteren, want hij zag ze bijna nooit. Hetzelfde gold voor haar. Ook zij vond de man aardig. Hij leek tegelijkertijd verlegen en onderhoudend, een mysterieuze combinatie. Bovendien was hij zo geïnteresseerd in alles wat ze zei dat ze het makkelijk, zelfs plezierig, vond om zijn vragen te beantwoorden. ‘Het is een koraalplant,’ zei ze terwijl hij knielde om de donkerroze bloemen te fotograferen. ‘De bloemen lijken op een serie hartjes. Sommige mensen noemen de plant Chain of Love.’


  Hij nam drie foto’s en schreef de naam in zijn notitieboekje. Daarna keek hij op en glimlachte enigszins verlegen. ‘Chain of Love, dat is een mooie naam.’


  Zijn glimlach was intrigerend. Als hij glimlachte, verscheen er een rimpel in zijn voorhoofd, zodat hij tegelijkertijd… nadenkend keek. Hij had dik donkerblond haar dat niet op zijn plaats wilde blijven. Het bewoog voortdurend in de wind. Ook zijn jongensachtige en sterke voorkomen maakte hem aantrekkelijk. Hij wees naar een stengel vol witte bloemen met bijna dezelfde vorm. ‘Is dit ook een Chain of Love?’


  Omdat hij zo ernstig keek, moest ze glimlachen. ‘Dat is een Gebroken hartje. Op sommige plaatsen gebruiken ze deze bloem bij toverij.’


  Door een windvlaag viel zijn haar over zijn voorhoofd. ‘Wat voor soort toverij?’


  Ze had misschien beter niets kunnen zeggen. Een blos kleurde haar wangen. ‘Om… om iets te krijgen wat je graag wilt hebben.’


  ‘Mag ik er een stukje van afbreken?’


  Verwonderd keek ze hem aan. ‘Waarvoor?’


  ‘Als souvenir. Iets tastbaars, niet alleen foto’s.’


  Nerveus streek ze met haar tong over haar lippen.


  Bijna gehypnotiseerd keek hij toe.


  ‘Dat is goed,’ fluisterde ze.


  ‘Ik neem eerst de foto’s.’ Hij bewoog zich naar de plant. Bunbury bleef om hem heen draaien. Drie keer klikte de camera, daarna maakte hij een notitie. Voorzichtig plukte hij een stukje stengel met tere bloemen. Hij stak het in het knoopsgat van zijn blauwe overhemd. Vervolgens keek hij haar zo lang aan dat ze zich nog verlegener voelde worden. ‘Ik neem aan dat ik geen foto van je mag nemen?’


  ‘O, nee,’ zei ze verontrust. ‘Dat kan niet. We willen niet in tijdschriften staan.’


  ‘Niet voor een tijdschrift. Voor mij. Als herinnering. Niemand anders krijgt hem te zien. Dat beloof ik.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kan niet.’


  ‘Ik wil het echt erg graag. Mijn erewoord, hij wordt niet gepubliceerd.’


  ‘Nee,’ herhaalde ze. ‘Ik weet niet eens waarom je de bloemen fotografeert. Ze kunnen van iedereen zijn.’


  ‘Het zijn jouw bloemen,’ zei hij.


  ‘Niet echt. Ik help alleen met de verzorging. Ze zijn van mijn grootouders.’


  ‘Misschien zijn het inspiratiebronnen voor je opa’s schilderijen. Zijn werk is heel kleurrijk.’


  Ze draaide zich om en staarde naar de banyanboom. ‘Ik kan niet over hem praten, of over de schilderijen.’


  ‘Dat hoeft ook niet,’ zei hij, zijn schrijfblok opzij leggend, zodat hij Bunbury kon aaien. Zijn gezichtsuitdrukking werd ernstig alsof hij diep nadacht. ‘Zie ik je morgen?’


  Ze voelde zich verward. ‘Nee, waarschijnlijk niet.’ Eigenlijk wilde ze graag ja zeggen, erg graag.


  ‘De dag daarna?’ drong hij aan.


  ‘Nee, ik zou hier nu ook niet moeten zijn. Ik moet naar binnen.’ Ze pakte Bunbury. De kat had zich zo dicht tegen Merriman aan gedrukt, dat haar hand langs zijn been streek. Doordat ze zich had moeten bukken om het dier te pakken, waren haar ogen op hetzelfde niveau als die van de fotograaf. ‘Wil je met me uitgaan?’ vroeg hij.


  Ze verstijfde met haar handen om het dikke kattenlichaam. Het was een bijzondere vraag. ‘Wat?’


  ‘Wil je met me uitgaan?’ herhaalde hij. ‘Ik zal niets over je familie vragen, ik zweer het. Ik wil alleen bij jou zijn. Ik weet –’


  Het hek sloeg dicht nadat Emerson erdoorheen was gedenderd. Ze bleef staan en staarde boos naar Claire en Merriman. Achter haar, aan de andere kant van het hek, zag Claire Eli Garner, met een gezicht dat op storm stond.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Emerson. ‘Claire, je zou binnenblijven.’


  De altijd zo vriendelijke Claire reageerde verontwaardigd op haar zusters toon. ‘Ik kwam Bunbury halen.’


  ‘Heb je met deze persoon gesproken?’ Ze keek kwaad naar Merriman.


  ‘Ik heb hem de namen van een paar planten verteld,’ zei Claire.


  ‘Jij –’ Emerson wees naar Merriman. ‘Je tijd hier is voorbij. Ga weg.’


  ‘Emerson,’ protesteerde Claire, ‘het is niet nodig zo onbeleefd te zijn. Hij heeft niets verkeerd gedaan.’


  Haar zus negeerde haar en zwaaide met haar vinger naar de fotograaf. ‘Ik zei dat je tijd om was. Ga. Jij en je gore vriend.’


  ‘Emerson!’ Claire was geschokt. Ze had haar zus nog nooit zo hooghartig gezien.


  Zijn aantekenboek pakkend stond Merriman op. ‘Ik zal gaan,’ zei hij rustig, ‘maar je zusje heeft gelijk. Ik heb haar naar de banyanboom en de bloemen gevraagd. Over iets anders is niet gesproken.’


  Met Bunbury in haar armen ging Claire ook rechtop staan.


  Merriman keek haar aan en zei: ‘Tot ziens, Claire, en bedankt. Ik hoop je nog eens te ontmoeten.’


  ‘Dat… dat hoop ik ook,’ stamelde Claire, zichzelf verbazend. Toen hij wegging, voelde het als een verlies.


  Hij knikte naar Emerson. ‘Dag, Miss Roth. Het spijt me dat ik u van streek heb gemaakt.’


  Zodra hij het hek door was, smeet Emerson het achter hem dicht.


  ‘Em! Waarom deed je zo afschuwelijk?’ protesteerde Claire. ‘Het is een aardige man. Echt waar.’


  ‘Aardig?’ vroeg ze woest. ‘Die mannen zijn onbetrouwbaar. Ze willen ons ruïneren.’


  Koppig schudde Claire haar hoofd. ‘Dat kan ik over hem niet geloven.’


  ‘Wel als je de waarheid hoort. Kom naar binnen. Nana moet dit ook horen. De krijgsraad moet bijeenkomen.’


  ‘Ga je op oorlogspad?’ vroeg Claire ontzet.


  ‘Ja,’ zei Emerson meedogenloos. ‘Het is oorlog.’


  


  ‘Allemachtig,’ klaagde Merriman, ‘wat heb je met die vrouw gedaan? Wat heb je tegen haar gezegd?’


  Terwijl de auto de poort uit reed, begonnen er grote druppels regen te vallen. Eli keek boos naar de lucht. Het was alsof de hemel had besloten hem te straffen. ‘Ik heb haar de waarheid verteld.’


  ‘Welke waarheid?’ vroeg Merriman, zijn haar uit zijn ogen strijkend. ‘Hé, doe me een lol, sluit de kap.’


  ‘Ik zei haar dat Mondragon hen heeft laten observeren door een privé-detective en dat hij een paar rare dingen heeft ontdekt.’ Overdreven hard drukte hij op een knop, waardoor de kap werd gesloten.


  Met afschuw op zijn gezicht staarde Merriman hem aan. ‘Een detective? Dat heb je me nooit verteld. Ik ben verbaasd dat ze je kop niet van je romp sloeg.’


  ‘Dat probeerde ze wel.’ Hij herinnerde zich uitstekend hoe snel ze haar hand had geheven om hem te slaan. Zijn voeten deden nog pijn van het lopen over die steentjes. Hij had nog steeds blote voeten die geschaafd en bebloed waren.


  ‘Dat kan ik haar niet kwalijk nemen,’ zei de fotograaf. ‘Waarom zei je dat? Natuurlijk joeg je haar zo op de kast.’


  ‘Ik moest het haar zeggen zodat ze zou ophouden me tegen te werken.’ De auto kletterde over de roestige, ijzeren brug. ‘Ze vindt het niet leuk, maar ik heb haar waar ik haar hebben wil. Dat weet ze. Daarom is ze woest.’


  ‘Geweldig. Ik begon net een beetje voortgang te boeken bij haar zusje, maar dan zorg jij ervoor dat ik een soort spion lijk.’ Merriman vloekte en staarde somber naar de regen.


  Fronsend zei Eli: ‘Voortgang boeken? Bedoel je dat ze je informatie gaf?’


  Zijn collega keek hem boos aan. ‘Ik wil geen informatie. Ik vind haar leuk. Nog nooit heb ik iemand zoals zij ontmoet. Nu heb jij het verpest. Ze zal me wel een gluiperd vinden.’


  Ongelovig trok Eli een gezicht. ‘Je vindt haar leuk? Je bent een vakman. We zijn hier voor een verhaal. Als ze met je heeft gepraat, wat zei ze dan?’


  ‘We hebben het over de bloemen gehad. Ik heb haar kat geaaid. Ze leek me te vertrouwen, maar nu –’


  ‘Je hebt haar kát geaaid? Je hebt over bloemen gepraat? Ken je het woord journalistiek misschien?’


  ‘Ik neem alleen de foto’s. Jij doet het onderzoek.’


  ‘Voor je die meid zag, piepte je anders,’ zei Eli beschuldigend.


  ‘Het is geen meid. Het is een dame. Nu zie ik haar waarschijnlijk nooit meer, dankzij jou.’


  ‘Mijn hart bloedt.’


  De fotograaf kneep zijn ogen een stukje dicht. ‘Voor iemand die Emerson Roth precies heeft waar hij wil, ben je in een erg slecht humeur. Weet je wat ik denk? Ik denk dat je verkikkerd op haar bent en dat je het verprutst hebt. Totaal.’


  Merrimans woorden ergerden Eli omdat ze waar waren. Emerson Roth was een mooie vrouw, maar bovendien had ze pit, ze was slim… en uiterst loyaal. Hij wilde niet dat ze schuldig was aan een misdrijf, toch was hij daar bang voor. Het liefst zag hij dat ze een redelijk, moreel excuus had voor de spelletjes die haar familie speelde. Hij wilde niet dat ze hem haatte, maar daar was het al te laat voor. De schade was aangericht.


  Eli was meedogenloos, dat hoorde bij zijn werk. Als het moest, kon hij zelfs wreed zijn. Hij was wreed geweest tegen Emerson. Morgen zou ze weer met hem praten, omdat ze geen keus had. Hij zou haar geen genade schenken, want dat kon niet.


  


  De drie vrouwen zaten in de woonkamer. Het was een grote ruimte die door de enorme ramen meestal erg licht was. Vandaag ging de zon echter schuil achter zich snel voortbewegende wolken, en regen geselde het glas. Emerson zat alleen op de witte bank. Ongewoon opstandig zat Claire in de rotan schommelstoel. Nana stond op uit haar leunstoel en knipte de Tiffany-lamp aan. Vervolgens draaide ze zich naar de twee jonge vrouwen. ‘Dus, Em, wat heeft deze detective aan die Garner verteld?’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Emerson somber toe. ‘Daarom moet ik nog een keer met hem praten, om te ontdekken hoeveel hij weet.’


  Nana liep terug naar de Queen Annestoel en ging zitten. ‘Ze kennen onze creditcardbetalingen?’


  ‘Ja,’ zei Emerson bitter. Ze had gewaarschuwd voor het gebruik van creditcards. Zelf was ze ook voorzichtig met cheques. Als het mogelijk was, betaalde ze contant. Beschuldigend keek ze naar Claire. ‘Waarom dacht je niet na toen je afrekende?’


  Claire greep de armleuningen van haar stoel vast, maar haar toon was uitdagend. ‘Ik dacht dat we alleen voorzichtig hoefden te zijn als het om zaken voor de Captain ging.’


  ‘Ik ben jaren bang geweest dat het een keer fout zou gaan,’ snauwde Emerson. ‘Ik heb je gezegd dat we niet voorzichtig genoeg konden zijn.’


  Claires verdediging wankelde. ‘Em, ik heb een fout gemaakt. Het spijt me, maar mijn geest werkt niet zoals de jouwe. Ik vind het doodvermoeiend om stil te staan bij iedere stap die ik zet. Het is verwarrend, zenuwslopend en werkt verlammend.’ Vriendelijk hief Nana haar vinger. ‘Ze heeft een onschuldige fout gemaakt, Em. Niet schelden, dat helpt niet.’


  Emerson had al spijt van haar gedrag. Ze wist dat de familiegeheimen Claire nerveus maakten en haar zelfvertrouwen ondermijnden. Daardoor trok ze zich terug, net als Nana. Emerson leek meer op de Captain. Hij was een zeer doortastende man geweest. Nu kon hij dat niet meer en moest zij het van hem overnemen.


  Eli Garner was een ontzagwekkende tegenstander. Misschien was hij te sterk voor haar? Die gedachte vond ze beangstigend. Niet zozeer voor zichzelf, maar voor haar familie. Hun toekomst en welzijn waren van haar afhankelijk. Zij moest hen beschermen, want ze hield van hen.


  Ze liet haar blik over de muren van de kamer glijden. Daar hingen de schilderijen. Ook van die doeken hield ze. Ze waren zo kleurrijk en levendig dat ze bezield leken. Het was haar taak ze te beschermen, al dat fantastische werk met de naam Roth. Ze draaide zich naar Claire. ‘Het spijt me. Het maakt me van slag als mensen zo bemoeizuchtig zijn.’


  Claire huiverde en knikte.


  Daarna zei Nana: ‘Em, iemand heeft je naar Marathon gevolgd. Denk je tot in de apotheek?’


  ‘Ja, dat zal wel.’ De gedachte te zijn gevolgd maakte haar misselijk. Wat had die persoon nog meer gezien?


  Nana’s handen wreven nerveus over elkaar. ‘Ze kunnen het strand bespied hebben vanuit de inham. Vandaar kunnen ze de Captain hebben gezien. Misschien is hij zelfs gefotografeerd.’


  Emerson slikte. ‘Ik weet het. Met een goede telelens. Ik vraag me af hoeveel ze hebben kunnen zien.’


  ‘Laten we hopen erg weinig,’ zei Nana. ‘We zijn altijd zeer discreet geweest.’


  Maar niet discreet genoeg, dacht Emerson pessimistisch. Wat wist Eli Garner nog meer?


  Met een klein stemmetje vroeg Claire: ‘Wat kunnen we doen?’


  Emerson streek met haar hand over haar nog steeds verwarde haren. Aan de voorkant van het huis hoorde ze Frenchy de luiken plaatsen. ‘Eerst moeten we met de Captain praten. Dat doe ik wel.’


  Beslist schudde Nana haar hoofd. ‘Nee, dat doe ik.’ Ze liep naar de deur. Even bleef ze staan en keek naar de schilderijen. Emerson dacht dat ze tranen in de ogen van de oude vrouw zag. Er kwam een brok in haar keel toen ze Nana langzaam de kamer uit zag lopen.


  Claire keek naar haar zus. ‘Ik vermoed dat je gaat zeggen dat ik niet meer met de fotograaf mag praten.’


  De man had Emerson ongevaarlijk geleken. Bovendien scheen hij het flink te pakken te hebben van Claire, en zij van hem. Ze kon haar zus niet behandelen als een kind. ‘Doe wat je wilt, maar wees voorzichtig. Wil je hem weer zien?’


  Het duurde even voordat Claire antwoordde. Ze keek naar het schilderij boven de schoorsteenmantel. ‘Em, word je er niet moe van? Van op deze manier leven? Denk je soms niet dat het beter zou zijn als we gewoon… de waarheid vertelden?’


  Emerson wilde ja zeggen. Het zou veel beter zijn voor Claire. Voor haarzelf zou het ook beter zijn, want dit kostte haar al haar energie. Het bepaalde haar leven. Zij en Claire waren echter niet de enigen in deze situatie. Het ging ook om haar grootouders. Bovendien stond er nog veel meer op het spel. ‘Op een dag vertellen we de waarheid,’ zei ze terwijl ze opstond en naar het raam liep. ‘Nu nog niet.’


  ‘Maar hoe ga je die journalist afpoeieren?’ vroeg Claire.


  ‘Ik bedenk wel iets,’ zei Emerson. Het zelfvertrouwen dat ze bewust in haar stem had laten doorklinken, bestond echter niet. Ze was doodsbang voor Eli Garner.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Eli zette Merriman af bij het hotel, pakte zijn zwemspullen en reed naar het noorden, naar het beste strand van de Keys. Bahia Hondo. Daar bracht hij de middag door. Er stond veel wind, zo nu en dan regende het. Het strand was verlaten. Dat kwam hem prima uit.


  Het zand deed pijn aan zijn geschaafde voeten. Het zoute water stak. Het kon hem niet schelen. De pijn leidde hem af. Hij wilde niet denken aan Emerson Roth of haar zusje. Het gebeurde toch.


  Ook wilde hij niet over zijn eigen leven nadenken, maar hij kon het niet voorkomen. Jarenlang had hij rondgetrokken om te proberen puzzels op te lossen. Sommige waren onoplosbaar gebleken, sommige niet.


  Soms was zijn werk gevaarlijk. Op zijn borst had hij een litteken van een kogel, op zijn rug een van een machete. Hij was geschaduwd in Koeweit, in elkaar geslagen in New Delhi en gedrogeerd in Parijs. Nog steeds was hij herstellende van een klus in Yucatán. Hij genas niet snel. De machetewond deed pijn, en soms kwam de koorts terug. Het leven van een onderzoeksjournalist leek op dat van een soldaat. Het bestond uit achtennegentig procent verveling en twee procent verschrikking. Soms was hij het helemaal beu.


  Behalve gevaarlijk kon zijn werk ook zorgwekkend zijn. Hij was zo nu en dan gewond geraakt, maar hij had anderen ook verwond. Door hem raakten ze hun eer, hun rijkdom en soms hun vrijheid kwijt. Als het om criminelen ging, kon hem dat niet schelen, maar sommige mensen waren misleid, bedrogen, wanhopig of het waren gewoon onschuldige omstanders.


  Het geval van de Roths was een raadsel. Hoe zat het in elkaar en hoe schuldig was Emerson Roth?


  Ziek van zijn gepieker waadde hij de golven in. De zee was te ruw om in te zwemmen. Toch deed hij het. Het zout prikte venijnig in zijn voetzolen. Daarna zat hij alleen op het strand, gooide kiezels naar de golven en liet zich weer natregenen.


  Toen het ging plenzen, kleedde hij zich om en strompelde naar zijn auto. Hij had niet gegeten, dus stopte hij bij een rustiek restaurant op Cudjo Key.


  De serveerster was blond, rondborstig, van middelbare leeftijd en vriendelijk. Ze noemde hem schat en zei dat ze Brenda heette. ‘Ben je hier op vakantie?’ vroeg ze terwijl ze een bord rode snapper voor hem neerzette.


  ‘Nee, ik handel in kunst,’ zei hij. Dat was niet helemáál gelogen. Hij veranderde van onderwerp. ‘Woon je hier allang?’


  ‘Mijn hele leven,’ zei ze lachend. ‘Waar kom jij vandaan?’


  ‘Ik woon in New York, maar ik reis veel,’ zei Eli.


  Ze trok een gepenseelde wenkbrauw op. ‘Kunsthandelaar, hè? Er zijn heel wat galeries in Key West.’


  ‘Ja.’ Dat was ook geen leugen.


  Filosofisch keek ze hem aan. ‘Ik hoop dat je je werk hebt gedaan en op weg naar huis bent, want ik ben bang dat ons hier heel wat te wachten staat. De orkaan lijkt koers te zetten naar Cuba. Toch gaan ze hier evacueren.’ Ze knikte in de richting van de hoofdweg. ‘Die weg wordt bomvol. Rij snel naar het noorden, dan ben je de meesten voor.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Gaat niet. Ik heb morgen een afspraak die ik niet kan afzeggen. Het heeft te veel moeite gekost hem te maken.’


  Ze keek nieuwsgierig, dus ging hij door. ‘Nathan Roth.’


  Haar gezichtsuitdrukking werd weifelend, evenals haar toon. ‘Ga je met Nathan Roth praten?’


  ‘Met zijn familie, niet met hem.’ Eli deed zijn best oprecht en zorgelijk te kijken. ‘Misschien is er iets mis met hem. Al heel lang heeft niemand hem meer gezien.’


  ‘Dat weet ik maar al te goed,’ zei Brenda. ‘Vroeger kwam hij hier ieder weekeinde. Hij hield van life muziek. Aardige man. Kwam hier met dat kleine vrouwtje van hem. Ze was nogal stil, maar als hij een paar biertjes op had, stak hij de hele boel aan. Toen… poef.’


  ‘Poef?’


  ‘Plotseling kwam hij niet meer, alsof hij verdwenen was.’


  ‘Waarom was dat?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Er gaan wel geruchten.’


  Fronsend keek hij haar aan om nog bezorgder over te komen. ‘Kun je me zeggen welke? De zaak die ik vertegenwoordig, maakt zich zorgen. Zij hebben ook geruchten gehoord.’


  Op haar gezicht zag hij dat ze in tweestrijd verkeerde. ‘Ik weet het niet,’ zei ze uiteindelijk. ‘De mensen denken dat het misschien zijn gezondheid is.’


  ‘Zijn gehoor? We hebben gehoord dat hij doof geworden is.’


  ‘Nee,’ zei ze onmiddellijk. ‘Erger dan dat.’


  Hij keek haar aan alsof hij zijn beschermengel had gevonden. Meestal werkte die blik. ‘Daar waren we al bang voor. Jij bent de eerste persoon die ik ontmoet die hem echt gekend heeft. Wat denk jíj dat er gebeurd is?’


  Ze tikte tegen haar voorhoofd. ‘Dat hij gek geworden is? Zoiets? De laatste keren dat ik hem zag, was hij vergeetachtig. En… soms deed hij vreemd. Hij beweerde een keer dat zijn rekening niet klopte, hij was helemaal de weg kwijt. Die rekening was gewoon goed.’


  Eli kreeg het koud. Dit waren de geruchten die ook in de kunstwereld circuleerden over Nathan Roth. Er was iets totaal mis met zijn levendige en creatieve geest. Zijn familie probeerde dat te verbergen.


  Hij staarde diep in Brenda’s opgemaakte ogen. ‘Zoiets dachten wij ook.’


  Bedroefd schudde ze haar hoofd. ‘Hij wordt oud. Die dingen gebeuren. Hij is toch al tachtig?’


  ‘Drieëntachtig. Zeg eens, wat vind je van zijn werk?’


  Ze maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik vond het een aardige vent, maar zijn schilderijen waren alleen een stel kronkelende lijnen. Volgens mij lijken ze nergens op. Het spijt me, maar zo is het.’


  ‘Ach,’ zei Eli. ‘Heel veel mensen houden niet van moderne kunst. Dat is geen misdaad.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp het gewoon niet. Sommig werk had wel mooie kleuren, maar andere doeken leken alsof een kind ze had gemaakt. Of een chimpansee.’


  Hij glimlachte om te tonen dat hij haar begreep. ‘Je bent niet de eerste die dat denkt.’ Even zweeg hij. ‘Nathans kleindochter brengt zijn werk nog steeds op de markt. Ze zegt dat hij nog schildert.’


  Brenda’s gezichtsuitdrukking werd harder. ‘O, die.’


  Haar reactie boeide Eli. ‘Emerson Roth? Mag je haar niet?’


  ‘Een of twee keer per maand komt ze hier om meeneemmaaltijden voor Nathan te kopen. Hij is nog steeds dol op onze garnalen en sint-jakobs-schelpen. Ik vraag haar altijd hoe het met hem gaat en waarom hij niet zelf komt. Altijd zegt ze dat hij het goed maakt, maar verder vertelt ze niets. Soms proberen mannen met haar aan te pappen. Ze maken geen enkele kans. Ik denk dat ze zich te goed voelt voor mensen zoals wij.’


  Eli vroeg zich af of dat waar was. Emerson kon zich prima voordoen als ijsprinses, maar was dat snobisme? Of angst? Nadenkend streek hij over zijn kin. ‘Als Nathan zichzelf niet meer is, zou hij dan nog kunnen schilderen? Wat denk je?’


  Ze rolde met haar ogen. ‘Hé, ik zei toch dat hij maar wat aankliederde. Hoe moeilijk is dat? Hij zou het waarschijnlijk met zijn ogen dicht kunnen. O. Sorry, die mensen willen betalen.’ Ze liep naar de kassa.


  Misschien sloeg ze de spijker op zijn kop, dacht hij. Was zijn nieuwe werk slechts een parodie van wat hij eens had gemaakt, maar was er niemand die zag dat het een droeve grap was? Was het gekrabbel van een dementerende geest? Was de dementie een geheim en werden de schilderijen nog steeds verkocht omdat de man eens een genie was? Er waren gekkere dingen gebeurd in de kunstwereld. Als het waar was, waren de schilderijen dan waardeloos? En was Emerson Roth daardoor een zwendelaar?


  Hij duwde de half opgegeten maaltijd van zich af, betaalde de rekening en gaf Brenda tien dollar fooi. Vervolgens reed hij naar Key West, de aanzwellende storm tegemoet.


  


  Merriman liep alleen door Duval Street. Zojuist had hij een lichte regenjas gekocht. De regen plette zijn weerbarstige haar en liep over zijn gezicht. Uit verschillende cafés kwamen luide stemmen en muziek. Hij had geen zin naar binnen te gaan. Hij dacht aan Claire Roth. Zijn geest reageerde sterk op beelden, het hare had hem betoverd en bleef hem achtervolgen. Haar gezicht was niet alleen mooi, maar ook onschuldig.


  Eli Garner kon haar onmogelijk ergens van verdenken. Misschien dat de rest van de familie betrokken was bij iets obscuurs. Claire niet.


  Was ze van plan geweest erin toe te stemmen hem nog eens te zien? Hij wilde graag geloven dat ze hetzelfde voelde als hij. Durfde hij haar op te bellen? Hij ging sneller lopen om te proberen zijn besluiteloosheid kwijt te raken.


  Op straat was het lang zo druk niet als de vorige dag. Merriman liep naar Mallory Square. Hij had gehoord dat daar iedere middag massa’s mensen waren. Ze kwamen voor de zonsondergang en de festivalachtige sfeer. Er waren straatartiesten, ambachtslieden, souvenirverkopers, popcornstalletjes en honderden toeristen. Deze zonsondergang werd echter een fiasco. Wolken verborgen de zon volledig. De regen viel steeds harder, waardoor het plein er nagenoeg verlaten bij lag. Ook de wind begon krachtiger te worden. Het wilde weer maakte Merriman onrustig. Hij draaide zich om om terug naar zijn hotel te ploeteren. De winkels sloten vervroegd, en ramen werden dichtgetimmerd. Er was vrijwel niemand meer te bekennen.


  De wind had palmtakken afgerukt die over straat gezwiept werden. Bloembladen vlogen van struiken. Claire had hem verteld dat het bougainville was. Wat zou deze storm voor haar op Mandevilla betekenen? Ze had gezegd er een beetje bang voor te zijn. Zouden zij en haar familie proberen dit noodweer in het oude huis uit te zitten of zouden ze wegtrekken?


  Hij moest haar bellen, moest weten hoe het met haar ging. Dan kon hij ook vragen of ze hem weer wilde zien. Hij wilde niet uit een bar of restaurant telefoneren, die waren te lawaaierig. Daarom ging hij naar zijn kamer. Omdat hij het door de regen koud had, nam hij eerst een hete douche. Vervolgens sloeg hij een handdoek om zijn middel en ging op bed zitten. Hij draaide het nummer van Nathan Roths huis dat Eli hem gegeven had. Met ingehouden adem hoopte hij dat Claire zou opnemen.


  


  Claire wist dat deze storm Emerson bezorgd maakte. Dat wist ze omdat haar zus in de bibliotheek belangrijke papieren en documenten had verzameld, en dat zou ze niet doen als ze niet dacht dat ze misschien moesten vertrekken.


  Nu was Emerson in zichzelf mompelend in de keuken batterijen aan het controleren van verschillende apparaten. Toen de telefoon in de woonkamer rinkelde, riep ze naar Claire: ‘Pak jij hem? Misschien is het Frenchy.’


  De vrouw van Frenchy, LouAnn, was op Key West geboren. Volgens haar man voelde ze het als er een orkaan kwam. Hij had beloofd hen te informeren als haar voorgevoel haar liet weten dat er gevaar dreigde.


  Claire slikte en pakte de hoorn op. De twee waakhonden, dobermannpinchers, had ze naar binnen gebracht. Emerson had niet gewild dat ze los rondliepen toen Eli en Merriman op bezoek waren. Fang, die bang was voor storm, drukte zich tegen haar knie. Bruiser sliep op het kleed voor de open haard en was zich onbewust van het weer. ‘Hallo?’ zei Claire, in de verwachting Frenchy te horen.


  Hij was het echter niet. Het was een stem die ze nog nooit door de telefoon had gehoord. Toch herkende ze hem onmiddellijk.


  ‘Claire? Ben jij dat, Claire?’


  Het was de fotograaf. Haar hart ging wild tekeer. ‘Ja,’ fluisterde ze.


  ‘Met Merriman. Is alles goed daar? Ik maakte me bezorgd om je.’


  Ze haalde diep adem terwijl ze de woonkamerdeur sloot zodat Emerson haar niet zou horen. ‘We maken het goed. Ik… ik maakte me bezorgd over jou?’


  Hij lachte. ‘Over mij? Waarom?’


  ‘Wij zijn hieraan gewend. Jij niet.’


  ‘Ze zeggen dat hij deze kant op komt.’


  Claire was ontroerd, hij klonk echt zorgelijk. ‘Dat hebben ze eerder gezegd. Deze blijft een beetje talmen.’


  ‘Zijn jullie wel eens echt geraakt?’


  ‘Al jaren hebben we geen zware schade gehad,’ antwoordde ze. ‘De laatste keer dat het echt mis was, was voor mijn geboorte en zelfs voor die van Emerson.’


  ‘Ik had gehoord dat recent…’ Zijn stem klonk onzeker.


  ‘Georges in’98,’ hielp ze hem. ‘Die vernielde enkele boten op Houseboat Row in Key West. Hij berokkende meer schade op de andere Keys, maar gelukkig waren er geen slachtoffers. We zijn hier niet zo heel gevoelig voor orkanen. Eerlijk niet.’ Ze haalde diep adem. Gewoonlijk sprak ze niet zo lang achter elkaar.


  Hij was nog niet overtuigd. ‘Dat is niet wat ik hier hoor.’


  ‘Mensen overdrijven graag.’ Ze glimlachte, omdat ze zich realiseerde dat ze hém geruststelde. Dat was een prettig gevoel.


  ‘Jullie blijven dus?’


  Claire wierp een blik op de gesloten deur en dacht aan Emerson die papieren verzamelde. Er was echter nog niets gezegd over weggaan. ‘Waarschijnlijk.’ Ze aarzelde. ‘Maar als je bezorgd bent, moeten jullie weggaan.’


  ‘Morgen worden we bij jullie verwacht,’ zei hij vastbesloten. ‘Als jij er bent, ben ik er ook. Zie ik je?’


  Ze voelde dat ze bloosde. ‘Ik weet het niet.’


  Zijn toon werd smekend. ‘Heeft je zus gezegd dat het niet mag? Ik ben geen journalist, ik neem alleen foto’s. Zou het helpen als ik met haar sprak?’


  Claire slikte. ‘Ze zei dat ik zelf moest beslissen. Maar… ik weet niet of ik er goed aan doe.’


  ‘Ja,’ zei hij met gevoel. ‘Dat doe je wel. Dat weet ik, en ik denk dat jij het ook weet.’


  Claire zag hem in gedachten weer knielen bij Bunbury, herinnerde zich zijn verwarde haar, zijn ernstige, blauwe ogen, zijn glimlach die zijn voorhoofd liet fronsen, zijn vriendelijkheid en zijn respect voor haar.


  Mannen hadden eerder een oogje op haar gehad, maar dat had ze niet prettig gevonden. Ze waren arrogant of wellustig geweest. Merriman was anders. ‘Ik weet niet eens je voornaam,’ zei ze.


  ‘Die heb ik niet.’


  ‘Niet?’ Deze onthulling schokte haar. Wie had er nu slechts één naam? Ze kon alleen rocksterren en stripfiguren bedenken.


  ‘Mijn andere namen zijn afgrijselijk. Ik ben naar de rechtbank gegaan en heb ze laten schrappen. Ik weet niet wat mijn ouders bezielde. Ik ben dus gewoon Merriman.’


  ‘O…’ Ze dacht erover na.


  ‘Heb ik een voornaam nodig om je te kunnen zien?’ Zijn stem had iets ontwapenends. ‘Dan zorg ik daarvoor.’


  Ze glimlachte. ‘Nee, Merriman is goed. Heb je zelfs geen bijnaam?’


  ‘Nee, maar je mag er één verzinnen als we elkaar ontmoeten. Oké?’


  ‘Je zult het te druk hebben. Emerson zei dat je morgen in huis kunt fotograferen, althans de benedenverdieping.’


  ‘Kun jij me die tonen? Me uitleggen wat ik zie? Met die bloemen was je heel nuttig. Nu zou je me binnen kunnen helpen.’


  ‘Emerson doet dat.’


  Vriendelijk bleef hij aandringen. ‘Zij zal haar handen vol hebben aan Garner. Voor mij heeft ze geen tijd. Wil jij het doen?’


  Emerson had gevraagd of ze hem weer wilde zien. Daarna had ze gezegd dat ze kon doen wat ze wilde. Ze wilde hem weer zien. Zo graag dat ze zich anders dan anders voelde. Over twee dagen zou hij weggaan, misschien voorgoed. Ze zou het niet kunnen verdragen hem niet meer te zien. ‘Ik… ik zal het proberen,’ stamelde ze, duizelig door haar eigen moed. ‘Maar je mag me niets over mijn familie vragen. Dat moet je beloven.’


  ‘Ik beloof het.’


  Ze hoorde een rammelend geluid.


  ‘Verdorie,’ zei Merriman. ‘Er is iemand aan de deur. Waarschijnlijk Garner. Ik moet gaan. Claire, bedankt. Ik zie je morgen. Welterusten.’


  ‘Tot morgen,’ zei ze verbluft. ‘Welterusten.’ Ze luisterde naar de klik toen hij ophing. Het voelde of haar buik vol vlinders zat die naar buiten wilden. Terwijl ze de hoorn neerlegde, dacht ze: wat heb ik gedaan?


  


  ‘Wát heb je gedaan?’ vroeg Emerson toen Claire het uitlegde.


  ‘Ik ga Merriman morgen de rondleiding geven. Hij belde en vroeg het me heel vriendelijk.’


  Emerson stond in de deuropening van de woonkamer met haar handen op haar heupen. Ze wilde snauwen en zeggen dat het vanzelfsprekend was dat hij vriendelijk was. Hij probeerde namelijk zoveel mogelijk informatie te krijgen. Er was echter iets in Claires gezicht waardoor ze haar mond hield. Het was een bepaalde uitstraling. Emerson had haar wangen nog nooit zo rood gezien. ‘Wees voorzichtig wat je zegt,’ mompelde ze dus alleen.


  ‘Natuurlijk, dat beloof ik, maar hij is niet zoals die ander. Hij is helemaal niet zoals Eli Garner.’ Met gemengde gevoelens realiseerde Emerson zich dat haar zus het echt te pakken had van deze man. Tot op heden had Claire nooit echt een vriendje gehad, en ze was vijfentwintig jaar oud!


  De mannen die het op Claire hadden voorzien, hadden haar bang gemaakt of ze had ze afstotelijk gevonden. Degenen die ze bewonderde, bewonderde ze van afstand en in stilte. De weinige vrienden die ze in de loop der jaren had gehad, waren homoseksueel geweest. Jongens die net zo gevoelig en verlegen als zij waren.


  Ja, het was de hoogste tijd dat Claire in een man geïnteresseerd raakte, maar waarom uitgerekend deze? Hij mocht dan aardig en beleefd zijn, zijn contact met Eli Garner maakte hem verdacht. ‘Ze zijn hier morgen maar een uur.’ Een slimme man kan in een uur een heleboel schade aanrichten, dacht Emerson. Vooral bij iemand zoals Claire.


  ‘Ik weet het,’ zei ze enigszins uitdagend. ‘En hij ook.’


  ‘Zal ik Nana hierover inlichten of doe je het zelf?’


  ‘Ik doe het zelf,’ zei Claire. ‘Is ze boven?’


  ‘Ja.’ Emerson hoefde niet te zeggen dat ze dit niet in het bijzijn van de Captain moest bespreken. Tijdens stormen waren zijn emoties ook stormachtig.


  Claire ging naar boven. Fang week niet van haar zijde, alsof alleen zij hem kon beschermen tegen het weer.


  Emersons tanden knarsten. Als Merriman Claire gebruikte of bedroog, dan zou ze hem vermoorden. Gewoon vermoorden in koelen bloede!


  Impulsief greep ze de telefoon. Ze wierp een blik op de trap om er zeker van te zijn dat haar zus buiten gehoorsafstand was. Vervolgens keek ze naar het nummer dat Eli op zijn visitekaartje had gekrabbeld en draaide het. Ze wilde hem laten weten dat ze hem levend kon villen en zijn huid tegen de muur spijkeren.


  Hij nam vrijwel onmiddellijk op. Zijn diepe stem klonk loom. ‘Met Eli Garner.’


  Bah! Bij het horen van zijn stem beefde ze even. ‘Met Emerson Roth. Ik wil met je praten.’


  ‘Ah. Ik wilde ook met jou praten.’


  ‘Met mij?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Met jou en je familie. Ik keek net naar het weerbericht. De orkaan.’


  ‘O, dat.’ Ze sprak alsof de storm onbelangrijk was, hoewel ze zich in werkelijkheid erg bezorgd maakte.


  ‘Ja, dat.’ Hij sprak het woord precies zo spottend uit als zij. ‘Hij wordt krachtiger en komt dichterbij. Er wordt over een gedwongen evacuatie van de Keys gesproken. Hij kan er vanavond zijn.’


  ‘Dat kunnen ze niet opleggen,’ zei Emerson. ‘Ze noemen het gedwongen, maar ze kunnen mensen met stevige huizen niet dwingen. Stormen zijn bovendien onvoorspelbaar –’


  ‘Net als vrouwen?’


  ‘Als de orkaan je bang maakt, Mr. Garner, dan stel ik voor dat je de benen neemt. Maak dat je wegkomt nu het nog kan.’


  ‘Ik heb morgen een afspraak met je. Die wil ik voor geen goud missen. Ervan uitgaande dat je huis nog overeind staat en jij er nog bent.’


  ‘We zullen er zijn,’ beloofde ze. Maar misschien dat we niet blijven, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘Ben je vastbesloten niet te vertrekken?’


  ‘Ik heb het niet gepland.’ Ze loog, want ze was de hele avond bezig geweest voorbereidingen te treffen. Ze voelde zich verantwoordelijk voor Nana en de Captain. Om hen te beschermen was ze tot alles in staat. ‘Zeg, ik belde niet vanwege het weer, maar vanwege je fotograaf.’


  ‘O. Merriman.’


  ‘Ja. Merriman. Hij heeft mijn zus vanavond opgebeld.’


  ‘Mag ze niet gebeld worden? Of bestaat er een nieuwe wet die zegt dat hij niet mag bellen?’


  Zak, dacht Emerson, die erg veel zin had het telefoonsnoer om zijn nek te binden. ‘Het zijn volwassenen. Ze kunnen praten met wie ze willen.’


  ‘Dat is heel edelmoedig van je. Vanmiddag gedroeg je je meer als haar bewaker dan als haar zus. En arme Merriman. Je schopte hem de deur uit. Ben je inmiddels bedaard? Fantastisch.’


  ‘Ik wees hem de deur omdat hij bij jou hoorde. Jíj was alles behalve een heer.’


  ‘Klopt. En jij was op en top een dame, ondanks je dreigement me met stenen te bekogelen.’


  Hij is onmogelijk, dacht Emerson. ‘Mijn zusje is lief en naïef. Als je fotograaf haar inpalmt om haar informatie te ontfutselen, dan zal ik zorgen dat hij de dag betreurt dat hij werd geboren.’


  ‘Je bent een zeer beschermende vrouw. En een gepassioneerde. Fascinerend.’


  Ze haalde diep adem om kalm te worden. ‘Heb jij hem hiertoe aangezet? Hoort dit bij je “detectivewerk”? Ik meen het Garner, als hij haar pijn doet, houd ik jou verantwoordelijk.’


  ‘Ga je me dan straffen? Zou je me uitkleden, vastbinden, mijn handen boeien en een zweep gebruiken? Wat zou je daarbij aantrekken? Hoge hakken en jarretels?’


  ‘Doe niet zo idioot. Je hebt me gehoord. En als je zulke rare praatjes blijft uitkramen, beklaag ik me bij je hoofdredacteur wegens seksuele intimidatie.’


  Twee seconden zweeg hij. ‘Touché. Ik zal je advies opvolgen, maar je krijgt van mij ook raad.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Als die orkaan op koers blijft, kan hij snel toeslaan. Ik stel voor dat we het interview niet over nog twee dagen uitsmeren, maar dat ik morgen met jou en je oma praat. Daarna verdwijnen Merriman en ik. Ondertussen kun je overwegen je familie naar een veiligere plaats te brengen.’


  ‘Ik weet wat ik doe.’


  ‘Ik heb twee orkanen meegemaakt. Op Hawaï was na afloop één derde van de gezinnen dakloos. In Honduras werden tweeëndertig mensen gedood. Vanavond stonden er statistieken in de krant. De Keys zijn niet alleen aan de beurt, het had er al veel eerder moeten gebeuren.’


  Ze beet op de binnenkant van haar wang. Wat hij zei, was waar.


  Bloedserieus sprak hij verder. ‘Ik wil morgenochtend vroeg komen. Is negen uur goed? Daarna maken Merriman en ik dat we hier wegkomen.’


  ‘Negen uur is prima. Je kunt landinwaarts maar beter vast een hotel boeken, want dat gaat lastig worden.’


  ‘Ik weet het en ik raad jou hetzelfde aan. Voor de zekerheid.’


  ‘Dit is niet de eerste keer dat ik dit meemaak.’


  ‘Ik wil ook niet dat het de laatste keer is. Ik heb mijn fouten, maar ik ben geen paniekzaaier. Tot morgen.’ Hij hing op.


  Ze luisterde naar de wind die het huis geselde. Het gehuil kon veranderen in gebrul. Als dat gebeurde…


  De telefoon rinkelde. Geschrokken nam ze op, terwijl ze hoopte dat het niet Eli was die terugbelde. Het was Frenchy.


  ‘Miss Roth,’ zei hij. ‘Ik kan morgen niet komen. LouAnn wordt zenuwachtig; we trekken naar het noorden. Ze ziet tekenen dat het heel erg wordt.’


  ‘Wat voor tekenen?’ vroeg Emerson.


  ‘Het gedrag van de vogels en andere dieren. De landkrabben gaan naar hogere grond, en ze zag een groep mieren recht tegen een muur op lopen. Dat was voor haar voldoende. Ze heeft meestal gelijk, Miss Roth. Deze keer kun je beter niet blijven.’


  Ze voelde zich vreemd nerveus worden. ‘Er is nog niet gezegd dat we moeten evacueren.’


  ‘Nog niet,’ zei de tuinman. ‘Mijn vrouw zegt dat dat wel komt.’


  ‘Bedankt Frenchy. Ik waardeer je bezorgdheid. Laten we hopen dat het vals alarm is.’


  ‘Dat hoop ik, maar je kunt beter het zekere voor het onzekere nemen. Goede nacht, Miss Roth. Wees voorzichtig.’


  ‘Jij ook, Frenchy. Pas heel goed op.’


  Ze hing op, dacht na en luisterde naar de wind. Buiten hoorde ze een tak breken, een grote. Ze begon hotels in Fort Myers te bellen. Daar zou het minder druk zijn dan in Orlando. De familie kon morgen vertrekken, zodra Garner en Merriman weg waren. Ze moest een hotel vinden waar ze huisdieren toelieten, want Claire zou nooit zonder haar dieren gaan… nooit.


  Registratie moest plaatsvinden onder haar of Claires naam zonder dat hun opa genoemd werd. Niemand mocht de Captain herkennen. Of zien wat er met hem was gebeurd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Eli werd vroeg wakker. Het hotel was goed gebouwd, maar hij hoorde de wind tegen de dikke buitenmuren beuken. Intuïtief bleef hij bij de ramen uit de buurt. Hij zette de televisie aan. De nieuwslezer zei dat de orkaan zich nog steeds ten westen van Cuba bevond. Hij kon minder sterk worden terwijl hij over Cuba raasde, veranderen in een tropische storm en ergens op zee verdwijnen. De andere mogelijkheid was dat hij sterker werd en plotseling koers zette naar de Keys. Of hij kon van richting veranderen, de Lower Keys omzeilen en over de Golf naar Mississippi en Louisiana stuiven. Op Cuba werd al massaal geëvacueerd. Honderdduizenden mensen waren weggetrokken.


  De oproep om de Lower Keys te ontruimen, kon ieder moment komen. Blijf luisteren, zei de man.


  Eli vloekte zacht en draaide vervolgens Merrimans nummer.


  Toen de fotograaf opnam, klonk hij buiten adem. ‘Wauw. Heb je de lucht gezien? Ik heb vanaf het balkon opnames gemaakt.’


  ‘Vanaf het balkon, idioot? Ik dacht dat je bang was.’


  ‘Ben ik ook, maar man, die kleuren. Dat rood en oranje. Zag je die vreemde gele strook langskomen?’


  ‘Heb je het weerbericht gezien?’ vroeg Eli.


  ‘Ja, ze tonen nu een radarplaatje. Cool. Net de kop van een papegaai, rood, geel en blauw. Ik zie zelfs het oog van een papegaai.’


  Dat is het oog van de storm, wilde zijn collega hem toesnauwen. ‘Het is kwart over zeven. Ik ga Emerson Roth bellen dat we vroeger komen. Ik denk dat het evacuatiebevel snel zal uitgaan.’


  ‘Ik moet nog douchen en me scheren –’


  ‘Schiet op.’ Hij hing op en belde de Roths. Emerson nam onmiddellijk op. Hij dacht spanning in haar stem te horen. ‘Zeg, Merriman en ik komen zo snel mogelijk naar jullie toe, als je het goedvindt.’


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Jullie moeten zo vlug mogelijk hier weg.’


  ‘En jullie? Gaan jullie weg of blijven jullie?’


  Even aarzelde ze. ‘Ik weet het nog niet.’ Ze voegde eraan toe: ‘Mijn oma is nerveus. Het is mogelijk dat ze niet veel zal zeggen of helemaal niet met je wil praten.’


  Onhoorbaar vloekte hij. ‘Nerveus over de storm?’


  ‘Ja, dus respecteer haar wensen,’ zei ze kortaf. ‘Wat die ook zijn.’ Ze legde neer voordat hij kon protesteren.


  Een gesprek met Lela Roth was onderdeel van de overeenkomst. Wat probeerde Emerson nu ineens? Nijdig liep hij naar de douche. Onderweg bleef hij staan vanwege het bericht dat de nieuwslezer voorlas: ‘De Monroe County Director of Evacuation heeft de noodtoestand afgekondigd. Bewoners van de Lower Keys hebben het bevel gekregen de eilanden onmiddellijk te ontruimen. Ik herhaal, de Lower Keys moeten onmiddellijk ontruimd worden…’


  


  Emerson gooide de achterdeur open. Daar stond Eli met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Achter hem keek Merriman naar de lucht. Het regende weer. ‘Kom binnen,’ zei ze. ‘Hoe was de reis? Is het druk op de hoofdweg?’


  Eli veegde zijn voeten en probeerde de druppels uit zijn haar te schudden. ‘Niet bumper aan bumper, maar wel druk.’


  Ze wees de mannen zitplaatsen aan de keukentafel. Ze streek met haar hand over haar hart en zette een pot verse koffie. ‘Hebben jullie ontbeten?’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor genomen.’


  ‘Ik heb koffiecake en verse ananas. Het is niet veel, maar we ontbijten nooit uitgebreid.’


  ‘Lijkt me heerlijk.’ Merriman klonk dankbaar. Vervolgens keek hij haar ernstig en hoopvol aan. ‘Komt Claire hiernaartoe?’


  ‘Straks.’ Ze schonk koffie. ‘Ze moet eerst een paar andere dingen doen.’ Dat Claire en zij sinds vier uur op waren geweest, schilderijen van de muur hadden gehaald, ze hadden ingepakt en ingeladen in een speciale truck, zei ze niet. Op dit moment was haar zus de tekeningen in dozen aan het doen. Ze voelde dat Eli naar haar keek. Vanochtend had ze zich gekleed om flink te kunnen werken. Ze droeg een afgeknipte spijkerbroek en een felroze T-shirt. Vergeleken met gisteren voelde ze zich halfnaakt.


  Eli zei: ‘Er staat een auto buiten met een esculaapteken op het achterraam. Is hier een dokter?’


  ‘Onze buurman. Hij kwam langs om te kijken hoe Nana het maakte. Hij weet dat ze niet van storm houdt. Bovendien heeft ze slecht nieuws gekregen. Iets persoonlijks wat niets met jullie te maken heeft.’


  Ze zette hen ieder een beker met koffie voor.


  ‘Je weet dat er een evacuatiebevel uitgegaan is?’ vroeg hij.


  Terwijl ze de koelkastdeur opende, zei ze: ‘Ja.’ Ze schudde haar hoofd alsof het bevel haar niets deed. Vanochtend had ze een goudkleurige klem gebruikt om haar haren naar achteren te houden, maar nu hingen ze in pieken om haar gezicht.


  ‘Nog geen beslissing genomen?’ vroeg Eli.


  Ze schepte stukjes ananas in schaaltjes. ‘Waarschijnlijk gaan we weg. Hoe sneller we hier klaar zijn, hoe beter. Dus, stel je vragen.’


  Terwijl ze twee plakken cake op een bord in de magnetron zette, realiseerde ze zich dat ze gespannen was.


  ‘Ten eerste, waarom wil je oma niet met me praten? Ze heeft erin toegestemd.’


  ‘Mijn oma is oud. Ik heb je gezegd dat ze van streek is.’


  ‘Ik zal aardig voor haar zijn,’ zei hij.


  Wat je niet tegen mij bent, dacht ze. Tegelijkertijd plaatste ze de twee schaaltjes met fruit op een zilveren dienblad. Uit een la haalde ze bestek. ‘Bovendien valt mijn oma terug op het Frans als ze van slag is.’


  ‘Ik spreek Frans.’ Voor het eerst verscheen er iets wat leek op een glimlach om zijn lippen.


  ‘Soms zelfs Arabisch,’ zei Emerson om hem te ontmoedigen. ‘Als ze erg van streek is. Nu is ze dat.’


  ‘Ik spreek voldoende Arabisch om me te redden.’


  Verdorie, dacht ze. Door het belletje van de magnetron schrok ze.


  ‘Dus zou ze willen praten?’ vroeg hij terwijl ze de cake ook op het dienblad plaatste.


  ‘Ik zal het vragen zodra jullie hebben gegeten. We gaan naar de zitkamer. Neem jullie koffie mee.’


  De luiken van de gezellige, kleine ruimte waren gesloten, maar twee muurkandelaars zorgden voor voldoende licht.


  Emerson zette het ontbijt op tafel en gebaarde de mannen te gaan zitten. Met gekruiste armen nam ze zelf ook plaats. Uitdagend keek ze Eli aan.


  ‘Waar waren we ook alweer gebleven? O, ja. De geruchten over je opa,’ zei hij.


  Ze haalde een schouder op. ‘Er gaan ook geruchten over Elvis. Dat hij leeft en in Michigan woont.’


  Hongerig zat Merriman te eten. Hij leek niet te luisteren. Zijn ogen bleven gericht op de deur.


  ‘Hoe lang ben je al op?’ vroeg Eli.


  Verbaasd knipperde ze met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik vroeg hoe lang je al op was. Wat heb je gedaan?’


  ‘Sinds vlak voor je telefoontje,’ loog ze. ‘Ik maakte een lijst van dingen die we bij een evacuatie nodig hebben. Ik was net de belangrijkste papieren aan het pakken toen jullie arriveerden.’


  Zuchtend schudde hij zijn hoofd. ‘Je liegt goed, Emerson, maar niet goed genoeg. Kijk eens op je horloge.’


  Voor het eerst zag ze dat het glas gebarsten was en dat het stilstond op 4:35. Ongemerkt moest ze ergens tegenaan geslagen hebben toen ze de truck aan het laden was. Deze ene keer wist ze niet wat ze moest zeggen.


  ‘Volgens mij ben je al heel lang op. Heb je lichamelijk iets inspannends gedaan. Zaken verplaatst. Ik vermoed dat je schilderijen ingeladen hebt.’


  Bingo. Ze probeerde te ontsnappen. ‘Ik wilde voorbereid zijn voor het geval we besloten weg te gaan.’


  ‘Toen ik belde, had je al besloten. Je had er al hard aan gewerkt. Je hebt twee blauwe plekken op je handen die er gisteren niet waren. Je hebt een schaafplek op je knie en hier en daar zit een vlek. Waarom zei je dat je nog niet had besloten?’


  ‘Omdat het je niets aangaat.’ Ze was verbijsterd over zijn Sherlock Holmesachtige aanleg.


  ‘Het is mijn werk om uit te vinden of je liegt. Ja, dus. Je was niet van plan je familie met de schilderijen in die truck te laden en naar het noorden te rijden zonder een gedegen voorbereiding.’


  ‘Wat weet je over die truck?’ vroeg ze. Onmiddellijk had ze haar tong willen afbijten.


  ‘De detectives hebben me ingelicht. Hij is groot genoeg om een heleboel schilderijen te vervoeren, want die laat je niet achter. Ze zijn veel te waardevol.’


  ‘Ze zijn het inkomen van mijn grootouders. En nog belangrijker, het zijn kunstwerken.’


  Hij hield zijn hoofd iets schuin. ‘Wiens kunstwerken, Emerson? Experts hebben… verschillen opgemerkt.’


  ‘Ik weet niet waarover je het hebt.’ Dat wist ze wel, maar ze wilde tijd rekken. Verontrust bonsde haar hart.


  Naar voren leunend zei hij: ‘De werken zijn kleiner. Enige tijd waren de details minder krachtig, haast beverig. Ongeïnspireerd, zei een criticus, bijna alsof iemand hem imiteerde. Goed, maar niet briljant.’


  Ze vocht tegen het trillen, terwijl ze tegen zichzelf zei dat ze opgewassen was tegen deze man. Als ze echter in zijn scherpe ogen keek, wist ze dat niet zeker. Ze haalde diep adem. ‘Toen de Captain doof werd, was hij enige tijd depressief. Dat is in zijn werk te zien. Depressies en inspiratie gaan niet samen. Hij heeft toen zichzelf geïmiteerd.’


  ‘Of wordt er iemand betaald om dat te doen? En om hierover te zwijgen? Je hebt de afgelopen vijf jaar veel contant geld opgenomen. Was dat de reden?’


  Deze vraag maakte haar kwaad. Ze voelde het bloed naar haar gezicht stijgen. ‘Dat is een belediging. Een dubbele belediging. Je hebt ook in onze bankzaken gesnuffeld. Dat is schandalig.’


  ‘Dat is fraude ook.’


  Het woord fraude kwam keihard aan, overweldigde haar. Plotseling realiseerde ze zich echter dat Merriman aan het gesprek deelnam.


  ‘Hé,’ zei hij zijn hand op Eli’s arm leggend. ‘Rustig, wil je? Dit is geen rechtbank. We zijn hier te gast.’


  De journalist keek hem boos aan. ‘Jij bent hier uitsluitend om foto’s te nemen. Ik stel de vragen.’


  ‘Ik kan nu opstappen en je zonder foto’s laten zitten,’ waarschuwde Merriman.


  Eli schudde zijn hand af. ‘Je hebt een contract.’


  Zijn collega fronste zijn voorhoofd. ‘Contracten kunnen worden verbroken.’


  De deur van de zitkamer ging open, en Claire kwam binnen met Fang naast zich. Ze keek naar Merriman, en Merriman keek naar haar. De sfeer in de ruimte veranderde.


  De spanning verdween niet, maar werd aan de kant gedrukt. Emerson was de fotograaf dankbaar voor zijn hulp en was opgelucht dat haar zus het conflict had onderbroken. De ene spanning had de andere vervangen.


  Claire en Merriman konden hun ogen nauwelijks van elkaar afhouden. Beiden straalden. Verlegen glimlachten ze. Heel kort keek Claire naar haar zus. ‘Ik kom bij Nana vandaan. Ze wil je spreken.’


  ‘Oké. Neem me niet kwalijk.’ Ze sprong op en verdween. Achter zich hoorde ze Merriman tegen Claire zeggen: ‘Kwam je me het huis laten zien?’


  ‘Ja,’ zei ze blij. ‘O, ja. We kunnen in de woonkamer beginnen. Ik kan je ook de studio laten zien, omdat jullie vandaag moeten vertrekken.’


  Emerson rende de trap op. De bibliotheekdeur stond open, en ze zag haar oma vermoeid in de oude leunstoel zitten.


  Dokter Willard Kim had plaatsgenomen op de sofa bij haar voeten. Nadat hij was opgestaan, klopte hij op Emersons schouder. ‘Dat nieuws over je oma’s moeder komt zeer ongelegen.’


  De jonge vrouw knikte. Het had niet op een slechter moment kunnen komen.


  ‘Ze had nog een paar kalmeringstabletten. Ik heb haar er één laten nemen voor de reis. De Captain kan er ook één nodig hebben. Ik heb Claire de dosering verteld en een recept uitgeschreven voor Fort Myers, voor het geval dat nodig mocht blijken.’


  ‘Dank u, dokter.’


  Hij haalde zijn mobiele telefoon uit zijn zak. ‘Ik moet even bellen. Naar mijn vrouw om te zeggen dat ik eraan kom en naar de schuilkelder in Key West ga. Ze hebben daar geen dokter, maar die kan wel nodig zijn. Zelfs zo’n oude sukkel als ik.’


  Emerson glimlachte. Dokter Kim was een kleine, grijsharige man, getrouwd met een verpleegster. Zij zouden de Keys nooit verlaten. Iemand kon ze nodig hebben.


  Hij bracht zijn gezicht vlakbij dat van Nana. ‘Probeer te ontspannen. Ik kom binnenkort terug.’ Hij vertrok.


  Emerson ging op de sofa zitten, pakte Nana’s knoestige handen en keek haar aan. De ogen van de oude vrouw stonden bedroefd, maar ze waren niet rood. Ze had niet gehuild. ‘Hoe voel je je, Nana?’


  Ze probeerde te glimlachen, maar slaagde daar niet in. ‘Over mijn arme moeder? Ik berust, maar het zou minder pijnlijk zijn als problemen niet allemaal tegelijk kwamen.’


  Nana had gisteravond laat gehoord dat haar moeder in Algerije ernstig ziek was. Fatima was al over de negentig. Op zestienjarige leeftijd was ze getrouwd. Toen ze zeventien was, kreeg ze haar eerste zoon, daarna nog een zoon en vervolgens Nana.


  Oma had haar moeder in geen vijftig jaar gezien. Ze waren van elkaar vervreemd geraakt, en aan haar moeders kant zat veel verbittering. Nana’s broers hielden haar op de hoogte. Habib had uit Parijs opgebeld om te zeggen dat de oude vrouw misschien nog drie maanden te leven had, misschien drie weken, misschien zelfs minder.


  ‘Ik vind het heel erg voor u dat nu alles tegelijk gebeurt,’ zei Emerson bedroefd.


  Nana kneep in haar hand. ‘Mijn moeder heeft een lang en goed leven gehad… behalve met mij.’


  ‘Ik weet zeker dat ze op haar manier van u houdt.’


  ‘En ik van haar, maar ik hield ook van de Captain en ging met hem mee tegen haar wil. En ik zou het weer doen.’


  ‘Het huis,’ zei Emerson. ‘Vindt u het erg om weg te gaan vanwege de orkaan? Het is de eerste keer.’


  ‘Een huis is een ding. Ik geef alleen om de schilderijen, maar nog meer om jullie veiligheid en die van de Captain.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben klaar om te gaan.’


  Haar kleindochter schoof dichterbij, legde haar handen op haar oma’s schouders. ‘Garner en de fotograaf zijn vroeger gekomen.’


  Nana liet zich dieper in de stoel zakken. ‘Ja, dat had je verteld. Ik ben klaar om Mr. Garner te woord te staan.’


  Emerson greep de fragiele schouders steviger vast. ‘Nana, ik geloof niet dat u het moet doen. Hij is heel wantrouwig en beschuldigde me van fraude.’


  ‘Ik zal hem zeggen dat dit niet het juiste moment is om te praten. Hij is niet dom, hij weet dat het waar is. Zijn wantrouwen kan wachten. De orkaan niet.’


  ‘Nana, weet u het zeker? Hij kan agressief zijn. Hij kan proberen u van streek te maken –’


  Haar oma wuifde haar bezwaren weg. ‘Dokter Kim heeft me een tablet gegeven. Ik ben nu rustig. Breng Mr. Garner. Wat ik te zeggen heb, duurt maar kort.’


  


  Eli observeerde Emerson terwijl ze de trap af liep. Ze keek naar beneden alsof ze wist dat hij er stond, maar weigerde zijn aanwezigheid te erkennen.


  Hij was Claire en Merriman naar de woonkamer gevolgd, maar ze deden alsof hij lucht was. Nu stond de jongste zus bij de open haard en legde uit dat het marmer van de schoorsteenmantel uit een huis van tweehonderd jaar oud in Saint Augustine was gekomen. De grote hond stond nog steeds trillend tegen haar been. Een andere hond, kalmer, maar oplettend, lag voor de open haard. Er was een groene papegaai naar binnen gevlogen en op Claires schouder geland. Het dier nam een haarlok in zijn snavel. Vervolgens speelde hij ermee.


  Merriman nam plichtsgetrouw foto’s van een antieke bank, een modernistisch wandtapijt en een beeld van chroom. Het was Eli echter duidelijk dat de fotograaf alleen oog had voor Claire. En hoewel ze sprak over het meubilair, was al haar aandacht gericht op zijn collega. Ondanks haar interessante informatie lette hijzelf momenteel uitsluitend op Emerson.


  Ze bereikte de onderste tree en keek hem aan. Diep van binnen gebeurde er van alles bij hem, maar hij dwong zijn gezicht dat niet te tonen.


  ‘Mijn oma wil toch met je praten. Ik zal je naar haar toe brengen.’


  Haar volgend zei hij: ‘Je hebt drie schilderijen van je opa in de woonkamer laten hangen. Waarom?’


  Koel keek ze over haar schouder. ‘Zodat jullie er foto’s van kunnen maken. Ik heb er ook een paar in de studio laten staan.’


  ‘Die wil je weghalen zodra we vertrokken zijn?’


  ‘Precies.’


  ‘Het zijn oudere stukken. Van voor de verandering.’


  Ze reageerde hier niet op. Wel zei ze: ‘Je zult dokter Kim wel hebben gezien. Hij zal je niets vertellen, dus probeer het niet.’


  ‘Ik was niet van plan het te proberen.’


  Over Kim hoefde hij niets te vragen, die informatie had hij al van de detective. Na zijn pensioen als neuroloog, vijf jaar geleden, was hij vanuit New York naar Mimosa Key verhuisd. Hij was ook een kunstliefhebber en een oude vriend van Nathan Roth. De afstand tussen zijn huis en dat van de Roths bedroeg vierenhalve kilometer. Hij was de enige regelmatige bezoeker. Eli was er zeker van dat hij de Captain behandelde.


  In een kamer die duidelijk de bibliotheek was, zag Eli een oude vrouw in een donkerrode stoel zitten. Haar handen waren vervormd, haar gezicht gerimpeld, maar hij kon zien dat ze ooit een grote schoonheid was geweest.


  ‘Nana, dit is Eli Garner, de journalist. Mr. Garner, mijn oma, Lela Roth.’


  ‘Ik zou u de hand schudden, Mr. Garner, als dat niet te pijnlijk was. Ik zeg dus maar alleen hallo.’


  Eli maakte een kleine, informele buiging. Zoiets deed hij nooit, maar deze vrouw leek het te verdienen. ‘Het is me een eer, Mrs. Roth.’


  ‘U hebt een lange reis gemaakt,’ zei ze. Vervolgens wees ze naar de sofa die vol lag met boeken. ‘Ik zou normaal gesproken aan Emerson vragen een zitplaats voor u vrij te maken, maar helaas moeten we het interview uitstellen. Ik heb slecht nieuws over mijn moeder gekregen. En…’ Ze gebaarde naar de ramen met de gesloten luiken, ‘…we hebben deze verschrikkelijke storm. Ik breng het nu niet op om te praten. Ik hoop dat u me toestaat nu mijn belofte te breken. We spreken elkaar op een ander tijdstip als u dat goedvindt.’


  Emersons gezicht stond uitdrukkingsloos, maar haar ogen seinden de boodschap: wees een heer en ga, anders ben je niet beter dan een aasgier.


  Lela had zo oprecht gesproken dat Eli niet aan haar woorden twijfelde. ‘Het spijt me dat ik op een slecht moment kom. Later praat u wel met me?’


  Zuchtend knikte ze. ‘Ja, later. U kunt terugkomen als alles weer… normaal is. Ik hoop dat u naar dit huis terugkeert. Het heeft al veel stormen doorstaan. Hopelijk gebeurt dat weer.’


  ‘Dat hoop ik vurig met u, Mrs. Roth,’ zei hij. ‘Ik houd contact.’ Hij wierp een blik op Emerson. ‘Ik houd u niet langer op bij de voorbereidingen voor de evacuatie. Ik wens u een veilige reis.’


  ‘Dat wens ik u en uw collega ook,’ antwoordde ze. Daarna knikte ze naar Emerson.


  Eli begreep dat het onderhoud voorbij was, dat hij kon gaan. Opnieuw maakte hij een buiginkje. Dat leek gepast.


  Buiten de bibliotheek vroeg hij Emerson: ‘Ben je tevreden? Heb ik me als een heer gedragen?’


  ‘Dat ging wel, maar je hoeft niet terug te komen. Je kunt met haar door de telefoon praten. Ze is niet doof.’


  ‘Dat is niet hetzelfde.’


  ‘Ze heeft je al ontmoet. Het interview kan telefonisch worden gehouden.’


  Ze bereikten de benedenverdieping. Eli zei: ‘Je oma lijkt me een bijzondere vrouw.’


  ‘Ze ís een bijzondere vrouw.’


  ‘Je lijkt op haar.’ Zijn blik gleed over haar lichaam. ‘Fysiek, in ieder geval.’ Hij kon er niets aan doen. Hij kon geen genoeg van haar krijgen.


  Ze deed haar armen over elkaar. ‘Ik lijk fysiek op haar? Dat klinkt als een compliment en tegelijk een belediging.’


  ‘Ik bedoelde het als een compliment. Ze is geweldig. Hoe kan het een belediging zijn?’


  ‘Omdat zij een dame is en ik niet.’


  ‘Ze lijkt me een integere vrouw.’


  Emerson zette een hand op haar heup. ‘Ja, en dat ben ik niet. Ik herinner me dat je impliceerde dat ik een oplichter was.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij was iemand die de dingen duidelijk zag en leugens kon ruiken. Dit hele huis rook naar leugens, maar door Lela Roth was hij het spoor bijster geraakt. Misschien had hij zich in haar vergist, hoewel hij dat betwijfelde.


  Wat Emerson betrof, was hij er niet zeker van of hij haar kon doorgronden. Het liefst zou hij haar naar zich toe trekken en in haar raadselachtige ogen turen. Hij dwong zich echter haar niet aan te raken. In plaats daarvan zei hij: ‘Je lijkt op een vrouw, die…’ Gefrustreerd schudde hij zijn hoofd.


  ‘Een vrouw die wat?’ vroeg ze.


  ‘Een vrouw die alles overheeft voor degenen van wie ze houdt.’


  Uitdagend tilde ze haar hoofd op. ‘Alles? Zelfs fraude?’


  Op dat moment deed een windstoot het huis trillen. De lucht leek te beven alsof er aan een enorme snaar werd getrokken. Boven knalde iets, en er brak glas.


  Er ging een schok van schrik en verbazing door Emersons lichaam. Eli deed intuïtief een stap naar haar toe om haar te beschermen. Hij was verbijsterd. Was dit de orkaan al? Hij greep Emersons arm en trok haar naar de keuken waar minder ramen konden breken.


  ‘Laat me los,’ protesteerde ze. ‘Het was maar een windvlaag. Frenchy zal een luik niet goed hebben vastgezet.’


  Hij liet haar niet gaan, maar pakte haar net boven haar ellebogen vast en trok haar naar zich toe. ‘Je moet je familie hier weghalen. Maar ik ben nog niet met je klaar. Nog lang niet. Ik zal uitvinden wat hier gaande is, dat garandeer ik je.’


  De wind gromde nu slechts. Ze keek hem woest aan. ‘Je bent geobsedeerd. Ik praat hierna niet meer met je. Ik ga me beklagen bij je hoofdredacteur. Nu ga ik boven kijken. Maak dus dat je wegkomt, neem je vriend mee en –’


  Plotseling verscheen Claire in paniek in de deuropening. ‘Emerson! O, Emerson!’


  Van schrik verstijfde de oudste zus in Eli’s greep. Haar eerste gedachte was dat de bibliotheekramen het begeven hadden en dat er messcherpe stukken glas door de lucht hadden gevlogen. Lela Roth kon gewond zijn, ernstig.


  ‘Emerson,’ zei Claire met moeite. ‘Het is de Captain. Hij is weg, Em! Hij is weg!’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Ongelovig en niet in staat een woord uit te brengen staarde Emerson naar Claire.


  ‘Nana is gewond,’ zei Claire met verstikte stem. ‘En de Captain is niet in zijn kamer. Is hij hier beneden?’


  Verdoofd schudde haar zus haar hoofd. ‘Nee, ik heb hem niet gezien. Is Nana gewond?’


  ‘Door het glas uit een van de openslaande deuren. Van buiten sloeg iets tegen het luik. De ruiten spatten uiteen –’


  ‘En Nana?’ Ze wankelde en was zich er nauwelijks van bewust dat Eli zijn arm om haar heen had geslagen om haar te ondersteunen.


  ‘Haar wang bloedde,’ stamelde Claire. ‘En nog wat snijwondjes. Dokter Kim is bij haar.’


  ‘Komt het goed?’ Emerson voelde haar knieën knikken. Zonder het zich te realiseren, had ze haar handen als steun tegen Eli’s borstkas gelegd.


  ‘Ja, ja.’ Er welden tranen op in Claires ogen. ‘Maar, Em, waar is de Captain? Dokter Kim klopte op zijn deur om hem te wekken. Toen er geen antwoord kwam, ging hij naar binnen. Opa was er niet.’ Ze begon te huilen.


  De tranen van haar zus spoorden Emerson aan tot actie. Ze maakte zich los van Eli, liep naar Claire en greep haar schouders vast. ‘Hij móét hier ergens zijn.’


  Hoofdschuddend zei Claire: ‘Nee, we hebben al in alle kamers gekeken. Zijn pyjama lag op de grond, en zijn kast stond open. Zijn stok is ook weg. ‘Als hij hier niet is…’ Ze verborg haar gezicht in haar handen.


  Emerson schudde haar heen en weer om haar te helpen haar hysterie te bedwingen. ‘Natuurlijk is hij hier. Waar kan hij anders zijn?’


  ‘Buiten,’ snikte haar zusje. ‘Misschien is hij naar buiten gegaan. O, Em. Als hij in dit weer buiten is…’


  Ze voelde een pijnscheut alsof ze met een mes werd gestoken. De Captain was dol op storm. Slecht weer vond hij stimulerend. Als Lord Byron beende hij door regen en bliksem terwijl Nana gek werd van angst. Weer schudde ze Claire door elkaar. ‘Laten we samen nog een keer zoeken. Kom.’ Ze greep haar hand en trok haar zus naar de zitkamer. Op dat moment werd ze zich bewust van Eli. Zeer bewust. Als ze de Captain vonden, zou hij zien wat er aan de hand was. Dat zou het einde betekenen van hun geheim.


  In huis vonden ze hem echter niet. Hij was verdwenen.


  


  Eli hielp de zussen met zoeken. Ook Merriman assisteerde. De journalist had heel veel vragen, maar hij stelde ze niet. Hij vermoedde dat ze vanzelf zouden worden beantwoord, of de vrouwen het prettig vonden of niet. Als ze niet zo over hun toeren waren, had hij de zoektocht amusant kunnen vinden. Hij speurde achter banken, in diepe kasten en zelfs in een hutkoffer. Het leek alsof ze naar een ongehoorzaam kind zochten, dacht Eli. Of naar een kindse man.


  Toen ze de keuken doorzocht hadden, zuchtte Emerson gefrustreerd en haalde een hand door haar losgeraakte haar dat in donkere golven om haar gezicht viel. ‘We zijn nog niet in de garage geweest.’


  ‘En nog niet bij het zwembad,’ zei Merriman. ‘Daar ga ik wel heen.’


  Eli voelde er niet veel voor om Nathan Roth met zijn gezicht naar beneden in het zwembad te vinden, maar hij stond op het punt aan te bieden met Merriman mee te gaan, toen Claire de fotograaf bij zijn arm pakte en zei: ‘Ik help je.’


  Fronsend en met zijn hand op de hare zei hij: ‘Hij kan gewond zijn.’


  ‘Dan heeft hij me nodig,’ antwoordde ze met opgeheven kin.


  Voor het eerst realiseerde Eli zich dat Claire misschien over verborgen krachten beschikte. Momenteel leek Emerson banger.


  Merriman keek naar Eli. ‘Blijf jij bij haar, dan werken we in teams.’


  Eli knikte. Merriman legde zijn arm om Claire heen, waarna beiden door de achterdeur vertrokken. Emerson beet op haar lip en probeerde te kijken alsof ze niemand nodig had. Eli kon zien dat dit niet waar was.


  Met een rechte rug liep ze naar de deur die naar de garage leidde en gooide hem open. Abrupt bleef ze staan. Eli staarde over haar schouder. In de garage waren drie ruime parkeerplaatsen. Achterin stond de truck, daarnaast een donkergroene Volkswagenbus. De ruimte vooraan was leeg.


  De garagedeuren stonden wijd open. Ze lieten de huilende wind en de striemende regen vrijelijk naar binnen. Afgebroken palmtakken werden over de betonnen vloer geblazen.


  ‘O, nee. Nee.’ Kreunend kwamen de woorden uit Emersons mond. Ze legde de muis van haar hand tegen haar voorhoofd en sloot haar ogen alsof ze duizelig was. Ieder moment leek ze te kunnen instorten.


  Eli pakte haar bovenarmen. ‘Wat is er?’


  Haar onderkaak beefde, haar ogen stonden vol tranen. ‘Hij heeft zijn terreinwagentje gepakt. Hij is buiten.’ Treurig staarde ze naar de open deuren. ‘Hij is buiten. Hij kan daar om het leven komen.’ Ze begon te trillen, maar niet van de kou.


  Hij wilde zijn armen om haar heen slaan en haar stevig vasthouden, maar boos op zichzelf trok ze zich al terug. ‘Ik moet hem vinden.’


  Eli liet haar niet los. ‘Nee, ik kan je niet naar buiten laten gaan. Merriman en ik doen dat wel.’ Duwend tegen zijn borst zei ze: ‘Nee. Jullie weten niet waar jullie moeten zoeken. Hij kent jullie niet. Hij kan –’ Ze onderbrak zichzelf alsof ze op het punt stond iets verkeerds te zeggen. ‘Jullie weten niet waar jullie moeten zoeken,’ herhaalde ze koppig.


  Hij hield haar vast. ‘Kan hij bang voor ons zijn? Emerson, verdorie, zeg me de waarheid. Is hij in de war? Is hij soms aan het dementeren? Loopt hij rond zonder te weten wat hij doet?’


  ‘Nee! Helemaal niet.’ Met een woedende blik in haar ogen schudde ze haar hoofd.


  Dokter Kim kwam met een somber gezicht de keuken in. ‘Emerson, hebben jullie je opa al gevonden?’


  Er verscheen een wanhopige uitdrukking op haar gezicht. Ze vergat zelfs dat Eli haar nog steeds vasthield. ‘Hij is weg. Hij heeft zijn terreinwagentje genomen. Ik weet niet waar hij kan zijn. Ik moet hem vinden.’


  De dokter schudde zijn hoofd. ‘Lieverd, je moet je zus en je oma hier weghalen. Deze storm is de ergste sinds Georges. Het is niet veilig om hier te blijven.’


  ‘Ik laat mijn opa niet achter! Nooit!’


  Merriman en Claire kwamen terug. Beiden waren doorweekt. Haar zusje rilde.


  ‘Geen enkel teken van hem,’ zei Merriman. ‘Er breken dikke takken van de banyan. Eén heeft al een stuk omheining vernield –’ Toen hij Emersons aangeslagen gezicht zag, zweeg hij. ‘Wat is er?’


  Hakkelend vertelde ze het laatste nieuws.


  Merriman moest Claire ondersteunen.


  Nadat Emerson zich had losgemaakt van Eli, liep ze naar haar zus en nam haar bleke gezicht in haar handen. ‘Het komt goed. Ik ga hem zoeken. Jij blijft bij Nana.’


  Dokter Kim was klein, maar plotseling werd hij heel streng. ‘Claire, ik heb je zus gezegd dat jij, zij en je oma moeten vertrekken. Deze storm is gevaarlijk en ik ben bang dat het nog erger wordt. Ik bel 911 en licht ze in over je opa.’


  ‘Bellen is een goed idee, maar ik blijf,’ zei Emerson. ‘Nana zal ook niet vertrekken als ze weet dat de Captain zoek is.’


  ‘Dat weet ze niet en dat moet zo blijven,’ snauwde dokter Kim. ‘Ze staat op instorten. Ik heb haar nog een halve kalmeringstablet gegeven. Ik wil dat jullie haar naar een veilige plaats brengen, maar ze zal niet gaan als ze weet dat de Captain vermist is. Ik kan niet bij haar blijven. Uit de schuilkelder is al gebeld over een noodgeval. Ik heb gezegd dat mijn vrouw en ik komen. Het spijt me, maar ze hebben ons nodig.’


  Eli zag de tweestrijd die Emerson voerde. Deze keer hield ze echter haar rug recht en haar kin trilde niet.


  Haar gezicht bracht ze dicht bij dat van haar zus: ‘Claire, jij moet met haar weggaan. Neem haar en de schilderijen mee naar Fort Myers. Op jouw naam heb ik daar kamers gereserveerd. Zeg tegen Nana dat ik in de Volkswagen met de Captain volg zodra alles goed is afgesloten.’


  ‘Ik… ik…’ stamelde Claire. ‘Ja. Goed. Ja. Ik… Maar…’


  Eli zag haar angst, haar onzekerheid. ‘Merriman,’ zei hij, ‘jij rijdt hen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de fotograaf. Hij draaide zich naar Claire. ‘Ik laat je niet alleen gaan.’


  Ze staarde hem aan alsof hij een ridder op een wit paard was. ‘Ik moet de dieren ook meenemen,’ fluisterde ze. ‘Die kan ik niet achterlaten.’


  ‘Die gaan ook mee,’ stelde Merriman haar gerust.


  Zelfs Emerson was onder de indruk. Ze legde haar hand op zijn arm en zei: ‘Heel erg bedankt.’


  De jaloezie die Eli voelde, vond hijzelf weerzinwekkend.


  Merriman was al begonnen met regelen. Aan Kim vroeg hij: ‘Kan Mrs. Roth naar beneden lopen of moet ik haar dragen?’


  ‘Dragen is veiliger,’ zei de dokter. ‘Ze is bij bewustzijn, maar slaperig. Ik zal meelopen om haar uit te leggen wat er gebeurt.’


  ‘Ik haal de dieren. We hebben kalmeringstabletten voor hen, nietwaar?’ vroeg Claire aan haar zus.


  ‘Boven, in onze badkamer,’ zei Emerson.


  Claire stoof weg.


  ‘En kleed je om,’ riep Emerson haar na.


  Eli was weer alleen met haar. ‘Meen je het echt? Ga je hem zoeken?’


  ‘Ik ken de omgeving, weet hoe hij denkt, dus vind ik hem.’


  ‘Ik help je.’ Hij moest het zeggen. Ze kon dit niet alleen, het was te gevaarlijk.


  Ze keek hem niet aan alsof hij een held was, maar alsof hij gek was. ‘Ik heb je hulp niet nodig.’


  Hij deed een stap naar haar toe. ‘Dat weet je niet. Stel dat hij gestruikeld is, dat er iets op hem is gevallen, of dat hij gewond is.’ Hij zag vonken in haar ogen en wist wat ze dacht. Dat hij uit was op Nathan Roths geheim. Dat zijn motief helemaal niet nobel was. Hij pakte haar rechterhand. ‘Oké. Vanaf dit moment, totdat je opa veilig is, is alles wat ik hoor en zie privé. Tenzij het een publieke zaak wordt.’


  Wantrouwig keek ze hem aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Kijk, ik ken je opa’s verhaal niet. Misschien denkt hij dat hij Woody Woodpecker is, of Napoleon. Prima. We brengen hem terug, en niemand komt hierover iets te weten. Dat beloof ik oprecht.’


  ‘Wat bedoel je met dat andere, die publieke zaak?’


  ‘Stel dat een weerstation hier opnames maakt van de orkaan en dat je opa voor de camera verschijnt. Hij staat te zwaaien en roept dat hij Woody Woodpecker is, of Napoleon. De kijkers herkennen hem. Dan weet iedereen het, en is er geen geheim meer.’


  ‘Laat me los,’ siste ze. ‘Ik moet mijn regenjas halen.’


  ‘Is er ook iets wat mij past? Want ik ga mee.’


  ‘O, allemachtig,’ riep ze geërgerd. ‘Is je verhaal zo belangrijk voor je?’


  ‘Nee, maar ik denk dat jij dat bent,’ zei hij. Haar ogen werden groter. Hij keek naar haar lippen. Het was absurd, maar hij wilde haar dolgraag kussen.


  Merriman kwam met Lela Roth in zijn armen de keuken binnen.


  De vrouw zag er breekbaar en versuft uit. ‘Em, dit is allemaal zo…’ Ze sprak onduidelijk.


  Eli liet Emerson los zodat ze naar haar oma kon gaan.


  ‘Verwarrend?’ probeerde haar kleindochter. ‘Ja, maar alles komt in orde. Je gaat met Claire, de dieren en de schilderijen mee. Deze man zorgt voor je. Ik sluit het huis af en neem de Captain mee. We rijden achter jullie aan.’


  Ze loog knap, dacht Eli. En voor een goede zaak. Hij wenste dat al haar leugens voor een goede zaak waren, maar hij vreesde dat dat niet zo was.


  ‘En jij?’ vroeg Merriman hem.


  ‘Ik blijf bij haar.’ Hij knikte naar Emerson. ‘En de Captain. We komen zo snel mogelijk achter jullie aan.’


  ‘Goed,’ zei Merriman.


  ‘Goed,’ zei dokter Kim. Hij blies een kus in Emersons richting en liep naar zijn auto.


  Emerson kuste Lela. ‘Ga de truck vast in, Nana. Ik kom afscheid nemen voor u vertrekt.’ Ze keek naar Eli. ‘Ik ga helpen met het herladen van de truck,’ zei ze tegen hem.


  Zijn hart deed iets vreemds in zijn borstkas. Hij wilde bij haar blijven en vroeg zich af hoe stom dat was.


  


  In de vrachtauto stonden schilderijen, spullen voor noodsituaties, een koffer voor iedere vrouw en één voor Nathan Roth. Zwijgend haalde Emerson haar koffer weg om plaats te maken voor die van Merriman. Ze zorgde ervoor dat haar oma comfortabel zat en dat ze haar veiligheidsgordel om had. Daarna kuste ze de oude vrouw op beide wangen en haar mond. ‘Ik hou van je, Nana. Tot spoedig.’


  Niet-begrijpend knikte Lela. ‘Het is allemaal zo…’


  Emerson kuste haar opnieuw en omhelsde vervolgens haar zus. ‘We moeten gaan zoeken. Goede reis, Claire.’


  De twee vrouwen hielden elkaar stevig vast. ‘Succes,’ probeerde Claire te zeggen, maar het was nauwelijks hoorbaar. ‘Doe je best hem te vinden.’


  Emerson ging rechterop staan. ‘Ik zál hem vinden.’


  Merriman was verbaasd dat hij een lichte kus op zijn wang van haar kreeg. Ze pakte zijn hand en keek in zijn ogen. ‘Ontzettend bedankt. Pas goed op hen.’


  ‘Dat doe ik,’ beloofde hij. Hij zei niet dat hij geen ervaring had met orkanen en evacuaties en dat hij geen idee had wat hem te wachten stond. Het enige wat hij wist, was dat hij Claire en hen die ze liefhad, zou beschermen.


  ‘Succes.’ Hij schudde haar hand. ‘Ik hoop je snel weer te zien.’


  Kort knikte ze. ‘Dat komt goed. We moeten gaan.’ Gevolgd door Eli liep ze naar binnen.


  Merriman laadde zijn spullen in. Lastiger was het om twee dobermannpinchers, een dikke kat en een papegaai een plek te geven. De vogelkooi was met een doek bedekt, maar toch krijste het dier voortdurend. ‘Goedemorgen! Goedemorgen!’


  De fotograaf hielp de slaperige kat in een reismand proppen. De honden waren problematischer. Claire had maar zes pillen om ze in Fort Myers te krijgen. Bruiser was rustig en dacht dat het een snoepje was. Met de nerveuze en wantrouwige Fang moest hij haar helpen. Merriman hield het dier vast en trok zijn bek open. Claire duwde de pil naar binnen, waarna Merriman zijn kaken op elkaar hield totdat hij had geslikt. ‘Voor elkaar,’ zei hij.


  Claire glimlachte zwakjes.


  ‘Laten we ze in hun hokken doen en gaan rijden,’ zei hij. Hij liet Fang los en trok het eerste hok naar zich toe.


  Fang spuugde de pil uit. Merriman wilde het een tweede keer gaan proberen, maar Bruiser deed een stap naar voren en werkte ook deze pil weg.


  ‘O, nee,’ kreunde Claire. ‘Hoe langer Fang in een auto zit, hoe onmogelijker hij wordt. Ik kan de rest van de pillen beter bewaren totdat hij echt niet zonder kan.’


  ‘Jij mag het zeggen,’ zei Merriman en begon de onwillige Fang in zijn hok te duwen. Zodra de deur dicht was, begon de hond te janken en aan de spijlen te krabben.


  Bruiser lag inmiddels al versuft op de grond. Uiteindelijk had Merriman alle dieren binnenboord en reden ze weg. De regen zorgde voor erg slecht zicht, de wind liet de truck schudden. De papegaai schreeuwde, de hond jammerde en krabde aan zijn hok.


  Hij wierp een blik op Claire. Ze zat stijf rechtop. ‘Het komt allemaal in orde.’ Hij bad dat hij de waarheid sprak.


  


  Emerson was blij dat ze niet naar de vertrekkende truck hoefde te kijken. Waarschijnlijk zou ze ingestort zijn. Ze had Eli een regenpak toegeworpen dat eens van de Captain was geweest. De bijbehorende zuidwester en overschoenen had ze niet kunnen vinden.


  Haar eigen regenjas was meer geschikt voor Fifth Avenue dan de storm die buiten woedde. Ze deed een oude regenjas met capuchon aan die ze sinds de middelbare school niet meer had gedragen. Waarschijnlijk zag ze eruit als een beige ninja, maar dat kon haar niets schelen!


  ‘Je moet iets op je hoofd hebben,’ zei ze tegen Eli.


  ‘Ik zet mijn kraag wel op. Ieder hoofddeksel zou afwaaien.’


  Ze had geen zin in redetwisten, pakte een rugzak met daarin een EHBO-doos en deed die om. Vervolgens liep ze naar de serre. Daar waren al vier ramen gebroken. De plavuizenvloer was nat en lag vol glas. Ze had alle ramen op een kier moeten zetten om de luchtdruk te verlagen. Daar was nu geen tijd meer voor.


  Ze deed haar best de schuifdeur te openen, maar zelfs Eli kreeg er slechts een klein beetje beweging in. De natte wind drong onmiddellijk naar binnen. Dat maakte weinig verschil met al die gebroken ruiten.


  Emerson probeerde uit alle macht de deur verder te openen, maar Eli deed een stap naar achteren. ‘Kom op,’ riep ze paniekerig. ‘Deze kant van het huis kun je vanaf de oprijlaan niet zien. We kunnen al aan het zoeken zijn voordat Claire op weg is.’


  ‘Ik heb eerst een paar vragen.’ Hij moest zijn stem verheffen om boven de storm uit te komen.


  ‘Ik heb geen tijd voor vragen,’ snauwde ze. ‘Ga toch weg. Ik heb je niet nodig.’


  ‘Dat heb je wel, want alleen kun je niet eens deze deur open krijgen.’


  Woest keek ze hem aan.


  Zijn gezicht stond onverbiddelijk. ‘Ten eerste, waar gaan we heen?’


  Emerson wilde geen tijd verspillen met argumenteren. ‘Er is een soort tuinhuisje aan de rand van het mangrovemoeras. Daar keken we vaak naar de regen.’


  Hij bewoog niet. ‘Je opa, in wat voor conditie is hij? Als hij ons ziet, zal hij dan met ons mee willen? Verstopt hij zich? Heeft hij ze allemaal op een rijtje?’


  Geluidloos vloekte ze. Ze moest stoppen met liegen. Als ze geluk hadden en hem vonden, dan zou Eli het zien, dan was er niets meer te verbergen. ‘Zes jaar geleden kreeg hij een auto-ongeluk op Tahiti. Hij is gedeeltelijk verlamd. Zijn verstand is in orde, voor zijn leeftijd. Wel heeft hij last van stemmingen. Hij kan alleen met een stok lopen, maar niet ver.’


  ‘Wat bedoel je met voor zijn leeftijd?’ vroeg hij. ‘En die stemmingen? Hoe zijn die?’


  Ze liet haar hoofd hangen. ‘Soms, vooral de laatste tijd, is hij een beetje verward. Soms… een beetje… depressief. Of geërgerd.’


  ‘Oké. Het helpt om dat te weten. En als hij niet in het tuinhuis is?’


  ‘Ik… Ik weet ook een paar andere plekken.’


  ‘Allemaal op dit terrein?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij zal niet naar de hoofdweg gaan?’


  ‘Nee.’ Daar was ze zeker van.


  ‘Laten we gaan.’ Hij schoof de deur open en pakte haar hand.


  Het scheelde niet veel of ze bood weerstand, maar zijn hand was warm, sterk en geruststellend.


  Ze liepen de betonnen trap af, het beestenweer in.


  


  Dit is gekkenwerk, dacht Eli. Tijdens vlagen bereikte de wind snelheden van negentig kilometer per uur. Op rustige momenten toch altijd nog zestig. Hij had het gevoel dat het nog erger werd. Met één arm beschermde hij zijn ogen, de andere had hij om Emerson geslagen. Ze was een sterke vrouw, maar twee keer wankelde ze. Het pad lag vol afgerukte en natte bladeren. Toen ze voor de derde keer wankelde, sloeg ze haar arm om zijn middel.


  Onder normale omstandigheden zou hij dat prettig vinden, zeer prettig, maar nu bleef hij denken dat ze gek waren en dat zij nog gekker was dan hij. Ook Eli wilde Nathan vinden, voor haar. Ze weigerde aan haar eigen veiligheid te denken. Als hij er niet was geweest, had de storm haar omver geblazen. Hij had echter het idee dat ze zou zijn doorgegaan, desnoods op handen en voeten.


  Hij zag het gevaar. Links en rechts van hen hoorde hij dat bomen door de wind ontworteld werden. Het knappen van takken klonk als pistoolschoten. Stukken hout en onidentificeerbare rommel vlogen door de lucht. Er sloeg iets tegen zijn kaak. Hij dacht dat hij bloedde, maar wist het niet zeker. Een tak sloeg tegen zijn hand en haar schouder. Ze kromp ineen, maar zei niets. Hij had haar thuis moeten laten, maar daar zou ze nooit in hebben toegestemd. Bovendien zou hij zonder haar de weg niet hebben geweten.


  Misschien dat haar intuïtie haar naar haar opa leidde, maar stond ze zich toe te denken aan de gevaren die de man liep? Een terreinwagentje was licht. De windvlagen zouden hem de controle kunnen hebben laten verliezen, waardoor hij in de struiken of een sloot was beland. Hij zou tegen een omgevallen boom of grote tak kunnen zijn gereden. Hij kon vast zijn komen zitten en geprobeerd hebben te gaan lopen.


  De wind nam in kracht toe. Rondvliegende palmbladeren mepten hen in het gezicht. Emerson sloeg haar beide armen om zijn middel en drukte haar gezicht tegen zijn borst. Haar stevig vasthoudend bleef hij staan. Hij huiverde terwijl iets kleins, donkers en vierkants door de lucht vloog. Het miste zijn hoofd op een haar. Wat was het? Een vogelhuisje misschien? Dat was niet de manier waarop hij wilde sterven. Hij stelde zich voor hoe er over hem zou worden gepraat. Zeg, heb je gehoord wat er met Garner is gebeurd? Gedood door een vogelhuisje, arme vent. Zijn hersens waren helemaal verbrijzeld.


  Het was duidelijk dat ze ontzettend kwetsbaar waren. Dat gold ook voor Nathan, als hij nog leefde.


  Hij drukte zijn mond tegen haar oor met capuchon. ‘Gaat het?’ riep hij.


  De wind, nog steeds krachtig, nam iets af. ‘Ja, laten we doorgaan. Het is niet ver meer.’ Vermoeid begon ze weer te lopen, maar één arm hield ze om zijn middel. Samen knokten ze zich over het pad vol afgerukt hout en afval.


  Op een bepaalde punt had zich een snelstromend riviertje gevormd dwars over het pad. In die sterke stroming zou Emerson niet overeind blijven.


  Zonder dat ze protesteerde, tilde Eli haar op. Vastbesloten nam hij een enorme stap en droeg haar vervolgens nog enkel meters voordat ze riep dat ze neergezet wilde worden. Met tegenzin voldeed hij aan haar verzoek. Ze maakte geen bezwaar toen hij een arm om haar heen geslagen hield.


  Zelf schoof ze haar arm weer rond zijn middel. ‘Het is daar om de bocht,’ zei ze. Ze ploeterde door. Regelmatig veegde ze de regen uit haar ogen.


  Misschien was ze onbetrouwbaar, maar ze was wel de moedigste vrouw die hij ooit had gekend. Hoe sterk moest de liefde niet zijn die haar dreef?


  Ze bleef staan. Hij ook. Aan de rand van de mangroven was een open plaats. In het midden stond een vreemd bouwsel. Het leek op een tuinhuis, maar was helemaal van beton. Een dergelijk huisje was gewoonlijk licht en elegant. Dit was helemaal niet elegant, maar wel charmant. Het was een mooi ontworpen achthoek met acht pilaren. In het midden stond een vierkante betonnen tafel geflankeerd door twee betonnen banken. Verder was er niets. Van Nathan Roth was geen spoor te bekennen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Emersons hand vloog naar Eli’s borstkas, vervolgens zakte ze tegen hem aan. Ongelovig keek ze naar het lege tuinhuis. ‘Hij is er niet. Ik wist zeker… Verdorie! Verdorie!’ Ze probeerde haar verdriet met kwaadheid te verdringen. Het hielp niet. Huilend leunde ze tegen hem aan.


  ‘Hé,’ zei hij zijn armen om haar heen slaand. Zijn gezicht legde hij tegen het hare dat akelig koud was. ‘Je zei dat je andere plaatsen wist. Laten we even droog gaan staan.’


  Het tuinhuis had aan drie kanten een laag muurtje van een krappe meter. Dat gaf toch enige beschutting toen ze op de grond gingen zitten. ‘Kom, geef de moed niet op. We gaan naar zo’n andere plek. Waar moeten we zijn?’


  Ze haalde diep adem en tilde haar kin op. ‘Hij zou niet naar het strand gaan vanwege het rondwaaiende zand. Hij zal op de paden moeten blijven. Als hij op de volgende splitsing rechtsaf is geslagen, dan is hij naar het blauwe gat gegaan.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een zoetwaterpoel met heel blauw water. Hij en ik gingen daar graag heen om dieren te bespieden en om stenen naar de alligator te gooi –’


  Hij moest bijna lachen. ‘Stenen gooien? Alligator?’


  ‘Niet om hem pijn te doen, maar om hem bang voor mensen te maken. Sommige mensen voeren alligators. Dat is verkeerd, want daardoor worden ze brutaal. Dan komen ze op je erf en vallen huisdieren aan. Mensen. Dat wilde de Captain niet.’


  Ze zei dat laatste met zoveel passie dat Eli’s hart zich omdraaide.


  Even staarde ze naar de natte vloer vol rommel. Vervolgens rechtte ze haar schouders. ‘Laten we gaan. Het is iets meer dan een kilometer hiervandaan.’


  Toen ze probeerde op te staan, legde hij zijn hand op haar schouder. ‘Wacht,’ zei hij zo vriendelijk mogelijk. ‘Je hebt het zwaar te verduren gehad. Rust eerst uit.’


  ‘Daar is geen tijd voor,’ protesteerde ze. ‘Hij heeft me nodig.’


  ‘Je vindt hem niet als je uitgeput raakt. Even geleden kon je bijna niet meer, je liep te wankelen.’


  Fronsend zei ze: ‘Dat kwam doordat de grond glad was.’


  ‘Het wordt erger. Als we je opa vinden, kan ik hem naar huis dragen, maar jullie beiden dragen, gaat niet. Kom even op adem.’ Haar jas zag er niet langer waterdicht uit. De regen leek door het nylon te zijn gegaan. Haar gezicht was nat en stond gespannen, maar was nog steeds mooi. ‘Vertel eens,’ zei hij. ‘Heeft je opa dit gebouwd?’


  Ze leunde met haar hoofd tegen de muur. ‘Hij heeft het laten bouwen, maar heeft geholpen met het ontwerp. Het moest bestand zijn tegen een storm zoals deze.’


  ‘Waarom heeft hij het laten bouwen?’


  ‘Om te picknicken. En om een eigen rustig plekje te hebben. Hij is dol op de oceaan, maar ook op de mangroven. Waar hij opgroeide, was het altijd koud. Hij vindt alles hier geweldig.’


  ‘Zelfs de alligator?’ grapte hij om haar op te beuren.


  Ze keek recht in zijn ogen. Dat veroorzaakte een opgewonden gevoel in zijn buik. ‘Zelfs de alligator. Als het dier agressief werd, zou iemand hem misschien doodschieten, of men zou de autoriteiten bellen om het beest te verplaatsen.’


  ‘Waarheen verplaats je een agressieve alligator?’


  Ze glimlachte. ‘De Captain zei naar de kofferfabriek.’


  Ook hij glimlachte, hoewel hij nat, koud en bezorgd om haar was. Ze zuchtte. Hij trok haar dichter naar zich toe en wenste dat hij haar meer warmte kon geven. Tot zijn verbazing legde ze haar hoofd op zijn schouder. Dat moest hij niet persoonlijk opvatten, dacht hij. Toch deed hij het. Eli, die eigenlijk helemaal niet zo teder was, voelde tederheid voor haar. Dat schokte hem.


  Ze zei: ‘Ik hoop dat Claire en Nana het goed maken.’


  ‘Dat zal best.’ Beloven kon hij natuurlijk niets.


  ‘Merriman is een aardige man.’


  ‘Ja, hij zal voor hen zorgen. Hij zou alles voor je zus doen. Hij heeft het flink te pakken van haar.’


  ‘Dat is wederzijds. Het ging snel.’


  Hij slikte. ‘Ze zeggen dat zoiets bestaat.’


  ‘Ja, dat zeggen ze…’


  Ik zou haar moeten kussen, dacht hij. We kunnen hier wel doodgaan. Ik wil niet sterven en haar nooit hebben gekust.


  Plotseling draaide ze zich van hem weg. Hij wist dat het moment voorbij was.


  Ze keek uit over het pad. ‘De wind is minder sterk.’


  Een orkaan is als een levend wezen, realiseerde Eli zich. Een monster dat aanviel, pauzeerde en vervolgens weer kwam aansluipen. Met een beetje geluk veranderde het kreng van koers. Als ze geen geluk hadden, zou de storm aanzwellen en zich vol op hen storten.


  Emerson krabbelde overeind. ‘Kom, we gaan naar het blauwe gat.’


  Ook Eli stond op. ‘Ja, we gaan hem vinden.’ Hij sprak met een opgewektheid die hij niet voelde, maar hij zou bij haar blijven, zelfs als ze besloot naar de hel te lopen.


  


  Het had Merriman een half uur gekost om de hoofdweg te bereiken. Er was een gigantische tak over de weg gevallen. Met veel moeite sleepte hij het gevaarte naar de kant. Claire stond erop te helpen, hoewel de wind haar poncho geselde totdat hij geheel nutteloos was.


  ‘Je haalt je handen open,’ schreeuwde hij tegen haar.


  Ze negeerde hem. ‘Deze moet zijn gevallen na het vertrek van dokter Kim. We hebben geluk dat hij niet op ons viel.’


  Eindelijk kreeg Merriman de tak zo ver aan de kant dat ze er met de truck langs konden rijden. Hij pakte Claire bij haar elleboog, trok het portier open, duwde haar naar binnen en volgde zelf. Fang jankte en krabde nog steeds. De papegaai was goedemorgen blijven schreeuwen. Achterin zat Lela te knikkebollen. Hij trok op en stuurde om het obstakel heen. ‘Heb je een EHBO-doos?’ vroeg hij Claire.


  Ze knikte en opende het handschoenenkastje.


  ‘Verzorg je handen,’ zei hij.


  ‘Jij bloedt erger,’ zei ze, de doos pakkend. ‘Ik heb maar een paar krassen.’


  Hij wierp een blik op zijn handen. Ze bloedden inderdaad, maar niet erg. ‘Verzorg eerst jezelf. Ik wil niet stoppen voordat het echt nodig is.’ Hij moest stilstaan toen de zijweg uitkwam op de hoofdweg. Door de hevige regen kroop het verkeer voorbij. Het was een eindeloze rij, bumper aan bumper.


  Zacht vloekte hij. Het duurde tien minuten voordat een aardige automobilist hem ertussen liet. Terwijl hij wachtte, verbond Claire zijn wonden.


  Haar aanrakingen waren zacht. Nat haar hing in slierten langs haar gezicht. Haar gezichtsuitdrukking vertoonde tegelijkertijd spanning en mededogen. Ze was het liefste wat hij ooit had gezien.


  ‘Doet het pijn?’ vroeg ze, een schaafwond ontsmettend.


  ‘Nee hoor,’ loog hij.


  Ze pakte haar EHBO-spullen weer in. Op dat moment liet de vriendelijke chauffeur hem invoegen. ‘Ik weet dat dit stom klinkt,’ zei ze aarzelend. ‘Maar… Maar ik vind je echt een held omdat je dit doet.’


  Verlegen grijnsde hij. Hij wist niet wat hij moest zeggen en haalde zijn schouders op.


  De papegaai wist het wel. ‘Klinkt stom!’ gilde hij.


  Merrimans grijns stierf weg toen Fang weer begon te janken.


  ‘Stom!’ schreeuwde de papegaai.


  De hond jankte nog harder.


  Het was niet eenvoudig, dit held zijn, dacht Merriman.


  


  Met hun armen om elkaars middel baanden Emerson en Eli zich een weg door de regen. Misschien was Eli meedogenloos, dacht ze, maar hij had in ieder geval moed. Ze haatte het toe te moeten geven dat ze zonder hem niet zo ver zou zijn gekomen. Lichamelijk was hij erg sterk. Ze had vanochtend veel op hem moeten steunen.


  Was het nog steeds ochtend? Haar horloge was kapot en ze wilde geen energie verspillen aan het vragen om de tijd. Het leek alsof ze zich al een eeuwigheid door deze storm vochten.


  Dat hinderde niets. Ze moest de Captain vinden. Met haar vrije arm beschermde ze haar ogen. De wind was weer krachtiger geworden. Opnieuw vloog er van alles door de lucht. Ze struikelde over een tak en zou gevallen zijn als Eli haar niet had opgevangen.


  Stralen water liepen over zijn gezicht. ‘Emerson, hoe ver is het nog? Je begint weer te struikelen.’


  Ze dwong zichzelf rechtop te lopen. ‘Niet ver. Kom.’ Ze trok zich half los uit zijn greep en strompelde verder.


  Hij legde zijn arm weer om haar heen en bleef naast haar. ‘Is er een schuilplaats bij het blauwe gat? Het wordt weer beroerder,’ zei hij met zijn mond bij haar oor.


  Terwijl ze haar gezicht naar hem toe draaide, raakte haar wang de zijne. Even waren hun monden slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd. Snel bewoog ze haar mond naar zijn oor. ‘Een paar overhangende rotsen.’ Ze was er zeker van dat ze haar opa daar zou vinden. Misschien zat hij in zijn ATV of onder de rotsen. Hij zou waarschijnlijk koud, nat en bang zijn, maar hij zou er zijn. Zij en Eli zouden hem in veiligheid brengen.


  Toen de bocht in het pad het blauwe gat en de rotsen in zicht bracht, knipperde Emerson geschokt met haar ogen. Haar hart verschrompelde, het was alsof ze stierf.


  Opa en zijn terreinwagentje waren er niet.


  Emerson was niet in staat zich te bewegen. De storm leek hem te hebben verzwolgen.


  


  Geen Nathan Roth? Dat was niet verrassend, dacht Eli. Hij had gehoopt dat Emerson gelijk had, maar hij had er niet in geloofd. Zij wel, dat nekte haar nu. Hij pakte haar schouders en schudde haar heen en weer om haar weer tot leven te wekken. Niet-begrijpend staarde ze hem aan. ‘Kom,’ zei hij dringend. ‘Laten we aan de andere kant kijken.’


  Het blauwe gat bestond uit dolle, uiteenspattende golven die een dichte mist boven het water vormden. Aan de andere kant bogen jonge palmen door de kwellende wind bijna tot op de grond. De regen maakte het onmogelijk verder iets te zien.


  Hij zei: ‘Wat is er achter die palmen?’


  ‘Niets,’ zei ze toonloos. ‘Struiken.’


  ‘Kan iemand zoals je opa daar doorheen komen?’


  ‘Nee.’


  Haar stem klonk zo hopeloos dat Eli Nathan Roth vervloekte. De oude zot was waarschijnlijk dood. Hij brak haar hart en bracht haar in gevaar. Nathan zou geen pijn meer voelen, want waarschijnlijk lag hij ergens levenloos in deze wildernis.


  Misschien dat deze gedachte ook tot Emerson doordrong. Eli bestudeerde haar gezicht. Haar verdoofdheid maakte plaats voor… Wat? Wanhoop? Verdriet? Of was ze nog vastberadener verder te zoeken?


  ‘Kom.’ Hij legde zijn arm weer om haar heen. ‘We gaan kijken.’


  Ook aan de andere kant was geen teken van hem te vinden. Eli leidde Emerson terug naar de overhangende rotsen en dwong haar te gaan zitten. Ze leek weer verdoofd. Naast haar zittend wist hij niet wat hij moest zeggen.


  Hij wilde dat ze terug naar huis ging. Hij wilde hun koffers in de Volkswagen laden. Hij wilde hier weg voordat de wind alles verwoestte. Hij wilde haar veilig in Fort Myers zien, herenigd met haar familie.


  Emerson sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen.


  ‘O, hemel,’ zei hij, en hij zuchtte. Hij nam haar in zijn armen en zei wat hij niet wilde zeggen. ‘Toe maar. Huil maar. Daar knap je van op. Daarna zoeken we verder. Je weet nog meer plaatsen waar hij kan zijn, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei ze snikkend. ‘Maar…’


  ‘Ik weet het. Ik weet het. Je wist zeker dat hij hier zou zijn. Het is goed. We gaan verder zoeken.’ Langzaam werd het huilen minder. Ze haalde diep adem en tilde haar hoofd op. ‘Het spijt me.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat hoeft niet.’ Haar kin trilde, maar hij zag haar vastberadenheid terugkomen.


  Hem aankijkend zei ze: ‘Zo’n akelige man als jij kan ook geweldig zijn.’


  Dit is het moment, dacht hij. Ik ga haar kussen. Hij bracht zijn gezicht naar het hare. Haar lippen weken licht uiteen.


  Plotseling, nauwelijks hoorbaar boven de wind, klonk een geluid. ‘Mijn telefoon!’ riep Emerson. Ze deed een stap naar achteren en greep onder haar regenjas. ‘Misschien is het Claire,’ zei ze.‘Of… Hallo?’


  Gefrustreerd zijn wenkbrauwen fronsend keek Eli toe terwijl ze luisterde. Haar gezichtsuitdrukking veranderde in een snel tempo. Eerst zag hij voorzichtigheid, daarna was ze verrast en ten slotte was er vreugde. ‘O!’ riep ze. ‘O… Ja! Kan dat? Ja… O, ja! Fantastisch!’


  Ze zette de telefoon uit en richtte zich tot Eli. ‘De Captain leeft. Dokter Kim heeft hem in de buurt van de hoofdweg gevonden. Hij heeft hem meegenomen naar de schuilkelder. Opa heeft het zwaar gehad in dit weer, maar hij maakt het goed. O, Eli, hij maakt het goed!’ Ze sloeg haar armen om zijn nek.


  Eindelijk kon hij haar kussen. Uitvoerig.


  Emerson beantwoordde zijn kus puur uit vreugde. Dat gevoel veranderde. Zijn gezicht voelde warm terwijl het hare koud was. Zijn aantrekkelijke mond bleek precies op die van haar te passen.


  Hij vlocht zijn vingers door haar natte haren. Zijn lippen bewogen steeds vuriger.


  Impulsief en vol vreugde had ze hem gekust. Ze had er niet bij stilgestaan dat hij zo hartstochtelijk zou reageren. Haar geest werd wazig, haar lichaam werd warmer. Ze trok zich terug. Er waren beloftes die ze moest nakomen. ‘Dokter Kim zei dat hij de aanwezigheid van de Captain zou stilhouden, maar alleen als ik onmiddellijk naar Fort Myers vertrok. O, Eli, hij is veilig. Laten we vertrekken.’


  Vol nieuwe energie stond ze op en trok aan zijn hand.


  Ook hij kwam overeind. ‘Waarom belde Kim niet eerder?’ vroeg hij.


  ‘Hij heeft het geprobeerd, maar met zijn mobiele telefoon lukte het niet. Hij belde nu met een toestel van de schuilkelder. Misschien is dat ook de reden dat we nog niets van Claire hebben gehoord. Ik ga haar bellen.’


  ‘Wacht tot we thuis zijn. De wind steekt weer op.’


  Ze knikte. Onderweg hoorde ze weer boomstammen knappen. Voor het eerst realiseerde ze zich hoe gevaarlijk het buiten was. ‘Ik heb je voor niets meegesleept,’ zei ze. Ze gaf zich niet vaak over aan schuldgevoelens, maar ze had Eli zijn leven laten riskeren voor Nathan, en voor haar.


  ‘Je hoefde me niet mee te slepen. Ik wilde je niet alleen laten gaan.’


  Dankbaar keek ze hem aan. ‘Je bent aardiger dan je je voordoet.’


  Hij wierp haar een blik toe die ze niet kon inschatten. ‘Ik begrijp het niet. Als ze je opa’s ATV hebben achtergelaten, had Merriman die moeten zien. Waarom nam hij geen contact met ons op? Of met de autoriteiten?’


  Een windvlaag drukte haar tegen Eli aan. ‘De Captain wilde het wagentje niet achterlaten, hij was bang dat iemand het zou stelen. Dokter Kim heeft het toen zover het bos ingereden dat niemand het meer kon zien.’


  ‘Niet echt realistisch, nietwaar? Wie gaat er nu in een orkaan een ATV stelen?’


  Die vraag dwong haar zich te herinneren dat Eli Garner een journalist was die wilde onthullen wat anderen het liefst verborgen hielden. ‘Ik heb al gezegd dat hij soms verward is. Ik wil nu niet praten, het is te inspannend.’


  Hij knikte en zei niets meer. Met hun hoofden naar beneden liepen ze zo snel mogelijk naar het huis. Emerson vroeg zich af of ze het bij het verkeerde eind had gehad toen ze zei dat hij aardiger was dan hij zich voordeed. Misschien was het omgekeerde waar, dat hij deed alsof hij aardiger was dan hij was, veel aardiger.


  


  Het huis gaf Emerson weer moed. Ze zag best dat er luiken en ramen gebroken waren, dat het dak pannen miste en dat er een goot loshing. In de tuin waren bomen en struiken geknakt, van de bloemen was niets over, maar haar huis stond er nog.


  Binnen voelde ze zich zeer geëmotioneerd. Ze was opgelucht, omdat het goed was uit de regen en de wind te zijn. Bovendien was ze heel blij dat de Captain gevonden was en de rest van de familie onderweg was naar een veilig onderkomen. Het liefst zou ze in huilen uitbarsten. Daar was echter geen tijd voor, want ze voelde ook een sterke drang om te vluchten. De wind dreunde tegen het huis alsof gekken op holle vaten sloegen. Het zou nog erger worden. Soms zwiepte de wind enorme golven op, die verwoestender waren dan de ergste stormen. Daar probeerde ze niet aan te denken, maar ze konden hele eilanden overspoelen en sterke gebouwen de oceaan in sleuren.


  Emerson gunde zich dus niet de tijd om een hete douche te nemen of om een pot koffie te zetten. Het was een wonder dat er nog elektriciteit en water was. Ze trok alleen haar natte kleding uit, droogde zich af en schoot droge kleren aan. Wel vulde ze de baden met water voor het geval dat iemand in Mandevilla vast kwam te zitten en er geen leidingwater meer was.


  In de garage verkleedde Eli zich. Daarna hielp hij de ramen op een kier zetten zodat de luchtdruk in huis gelijk zou blijven.


  Ze laadde de laatste schilderijen in de Volkswagen, evenals flessen water en proviand.


  


  Merriman reed inmiddels bijna anderhalf uur op de hoofdweg. In die tijd hadden ze ongeveer zevenendertig kilometer afgelegd. Het was benauwd in de truck, maar hij wilde de airconditioner niet aanzetten om de motor niet te heet te laten worden. Als ze een raam zouden openen, zou de regen naar binnen spuiten.


  Toen ze helemaal vast stonden, trok hij zijn jack uit. Zijn T-shirt was vochtig van het zweet.


  Claire had het bovenste knoopje van haar blouse opengemaakt. Dat was het enige in twee uur wat hem had opgevrolijkt. Om haar niet verlegen te maken stond hij zichzelf slechts zo nu en dan toe een blik op haar te werpen.


  Al een paar keer had hij geprobeerd Eli te bellen, maar dat was niet gelukt. Op haar eigen telefoon had Claire getracht contact te krijgen met haar zus. Ook dat had niets opgeleverd. Ze had een hele tijd achterstevoren gezeten om haar duttende oma iets koelere lucht toe te wuiven. Voor Fang had ze liedjes gezongen om hem te kalmeren. Dat had het gewenste resultaat gehad. De papegaai was een ander verhaal. Soms was hij een tijdje stil, maar even later gilde hij het weer uit. Claire probeerde hem rustig te krijgen, maar dat werkte niet. Als het meezat, was hij een paar minuten stil.


  Toen Merrimans telefoon rinkelde, nam hij gretig op. ‘Hallo?’


  ‘Ik ben het… Eli. We zijn weer in het huis. Dokter Kim heeft Nathan Roth bij de hoofdweg gevonden en hem meegenomen naar de schuilkelder in Key West. Hij mankeert niets.’


  ‘Goed nieuws. Vertel het ook even aan Claire.’


  Haar gezicht klaarde op. ‘De Captain?’ vroeg ze hoopvol.


  Grijnzend om haar blijheid knikte Merriman.


  Eli zei: ‘Luister eerst even, Merriman. Emerson wil niet dat haar oma weet dat we Roth moeten achterlaten. Hij is beter af bij een dokter dan bij ons op de weg. Jullie moeten haar dus niets zeggen. Emerson legt het aan Claire uit. We staan op het punt te vertrekken. We zien jullie in Fort Myers. Hoe is het verkeer?’


  ‘Verschrikkelijk. We rijden met een slakkengang.’


  ‘Misschien trekt het bij. Oké, geef het toestel aan Claire.’


  Ze luisterde naar haar zus. Er kwamen tranen in haar ogen van vreugde en opluchting. Toen ze Merriman de telefoon teruggaf, raakten hun handen elkaar.


  Op die plaats tintelde zijn huid. Hij zou dolgraag haar tranen wegkussen. Hij deed het niet, want hij wilde haar niet voor het eerst kussen in een ruimte die leek op een overvolle dierentuin.


  


  Emerson was een uitstekende chauffeur, maar ze liet Eli rijden. Hij was sterker. In noodsituaties had hij meer kracht.


  Toen hij de Volkswagen de garage uit stuurde, was ze opnieuw geëmotioneerd. Ze voelde angst en spijt bij het verlaten van haar huis. Zou dit de laatste keer zijn dat ze het zag?


  Blijven was te gevaarlijk, maar gaan was ook gevaarlijk. Sommige delen van de hoofdweg lagen nauwelijks een meter boven zeeniveau. Een grote golf kon een ramp betekenen.


  De wind schudde en rammelde aan het busje. Water gutste over de voorruit. Eli’s gezicht stond gespannen. Zijn handen klemden zich om het stuur.


  ‘Heb je ooit eerder in dergelijk weer gereden?’ vroeg ze handenwringend.


  Hij knikte. ‘In het Caribisch gebied kon ik een keer een orkaan net voorblijven. Dat was precies zo erg, misschien erger.’


  Hij zette de radio aan en zocht het weerstation. De nieuwslezer zei dat de orkaan tijdelijk op zijn plaats bleef. Het middelpunt lag negentig kilometer verwijderd van de Lower Keys. De storm kon zijn koers wijzigen en de Golf van Mexico oversteken zonder naar Florida te komen. Niemand wist het zeker.


  ‘Mooi,’ zei Eli. ‘Laat hem rustig aan doen, dan zijn wij op tijd weg.’


  Emerson knikte, maar ze zaten nog steeds op de smalle asfaltweg. Hoe de toestand op de hoofdweg was, wist ze niet. Waarschijnlijk nog steeds bumper aan bumper.


  Plotseling remde Eli. Het busje stopte zo abrupt dat Emerson tegen de gordel gesmeten werd.


  ‘Wat is er?’ riep ze.


  ‘De ijzeren brug over de sloot is weg.’ Hij staarde door de waterige voorruit.


  Dat deed Emerson ook, maar ze zag niet wat hij zag.


  ‘Er is een boom op gevallen.’


  Toen ze ontdekte wat hij bedoelde, voelde ze zich misselijk worden. De brug was klein, nauwelijks vier meter lang. Ze was er duizenden keren overheen gekomen. Nu was er een enorme boom op gevallen waardoor de brug in het midden gebroken was. De sloot was inmiddels bijna een woeste rivier.


  Eli vloekte. Emerson had graag hetzelfde gedaan, maar ze kon niet anders dan naar de ontwortelde boom kijken en het verbogen metaal.


  ‘Hier komen we niet overheen,’ zei hij.


  Ook een andere boom hing al over de brug heen. Ook die kon ieder moment vallen.


  Kwaad sloeg Eli met zijn vlakke hand op het stuur. ‘Is er een andere weg om hieruit te komen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’ Met een raar licht gevoel in haar hoofd zei ze: ‘We zitten vast. We zullen de storm moeten uitzitten. Hier. In Mandevilla.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Eli reed terug naar het huis. Van binnen was hij woest omdat Roth maar één weg had aangelegd om Mandevilla te verlaten. Zijn bezorgdheid om Emerson was echter groter dan zijn boosheid op de oude man. Ze had vandaag een hele serie emotionele klappen te verduren gehad. Dat werd merkbaar.


  Nadat hij had geparkeerd, begonnen ze samen zwijgend het busje te lossen. Emerson had niet meer gesproken sinds ze had gezegd dat ze de storm zouden moeten uitzitten. ‘Je vertelde dat je opa dit huis had gebouwd voor de eeuwigheid. Het ziet er stevig uit, zeer stevig, zei hij.’


  ‘Dat is het ook.’ Ze sprak zonder overtuiging. Vervolgens tilde ze haar koffer naar binnen en leek zichzelf weer te worden. ‘Als de storm naar de Golf trekt en niet erger wordt dan dit, dan redden we het.’ Ze knipte het licht in de keuken aan. Nadat ze haar koffer had neergezet, liep ze naar de gootsteen en draaide de kraan open. Er stroomde water uit.


  Hij zette de doos met proviand neer en zei: ‘Maak jij koffie? Je moet ook iets eten. Ondertussen laad ik de auto verder uit.’


  ‘Oké.’ Ze zuchtte. ‘Misschien is het ook wel beter dat ik hier ben. Als het voorbij is, kan ik onmiddellijk naar de Captain gaan. Dat is goed voor hem, en Nana zal blij zijn dat hij familie om zich heen heeft.’ Ze keek hem aan. ‘Het spijt me dat jij hier vast zit. Dat spijt me… vreselijk.’


  Hij legde zijn handen op haar schouders. Ze droeg een turkooizen T-shirt, dat haar ogen prachtig liet uitkomen, en een gele regenjas die sterk afstak bij haar donkere haren. Hij had de neiging haar verwarde haren glad te strijken, maar hij was al te ver gegaan door haar aan te raken. ‘Verontschuldig je niet. Je hebt me niet gevraagd om te blijven. Je bent niet verantwoordelijk.’ Dat ben je wel, dacht hij, want ik ben hier niet gebleven voor Nathan Roth. Ik bleef voor jou.


  ‘Ik zal koffie maken,’ zei ze naar achteren stappend.


  


  De laatste spullen die hij uit de Volkswagen haalde, waren de schilderijen. ‘Waar wil je ze hebben?’


  ‘In de schuilkamer,’ zei Emerson. ‘Die is achter de zitkamer.’ Ze vroeg zich af wat hij zou denken als hij die ruimte zag. Ze hadden een degelijk huis, maar de schuilkamer was speciaal voor orkanen extra verstevigd. Het vertrek had een klein bad, een chemisch toilet, een voordeur, een achterdeur en zelfs een luik in het plafond. Er waren planken vol voedsel en water, een radio op batterijen, een gereedschapskist, lantaarns, zaklantaarns, een fornuis op propaangas en… een tweepersoonsbed.


  Het bed was voor de Captain en Nana. De zussen hadden slaapzakken en luchtbedden, maar Emerson had erop gestaan dat Claire die meenam voor het geval dat ze ergens terechtkwamen waar ze een kamer moesten delen. Ze hoopte dat het bed Eli niet op ideeën zou brengen.


  Hij kwam de keuken in. ‘Vreemde kamer.’ Zijn ogen namen haar van top tot teen op.


  Dat maakte haar nerveus. Ze deed alsof ze zich concentreerde op het smeren van boterhammen met pindakaas. ‘Dit is niet veel bijzonders,’ mompelde ze, ‘maar ik wil de koelkast zo veel mogelijk dichthouden. Als de elektriciteit uitvalt…’


  ‘Ik begrijp het. Er is ook een koelkastje in de schuilkamer. Wat zit erin?’


  ‘Eieren, kaas, ingevroren voedsel, ijs. Claire vervangt de inhoud regelmatig zodat er niets te oud wordt. Ga zitten.’


  Hij nam plaats. ‘Je opa dacht wel vooruit.’


  Ze zette een bord met boterhammen en een beker koffie voor hem neer. ‘Ja. Orkanen brengen soms tornado’s mee. Deze kamer voldoet voor een tornado, maar…’ Met haar eigen bord en beker ging ze tegenover hem zitten.


  ‘Tegen een vloedgolf zou hij niet bestand zijn,’ zei hij.


  ‘Er is niets bestand tegen een vloedgolf.’ Ze nam een hap. Haar boterham smaakte nergens naar.


  ‘En je opa? Hoe veilig is hij in Key West?’


  Ze schoof het brood opzij en nam een slok koffie. Die smaakte heerlijk. ‘Waarschijnlijk is hij daar veiliger dan hier. De schuilkelder is behoorlijk ver van het water.’


  ‘Orkanen worden in vijf categorieën verdeeld. Hoe veilig is die schuilkelder?’


  Ze vond het geen prettige vraag, maar probeerde dat niet te tonen. ‘Geen enkele schuilkelder op de Keys is veilig voor orkanen boven categorie twee.’


  ‘Deze storm zit al in drie.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Hoe moet dat met Merriman, Claire en je oma?’


  ‘Zij moeten eerst het vasteland bereiken en dan landinwaarts rijden. Veel mensen gaan naar Orlando. Ik dacht dat Fort Myers voor Nana en de Captain makkelijker te bereiken zou zijn, want daar is het niet zo druk.’


  ‘Je bent bezorgder over je familie dan over jezelf, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is waar.’


  Op het aanrecht zond een kleine radio het nieuws uit. De kracht van de storm was wisselend. Buiten huilde en jammerde de wind.


  


  Claire probeerde de reis voor haar oma en de dieren zo prettig mogelijk te maken. Met Nana had ze niet veel moeite gehad, die doezelde, werd wakker, keek verward om zich heen en dommelde weer verder. Nu werd ze echter mopperend over het lawaai wakker. De wind gierde. Zo nu en dan was hij zo krachtig dat hij brulde en de truck liet schudden.


  Haar kleindochter deed haar veiligheidsgordel af en draaide zich om om haar oma’s hand vast te houden.


  Bezorgd wierp Merriman een blik in haar richting. ‘Dat moet je niet doen. Houd je gordel om. Met die windvlagen kan ik maar net op de weg blijven.’


  ‘Het spijt me, ze heeft me nodig. Ik doe hem weer om zodra ze slaapt.’


  Ook probeerde Claire de dieren kalm te houden. Bunbury en Bruiser waren door hun pillen onder zeil, maar Fang werd iedere kilometer onrustiger. Eerder had ze voor hem gezongen en hem tussen de spijlen door geaaid, maar dat had allebei geen effect meer.


  Op Grassy Key stond het verkeer opnieuw stil. Ze klom naar achteren en gaf Fang een van de kalmeringstabletten. Opnieuw was het een strijd.


  ‘Claire, terugkomen alsjeblieft,’ zei Merriman. ‘We gaan weer rijden.’


  ‘Rijden,’ gilde de papegaai.


  ‘O, hemel,’ zei ze, maar ze slaagde er in Fang te laten slikken. Onhandig kroop ze naar voren.


  ‘Gordel omdoen,’ zei de fotograaf.


  Dat deed ze. Ondertussen bleef de vogel schreeuwen: ‘Rijden! Rijden!’


  ‘Zijn er geen tabletjes voor papegaaien?’ vroeg Merriman.


  ‘Hij zou niet in een hok moeten zitten,’ zei ze verontschuldigend. ‘Ik had een reiskooi voor hem besteld, maar daar was ik te laat mee. De dierenarts zei dat ik kamille in zijn drinkwater moest doen, maar dat helpt kennelijk niet.’


  ‘Nee, dat helpt niet,’ zei hij wanhopig.


  Gelukkig werd het dier uit zichzelf weer even stil, ook Fang werd rustiger. Hij krabde niet meer aan het hok en jankte steeds minder. Uiteindelijk ging hij liggen.


  Het verkeer sukkelde verder.


  Claire hoorde de radio nauwelijks meer, want dezelfde berichten werden eindeloos herhaald. De orkaan kon recht op de Keys afkomen, maar kon ook een andere richting uitgaan. De wind kon toe- of afnemen.


  Twee keer had Claire geprobeerd Emerson te bellen, maar ze had geen contact gekregen. Ook Eli’s telefoon was onbereikbaar.


  Nu probeerde ze het opnieuw, maar weer lukte het niet. ‘Ik hoop niet dat ze problemen heeft.’ Haar stem bibberde.


  Merriman kneep even in haar hand. ‘Geen paniek. De storm heeft de ontvangst verstoord, dat is alles.’


  Toen ze zijn hand op de hare zag liggen, voelde ze een enorme tederheid voor deze lieve, geduldige man. Ze wist dat hij bezorgd was. Met een gefronst voorhoofd, dat ze inmiddels zo goed kende, tuurde hij naar buiten om zo veel mogelijk te kunnen zien. Hij was een prima chauffeur. Zelfs als de wind een rechtstreekse aanval deed op de truck, hield hij hem recht. ‘We zijn bijna halverwege het vasteland,’ zei ze.


  ‘Zijn we daar veilig?’


  ‘We zijn dan verder van de orkaan verwijderd.’


  Hij knikte flauwtjes. Ze wisten allebei dat als de orkaan hun kant opkwam, hij hen met het grootste gemak kon inhalen. Ze had er echter vertrouwen in dat Merriman hen zou redden. Voor haar was hij een held. ‘Ik kan je niet voldoende bedanken,’ zei ze. ‘Ik had dit alleen nooit gekund. Emerson wel, maar ik niet.’


  ‘Jij bent goed in wat jij doet,’ zei hij. ‘Jij bent de verpleegster, dierenoppas, gids en je houdt mij aan de gang.’


  Ze glimlachte kort. ‘Ik hoop maar dat Em het goed maakt.’


  ‘Ze is samen met Eli. Hij is sterk, vindingrijk en nergens bang voor.’


  Dat beurde haar op. ‘Hij lijkt op Emerson.’


  Even keek hij haar geamuseerd aan. ‘Zie je wel? Ze zijn voor elkaar gemaakt. Waarschijnlijk zijn ze eerder in Fort Myers dan wij.’


  


  Emerson spoelde de borden af. Omdat er nog warm water was, besloot ze een snelle douche te nemen.


  ‘Klinkt goed,’ zei Eli.


  ‘Kun jij ook doen, maar we moeten opschieten, want ik weet niet hoe lang we nog water en elektriciteit hebben.’


  ‘Oké, dat moet een vluggertje worden.’ Een van zijn mondhoeken ging omhoog.


  Ze dwong zichzelf die opmerking te negeren. ‘Snel dan. De badkamer is naast de zitkamer. Ga alsjeblieft niet naar boven, dat wil ik niet. Echt niet.’


  Spottend schudde hij zijn hoofd. ‘Ben ik ook nog niet geweest.’


  ‘Toen logeerde je hier niet.’ Eerder had hij geen tijd gehad om rond te snuffelen. Er waren dingen boven waarvan ze niet wilde dat hij ze zag.


  ‘Nog steeds zaken voor me aan het verbergen, Em? Na alles wat we hebben meegemaakt? Dat doet pijn.’


  ‘Daar kun jij heus wel tegen.’ Ze draaide zich om en liep weg. Terwijl ze de trap op rende, realiseerde ze zich dat hij haar voor het eerst Em had genoemd. Dat had ze hem moeten verbieden. Alleen mensen van wie ze hield, mochten dat.


  Ach, wat geeft het ook, ik heb wel grotere problemen, dacht ze terwijl ze het licht in de badkamer aanknipte. Toch waarschuwde ze zichzelf dat ze moest blijven opletten. Hij deed zich misschien voor als onschuldig poesje, maar hij was natuurlijk een panter.


  Haastig kleedde ze zich uit. Daarna wierp ze een vluchtige blik op de spiegel. Haar lichaam zat vol blauwe plekken. Ze vroeg zich af of hetzelfde gold voor Eli. Plotseling zag ze hem, net als zijzelf, ongekleed voor zich. Ze probeerde het beeld te verdringen, maar het was te krachtig. Hij was een goed gebouwde man. Brede schouders, slanke heupen. Ze wist dat hij gespierd moest zijn –


  Stoppen moest ze. Nu! Ze stapte in de douchecabine, draaide de kraan open, waste haar haren, zeepte zich in en spoelde zich vlug af. Het was heerlijk. Ze vond het afschuwelijk om zich te moeten haasten, maar ze deed het toch. Nadat ze zich had afgedroogd, sloeg ze een handdoek om haar lichaam en een andere om haar hoofd. Haar lijf tintelde en gloeide van de warmte.


  Beneden hadden de handdoeken dezelfde kleur als deze, mokkabruin. Had Eli er ook één om zijn heupen? Was dat het enige wat zijn lichaam bedekte? Stoppen!


  Ze begon haar haren te föhnen, zichzelf inprentend dat het niet de juiste tijd was om over seks te denken, zelfs niet nu ze hier was met een zeer sexy man. Als de storm heel erg werd, kon ze binnen vierentwintig uur dood zijn. Toch dacht ze aan seks. Ze realiseerde zich dat haar ervaring op dit gebied beperkt en middelmatig van kwaliteit was. Meer dan twee jaar was ze al celibatair. Haar laatste relatie, met Jason, had anderhalf jaar geduurd. Ze kon zich niet herinneren wanneer zij voor het laatst met elkaar naar bed waren geweest, want iedere keer was precies hetzelfde geweest als de vorige keer. Ze was er zeker van dat Eli niet zo – Stoppen!


  Streng verbood ze zichzelf een geurtje op te doen dat hij zou kunnen opvatten als een lokmiddel. Geen make-up, geen lipstick, geen aantrekkelijke kleding, niets. Ze trok hetzelfde ondergoed aan, dezelfde spijkerbroek en hetzelfde T-shirt. Haar haren bond ze bij elkaar in een simpele paardenstaart. Daarna ging ze naar beneden, vastbesloten het welzijn van haar familie voor ogen te houden.


  


  In de woonkamer zat Eli naar de wind te luisteren, hoewel hij door een boek over kunst bladerde. Hij was zo gaan zitten dat hij Emerson kon zien als ze naar beneden kwam. Ook hij droeg weer dezelfde kleding, want hij had geen zin gehad om in zijn koffer naar wat anders te zoeken. Zijn lichaam voelde rusteloos, zelfs nadat hij zijn douche met ijskoud water had beëindigd. Het was te veel voor hem geweest om te weten dat boven hem Emerson waarschijnlijk zoiets deed als haar borsten inzepen. Terwijl hij zich met de mokkabruine handdoek had afgedroogd, had hij zich voorgesteld dat zij met hetzelfde bezig was en al die plaatsen aanraakte die hij zo graag zou aanraken.


  Streng hield hij zich voor dat met haar slapen zou betekenen dat hij óf zijn opdracht óf haar in gevaar zou brengen. Beide wilde hij niet. Hij zou zich als een heer gedragen. Het verhaal waarvoor hij hier was, kon haar beschadigen. Hij had het recht niet haar te gebruiken en haar ook nog eens te beledigen.


  Zijn hersens begrepen dit volkomen, maar zijn lichaam niet. Verdorie, het was mogelijk dat ze hier beiden zouden sterven. Maakte het dan verschil dat ze seks met elkaar hadden gehad? Tja, als ze met elkaar naar bed gingen en niet stierven, dan had hij een probleem. Hij moest zich blijven herinneren dat hij de journalist was en zij de prooi. Informatie wilde hij van haar, geen seksuele bevrediging.


  Toch ging zijn bloed sneller stromen toen ze naar beneden kwam. Met een afstandelijke blik in haar ogen liep ze langzaam en met opgeheven hoofd in zijn richting, alsof ze zich met tegenzin bij hem voegde.


  ‘We hebben het gered.’ Zijn stem klonk norser dan hij had gewild. ‘We zijn schoon geworden zonder dat het dak is weggewaaid.’


  ‘Tot nu toe gaat het goed,’ zei ze koel.


  ‘Wat gaan we nu doen? Elkaar zitten aanstaren?’ Ik zou heel lang naar je kunnen staren, dacht hij.


  ‘Nee, we gaan naar het weerbericht staren,’ zei ze, de televisie aanzettend, ‘als we tenminste ontvangst hebben.’


  Er verschenen slechts witte vlekken.


  ‘Verdorie,’ zei ze. ‘Ik zoek een orkaan en krijg sneeuw.’


  ‘De radio doet het. Er is niet veel veranderd. De storm houdt zich nog steeds gedeisd.’ Hij keek toe terwijl Emerson het apparaat uitdeed, haar handen in haar zij zette en zuchtte. Toen ze zuchtte, gingen haar borsten omhoog, een interessant verschijnsel.


  ‘Je moet je maar zo goed mogelijk amuseren,’ zei ze. ‘Ik ga naar boven. Claire en ik hadden niet genoeg tijd om alles te doen wat we hadden moeten doen.’


  Naar achteren leunend legde hij zijn arm op de rug van de bank. ‘Zoals?’


  ‘Breekbare dingen in lades leggen. Zoveel mogelijk afdekken voor het geval het dak gaat lekken.’


  Op dat moment sloeg een windvlaag tegen het huis. De muren trilden, vervolgens gingen de lichten uit. Door de gesloten luiken was het onmiddellijk donker.


  Emerson vloekte even en knipte de zaklantaarn aan die ze meegenomen had toen ze ging douchen. ‘Ik ga de lantaarns uit de schuilkamer halen.’


  ‘Ik help.’ Hij had er minstens zes op een plank zien staan. Samen liepen ze door de hal en de kamer in. Ze stak twee lantaarns aan. Hij pakte de andere vier. De zaklantaarn knipte ze uit en deed hem in haar achterzak. Met de radio op batterijen onder haar arm droeg ze de twee lantaarns naar de woonkamer. Daar zette ze er één op de schoorsteenmantel en één op de salontafel. Ze gaven niet veel licht, het grootste deel van de kamer bleef donker. Ook de radio werd op de schoorsteenmantel geplaatst. Na enig gekraak was de nieuwslezer verstaanbaar.


  ‘Eén lantaarn in de keuken?’ vroeg Eli.


  Ze knikte.


  Ze zetten hem midden op tafel, maar hij kon de ruimte niet verlichten. Zodra hij een stap naar achteren deed, stond hij weer in het donker. ‘Waar nog meer?’


  ‘Eén in de hal voor het geval dat we snel moeten vertrekken. Eén op de trap, en de laatste neem ik mee naar boven.’


  ‘Weet je zeker dat je in het donker naar boven wilt gaan? Die laatste windvlaag was hevig, de volgende kan nog erger zijn.’


  ‘Ik weet het zeker.’ Ze pakte een lantaarn van hem aan om op de trap te zetten. Hun handen raakten elkaar.


  Eli voelde meer elektriciteit door zijn lichaam gaan dan dat er in alle batterijen zat die ze nu gebruikten. Met de laatste lantaarn ging ze naar boven. Hij stond beneden met gebalde vuisten. Zijn hart sloeg te snel. Hij vond het niet prettig dat ze alleen boven was. Het liefst zou hij haar achterna gaan en haar weer naar beneden dragen, zelfs als ze zou slaan en schoppen.


  


  Emerson ging eerst naar de slaapkamer van haar grootouders en legde de Tiffany-schemerlampjes die op de nachtkastjes stonden in een cederhouten kist samen met een antieke porseleinen klok. Een beeldje van een pauw ging in een la. Het was voor Nana gemaakt door een bekende Spaanse kunstenaar. Foto’s in gouden lijstjes werden in de tweede la gelegd. Een fluwelen doosje met namaaksieraden ging in de derde la evenals een serie antieke schetsen.


  Ze wist dat ze meer werk zou hebben in Claires kamer, want haar zus hield van bewaren. Ze had een grote verzameling porseleinen katten en honden, zo’n vijftig ingelijste foto’s en een vitrinekastje vol glazen dieren, vooral papegaaien.


  Zo goed mogelijk pakte Emerson alles in. De luiken piepten en rammelden voortdurend. De ruiten schudden. Boven haar hoofd hoorde ze aldoor gekraak.


  Hier voelde ze zich veiliger dan beneden bij Eli. Bij hem voelde ze zich kwetsbaar, prikkelbaar en een beetje duizelig. Nooit eerder had ze dergelijke gevoelens gehad in het bijzijn van een man.


  Na Claires kamer ging ze naar het atelier. Daar was het makkelijk om zaken veilig op te bergen, want dit vertrek werd altijd netjes gehouden. Bovendien was het spaarzaam gemeubileerd, en ieder voorwerp had zijn eigen plaats. Ze zette de potten met kwasten, de doeken en de verftubes weg. Dit vertrek zou Eli het liefst onderzoeken.


  Ten slotte kwam ze in haar eigen kamer, die net zo ordelijk was als het atelier. In tegenstelling tot Claire omringde Emerson zich niet met sentimentele spulletjes. Ze had zichzelf erin getraind niet gehecht te raken aan dingen. Alles was modern en onpersoonlijk. Alles behalve het beeldje van Ganesh dat ze had gekocht toen haar vader was overleden en ze zijn werk had overgenomen. Ganesh was onder andere het symbool voor succes bij het ondernemen van iets nieuws. Het beeldje had haar aangesproken op een manier die ze niet helemaal begreep en haar misschien ook wat angst inboezemde. Het was verontrustend dat een bijna identieke afbeelding van Ganesh op Eli’s arm was getatoeëerd.


  Haar beeldje was van wit porselein. Ze haalde al haar zijden sjaals te voorschijn om het in te pakken. Op dat moment hoorde ze Eli bovenaan de trap roepen.


  ‘Emerson! Em? Waar ben je?’


  Ze rende naar de deur, gooide hem open en scheen met de lantaarn in zijn gezicht. Hij kneep zijn ogen dicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. ‘Ik zei dat je niet boven moest komen.’


  ‘Je bent al een uur boven. De storm komt deze kant op met windsnelheden tot honderdtachtig kilometer per uur. Jij bent aan de kant waar al een raam is gebroken. Bovendien heb ik contact –’


  Een windvlaag liet het huis schudden. Ze hoorde recht boven zich iets gigantisch scheuren. De lantaarn liet ze vallen, ze greep met twee handen de deurpost vast en kneep haar ogen dicht.


  ‘Kom naar beneden!’ riep hij.


  Ze dwong zichzelf haar ogen te openen. ‘Ik moet eerst nog iets pakken,’ zei ze.


  ‘Snel dan.’


  Met de lantaarn haastte ze zich terug naar haar kamer. Het beeldje stond nog op de kast tussen de kleurige sjaals. Het licht viel ook op iets anders: iets glinsterends dat naar beneden kwam. Ze richtte haar lantaarn omhoog en vloekte. ‘Het plafond lekt.’


  Eli bleek achter haar in de deuropening te staan. ‘Je hebt geluk dat je nog een plafond hebt.’


  ‘Het water lekt in mijn bed,’ protesteerde ze geïrriteerd. ‘Ik moet het verschuiven.’


  ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Het is een duur bed. Ik heb het pas geleden gekocht. De sprei alleen was al –’


  ‘Wat kan je nu een sprei schelen?’


  Ze liep naar het bed en begon te duwen. ‘Haal een emmer of zoiets om het water op te vangen.’


  ‘Je bent de koppigste vrouw die ik ken,’ klaagde hij, maar hij kwam naast haar staan, en na twee keer trekken had hij het bed verschoven. Vervolgens greep hij haar elleboog. ‘Wegwezen hier. Hoor je die luiken? Dat raam kan het ieder moment begeven.’


  Ze probeerde haar arm los te rukken. ‘Ik heb je gezegd dat ik iets moest doen.’


  ‘Schiet dan op, anders gooi ik je over mijn schouder en draag je naar beneden.’


  Hij liet haar los zodat zij het beeld en de sjaals kon pakken. Daarna greep hij haar arm weer en trok haar naar de deur en de trap af.


  Beneden bleven ze in de deuropening van de keuken staan. Boven hun hoofden zat een dikke balk, dus dat was een veiligere plek dan midden in een ruimte. Hij staarde naar het beeldje dat ze in haar arm hield. Ongelovig fronste hij zijn voorhoofd. ‘Wat is dat?’


  ‘Mijn Ganesh,’ zei ze uitdagend. ‘Ik pak hem in en leg hem in de la van de linnenkast.’


  Ze ging op de bank zitten en begon het figuurtje in zijde te wikkelen.


  Hoofdschuddend keek Eli toe.


  ‘Daarna,’ zei ze, ‘ga ik met een emmer naar boven. De bibliotheek is al geruïneerd, dat laat ik niet met mijn kamer gebeuren.’


  ‘Met een emmer doe je niets. Dat kun je vergeten.’


  Natuurlijk had hij gelijk. Het scheelde niet veel of ze barstte in huilen uit, maar ze perste haar lippen op elkaar. Nadat ze Ganesh had ingepakt, liep ze naar de linnenkast in de hal. Daar legde ze hem liefdevol tussen Nana’s tafellakens. Vervolgens kwam ze terug naar de woonkamer, ging op de bank liggen en sloeg haar armen om haar knieën. Ze realiseerde zich dat ze lichamelijk en geestelijk uitgeput was. Haar hart bonkte, en ze was buiten adem.


  Met een elleboog op de schoorsteenmantel stond Eli naar haar te kijken. ‘Luister.’ Hij knikte naar de radio.


  Emerson was zich bewust van de krakende stem van de nieuwslezer. ‘De storm verplaatst zich weer en wordt krachtiger. De vrees bestaat dat de Keys onder water komen te staan en dat er slachtoffers zullen vallen. Alle achterblijvers moeten onmiddellijk een schuilplaats zoeken. In Miami…’


  Emerson greep haar knieën nog steviger vast, want plotseling voelde ze dat ze beefde. Toch dwong ze zich op luchtige toon te praten. ‘Nou, dat is bemoedigend, vind je niet?’


  ‘Nee.’ Hij ging aan het andere eind van de bank zitten.


  ‘Boven probeerde ik tevergeefs dokter Kim en Claire te bellen.’


  ‘Ik heb wel contact gehad met Merriman.’


  Ontzet riep ze: ‘Echt waar? Waarom heb je niets gezegd?’


  ‘Dat was ik van plan, maar die windvlaag kwam ertussen.’


  ‘O, hemel, hoe ver zijn ze?’


  ‘Hij zei dat ze niet erg opschoten. Ze zijn bijna bij Plantation Key. Over een paar uur zijn ze op het vasteland.’


  ‘Gelukkig.’ Claire en Nana waren dus bijna veilig, maar de Captain op Key West niet. Hij was oud en kwetsbaar. Was hij bang? Begreep hij wat er gebeurde? Ze beet op haar duimnagel.


  Eli zei: ‘Ik heb Merriman verteld dat we niet naar Fort Myers kunnen komen.’


  ‘Heb je dat gezegd? Dat we vastzitten?’


  Uitdrukkingsloos zei hij: ‘Zo is het toch?’


  ‘O, hemel. Zal hij het aan Claire vertellen? Dat wordt haar dood.’


  ‘Ik weet niet wat hij gaat zeggen. Hij zal wel doen wat hem het beste lijkt.’


  ‘Ze zal vreselijk bezorgd zijn als ze die verdraaide weersverwachtingen hoort.’


  ‘Natuurlijk hoort ze die, Em. Zij moeten ook weten hoe het ervoor staat. Zij zijn ook nog niet veilig.’


  Emerson maakte zich erg bezorgd over haar opa, kon het nauwelijks verdragen om aan haar gevoelige zusje te denken en vroeg zich vertwijfeld af wat Nana zou doen als ze wist dat de Captain in gevaar was. Wanhopig sloeg ze haar handen voor haar gezicht en huilde.


  Eli schoof naar haar toe, sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Kom hier,’ zei hij. ‘Kom hier, lieverd.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Eli verborg zijn gezicht in haar haren. Eén hand legde hij op haar rug. Hij voelde de spanning in haar lichaam. Ze was vandaag door een hel gegaan, en de dag was nog niet om. Het liefst was ze nu bij haar familie, maar ze had alleen hem. Eli was niet aan het gevoel gewend tekort te schieten. Ook was hij er niet aan gewend troost te bieden en hij wist dat zij niet gewend was aan troost ontvangen. Ze huilde ongeveer een minuut, niet hysterisch, maar met een soort wanhoop die hem door merg en been ging.


  Daarna schoof ze een stukje van hem vandaan. Met een boos gebaar veegde ze haar tranen weg. Hij vermoedde dat ze kwaad op zichzelf was.


  ‘Dat wilde ik niet,’ zei ze. ‘Ik ben niet van plan het weer te doen.’


  ‘Geeft niet.’


  Verlegen haalde ze haar schouders op. ‘Ik voelde me zo machteloos. Dat is afschuwelijk, ik ben dat niet gewend.’


  ‘Ben je een controlfreak?’


  ‘Absoluut.’ Ze tilde haar kin op. ‘Ik denk dat jij dat ook bent.’


  ‘Tot op zekere hoogte,’ gaf hij toe. Hij zag alweer die uitdagende glans in haar ogen.


  ‘Welke hoogte?’


  ‘In gevaar verkeren betekent dat je geen controle hebt. Je wacht af, hopend op een gunstig moment, een doorbraak.’


  Ze bestudeerde zijn gezicht. ‘Ik heb over je gelezen. Je houdt van gevaar.’


  Nu haalde hij zijn schouders op. ‘Je adrenaline gaat ervan stromen.’


  ‘Is dat wat je mooi vindt? Is dat aantrekkelijk?’


  ‘Ik zei niet dat ik ervan hield, maar ik ben eraan gewend en reken op een portie geluk.’


  Haar mond stond sceptisch. ‘Op geluk kun je niet rekenen. Daarom is het geluk.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn eerste riskante opdracht was gestolen schilderijen opsporen in Colombia. Op straat in Bogotá sprak een oude man, een waarzegger, me aan. Hij zei dat hij mijn aura kon zien, dat het anders was dan van andere mensen.’


  ‘Je meent het.’ Ze wilde verder bij hem vandaan schuiven.


  Hij hield haar waar ze was. ‘Echt waar. Hij zei dat ik veelvuldig in gevaar zou zijn, maar dat ik heel veel geluk zou hebben. Ik zou ruim negentig worden en vredig in mijn bed sterven.’


  ‘Geloof je dat? Je lijkt me toch niet echt onnozel.’


  ‘Tot op heden heeft hij gelijk. Ik heb in netelige situaties verkeerd.’


  ‘Ik weet het, ik weet het. Bijna gedood in Yucatán. Beschoten in Bagdad. Je bent gek, weet je dat?’


  ‘Misschien, maar ik heb ook veel geluk. Blijf dus in mijn buurt. Misschien is het besmettelijk.’


  ‘Misschien is het op. Bovendien ben ik niet bezorgd voor mezelf. Ik ben bezorgd over mijn opa, Nana en mijn zus.’


  Daar had ze hem. Hij wilde nooit te veel om mensen geven, dat zou hun macht over hem verschaffen. Haar liefde voor haar familie maakte haar onverschrokken. Daardoor was ze moedig, maar ook zeer kwetsbaar.


  


  Claire was blij geweest toen Merrimans telefoon afging. Op het moment dat ze zijn gezicht zag betrekken, werd ze echter ongerust. Hij had bijna niets gezegd, alleen geluisterd. Nadat hij het gesprek beëindigd had, leunde ze naar hem toe. ‘Wat is er? Er is iets mis. Wat?’


  Hij had het haar verteld. Emerson kon Mandevilla niet verlaten. Er was een boom op de brug gevallen.


  Die woorden hadden Claire als mokerslagen getroffen. Ze was nog steeds geschokt. De truck stond weer stil. Ze kon niet meer dan zwijgend Merrimans hand vasthouden. Emerson en Eli gestrand in Mandevilla?


  Ondertussen bleef de radio het laatste bulletin herhalen. De storm die steeds krachtiger werd, kwam recht op de Lower Keys af. Recht op de Lower Keys af. Recht op de Lower Keys af.


  ‘Alles goed?’ vroeg Merriman. ‘Claire?’


  Er stonden tranen in haar ogen, maar die knipperde ze weg. Ze dacht: ik mag niet huilen. Ik moet sterk zijn. Merriman kan niet alles alleen doen. Voor hem en Nana moet ik sterk zijn. Dat zou Emerson willen. Ze beet hard op haar lip.


  De fotograaf kneep in haar hand. ‘Liefje,’ zei hij. ‘De storm kan nog van koers veranderen. Misschien valt het mee.’


  Met dichtgeknepen keel knikte ze. Ze pakte zijn hand steviger vast en bad in stilte voor Emerson en Eli, en voor de Captain in Key West.


  


  In Mandevilla luisterde Eli naar de storm en naar de radio. Miami werd geëvacueerd.


  Emerson schoof onrustig heen en weer op de bank en keek hem onderzoekend aan. ‘Ik heb je niemand zien bellen behalve Merriman.’


  ‘Ik heb mijn hoofdredacteur gebeld. Gezegd dat ik vast zat.’


  ‘Je hoofdredacteur? Is dat alles? Heb je geen familie?’


  ‘Nee.’


  Ze bleef hem aankijken. ‘Je weet bijna alles over mijn familie. Hoe zit het met die van jou?’


  Hij hield hier niet van. ‘Weinig over te melden.’


  ‘De privacy van mijn familie is onbelangrijk, maar die van jou is heilig. Is dat het?’


  Oké, dacht hij. Als hij open was, was zij dat misschien ook. ‘Ik was enig kind. Mijn moeder verliet ons toen ik zes was. Mijn vader was niet vaak thuis.’


  Haar gezichtsuitdrukking werd zachter. ‘Wat deed hij?’


  ‘Hetzelfde als ik. Hij stierf tijdens een opdracht in Afrika aan knokkelkoorts. Ik was elf.’


  Ze keek geschokt. ‘Hemeltjelief. Wie heeft je toen opgevoed? Wie zorgde er voor je?’


  Zijn stem klonk afstandelijk. ‘Mijn tante kwam inwonen, en er was altijd een huishoudster, Tonya. Ik heb veel op kostscholen gezeten. Tonya trouwde toen ik ging studeren. Ze verhuisde naar Buffalo. Mijn tante stierf in hetzelfde jaar.’


  ‘Had je goed contact met je tante?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  Hij snoof spottend. ‘Ze hield niet van kinderen. Ze vond het heerlijk om in mijn vaders appartement te wonen, maar met mij was ze niet blij.’


  ‘En de huishoudster?’


  ‘Tonya? Tonya was lief. Ja, ik was dol op haar.’


  ‘Heb je contact met haar gehouden?’


  Een teer punt. Eli voelde iets onbekends, schuld. Weer had ze hem te pakken. ‘Ze had een man en een huis vol stiefkinderen. Haar leven was veranderd en het mijne ook.’ Hij schaamde zich voor de waarheid, dat hij zich bedrogen had gevoeld door Tonya’s vertrek. Zij was de enige geweest die hij had kunnen vertrouwen. Zij was de enige die onvoorwaardelijk van hem hield. Toen ze vertrok, was hij jaloers geweest. Ze had hem geschreven en altijd verjaardags- en kerstkaarten gestuurd. Eerst had hij geantwoord, maar later niet meer. Ze had een nieuw gezin. Wat kon het hem schelen? Hij had haar niet nodig. Hij had niemand nodig.


  Emerson keek nu benieuwd. ‘En je moeder? Leeft zij nog? Weet je waar ze is?’


  ‘Hawaï. Ze is met een plastisch chirurg getrouwd. Ik heb gehoord dat hij ervoor zorgt dat ze eruitziet als iemand die half zo oud is als ze in werkelijkheid is. Ze wil niet dat men weet dat ze een zoon heeft die al over de dertig is. Ik vind het best.’


  ‘Je hebt dus eigenlijk geen familie? Dat is treurig. Je bent bijna een weeskind.’ Haar toon was zakelijk, zonder medelijden, maar ze legde haar hoofd op zijn schouder. Het was alsof ze begreep hoe het was om zoals hij te zijn, om te sterk te zijn. Hij dacht dat ze dit moest herkennen, omdat zij ook zo was.


  


  Emerson zat lang tegen Eli aan. De wind bulderde, de regen kletterde. Soms schudde het huis. Ze maakte zich vreselijk bezorgd over de Captain, Nana en Claire. En over het huis. Ze hoopte dat het bleef staan, zodat haar familie er kon terugkeren.


  Zelf had ze zich neergelegd bij het gevaar. Een vreemde kalmte kwam over haar. Het scheelde niet veel of ze vond de hele situatie ironisch. Als de storm haar van de aardbodem vaagde, dan nam hij ook de man mee die een grote bedreiging vormde voor haar familie. Vanaf het begin had ze geweten dat zij en Eli tegenstanders waren. Wat ze niet had geweten, was dat alleen een rivaal de kracht van een opponent echt kan waarderen. Lichamelijk was hij sterker. Ook geestelijk was hij beter toegerust, maar terwijl ze tegen hem aan leunde, voelde ze vanwege hem een zekere droefheid. Hij was slim, moedig en in het verleden had hij veel avonturen en successen meegemaakt. Toch was hij emotioneel niet meer dan een lege dop.


  Hij zou met haar de liefde bedrijven zodra ze hem ook maar enigszins aanmoedigde. Dat wist ze. Ze gaf echter geen enkel teken in die richting. Zelfs de meest aantrekkelijke vijand was altijd nog de vijand. Wel was het goed om nu een wapenstilstand te hebben, om bij elkaar te zitten met zijn arm om haar heen en haar hoofd op zijn schouder.


  De krakende radio brabbelde door. De orkaan kwam nog steeds op de Lower Keys af. De windsnelheid was toegenomen tot honderdvijftig kilometer per uur. De buitenste ring had de Middle Keys bereikt.


  Gelukkig waren Claire en Nana de Middle Keys al voorbij. Gelukkig was Key West niet getroffen. Ze zuchtte.


  Eli drukte haar dichter tegen zich aan. ‘Bang?’


  Blijf weerstand bieden, waarschuwde ze zichzelf. ‘Ik zit hier vast. Daar is niets aan te doen. Wat komen moet, moet komen.’ Ze schoof niet van hem weg.


  Eli mompelde: ‘Volgens mij is het niet goed om hier te zitten wachten.’


  Ze tilde haar hoofd op en keek hem kritisch aan. ‘Wat moeten we dan doen? Naar buiten gaan? Badminton spelen? Het waait een beetje, maar ik wil het best proberen.’


  ‘Leuk hoor. Ik dacht aan kaarten. Ik zag een spel in de schuilkamer liggen.’


  Wantrouwig fronste ze haar voorhoofd. ‘Kaarten?’


  ‘Dat leidt af, of kun je niet kaarten?’


  ‘Jawel.’ Dat was zwak uitgedrukt. De Captain was begonnen het haar te leren toen ze zes was.


  Eenvoudige spelletjes zoals jokeren. Toen ze zestien was, speelde ze poker als de beste.


  ‘Mooi,’ zei hij, waarna hij opstond. ‘Ik ga ze halen. Heb je ook iets te drinken in huis? Bier, wijn of iets anders?’


  Ze was verbaasd dat de kamer zo leeg leek nadat hij was weggelopen. In de koelkast stond altijd een fles champagne voor de Captain. Ze stond in de keuken de fles te ontkurken, toen hij terugkwam.


  ‘Laten we op de vloer gaan zitten,’ riep hij. ‘Die bank zit niet lekker.’


  ‘Ik vind van wel,’ zei ze verbaasd. Ze pakte twee champagneglazen en nam ze mee naar de woonkamer.


  Met gekruiste benen zat hij op het Perzische tapijt. ‘Zo dicht bij jou op de bank zitten is niet goed voor een gezonde vent. Hij kan aan niets anders denken dan aan jou in horizontale positie. De vloer, alsjeblieft.’


  ‘Oké.’ Ze zette de fles en de glazen op de salontafel en ging tegenover hem zitten.


  Verbaasd keek hij naar de champagne. ‘Dom Perignon? Tjonge. Betekent dit dat je me toch aardig vindt?’


  ‘Het betekent dat dit niet het soort avond is waarop je besluit een goede fles wijn voor de toekomst te bewaren. Carpe diem.’ Ze vulde de glazen.


  ‘Inderdaad, carpe diem,’ herhaalde hij. ‘Laten we de dag plukken, in dit geval de avond.’


  ‘Maakt niet uit.’ Ze gaf hem een glas en klikte met het hare tegen het zijne. ‘Op de overleving. Die van de Captain, Nana, Claire, Merriman en de dieren.’


  ‘Je vergeet ons.’


  ‘En die van ons,’ voegde ze eraan toe.


  Beiden namen een slokje. ‘Goed gedaan, meisje,’ zei hij goedkeurend knikkend. ‘Prima spul.’ Hij zette zijn glas neer en begon de kaarten te schudden. Vervolgens gaf hij ze aan haar. ‘Jij eerst. De deler kiest. Wat speel je het liefst?’


  ‘Poker,’ zei ze zonder te aarzelen. Handig als een goochelaar schudde ze opnieuw.


  Spottend trok hij een wenkbrauw op. ‘Dat verwachtte ik al. Jij speelt geen vrouwenspelletjes.’


  Uit de mand naast de open haard pakte ze een doos lucifers. Ze kiepte hem om en verdeelde de houtjes. Eén stapeltje schoof ze naar hem. ‘Onze inzet.’


  ‘Ah, eindelijk ben ik rijk.’


  ‘Dat zal niet lang duren.’ Vier keer achter elkaar versloeg ze hem.


  ‘Volgens mij speel je vals,’ zei hij terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar zijn kaarten keek.


  ‘Ik weet wanneer ik ze moet vasthouden en wanneer ik ze kwijt moet.’ Lachend won ze opnieuw. Ze nam een flinke slok champagne om het te vieren.


  ‘Poker is niet echt mijn spel,’ mopperde hij.


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Patience,’ zei hij. ‘Ik was enig kind, weet je nog?’


  ‘O.’ Dat vond ze treurig. Voor zich zag ze een jongetje dat alleen zat te kaarten. Ze nam nog een slok champagne om op te vrolijken.


  Eindelijk won hij een keer. ‘Gelukkig,’ zei hij. ‘Je was mijn mannelijke trots aan het verwoesten.’


  ‘Ik twijfel eraan of dat mogelijk is.’ De koele champagne troostte en verwarmde haar. Ze vulde opnieuw de glazen.


  


  Geïnteresseerd observeerde Eli haar. Ze leek iemand te zijn die goed tegen alcohol kon, maar toch was ze tipsy. Dat kwam misschien doordat ze de hele dag nerveus was geweest, daardoor weinig weerstand had en al uren niets had gegeten.


  Hij was een uitstekende pokerspeler. Op kostschool, de universiteit en onder collega’s was hij altijd de beste. Hij liet haar winnen omdat het haar blij maakte. Er was vandaag voor haar zo weinig om blij over te zijn dat ze dit verdiende. Als ze daarbij een beetje dronken werd, zou dat goed voor haar zijn. Ze kon toch niets meer doen om haar familie of zichzelf te helpen. Bezorgdheid was nutteloos en zou haar uitsluitend uitputten. Als hij haar zover kon krijgen dat ze een tweede fles opende, viel ze misschien in slaap. Bovendien vond hij het leuk dat ze wat losser werd, dat haar wangen weer kleur kregen. Iets te veel drank zou haar meer goed dan kwaad doen. Hij zei tegen zichzelf dat hij daar geen misbruik van zou maken. Nee, dat zou hij niet doen. Echt niet. Absoluut niet.


  Toch kon hij het idee niet weerstaan enig voordeel uit deze situatie te halen. ‘Laten we het iets interessanter maken door de inzet een beetje te verhogen.’


  Onmiddellijk was ze op haar hoede. ‘Wat bedoel je? Als je strippoker wilt spelen, dan is het antwoord nee.’


  Hij keek zeer onschuldig. ‘Dat wil ik niet. Ik stel voor dat de verliezer een persoonlijke vraag moet beantwoorden.’


  Haar wantrouwen nam zichtbaar toe. Hij stak zijn hand op. ‘Nee, niet over je familie, je opa’s werk of iets dergelijks. Gewoon persoonlijk, alsof we twee normale mensen zijn die elkaar beter willen leren kennen.’


  Ze keek aarzelend.


  Hij zei: ‘Ik laat deze nieuwe regel ingaan met terugwerkende kracht. Ik verloor het laatste spel, dus vraag me iets persoonlijks.’


  Liggend op haar buik leek ze het idee te overwegen. Uiteindelijk vroeg ze: ‘Wat is je eerste herinnering?’


  Een vreemde vraag. Schaapachtig grijnsde hij. ‘Proberen de badkamerdeur in brand te steken.’


  ‘Wat?’ Ze keek verschrikt. ‘Hoe oud was je?’


  ‘Drie, denk ik.’


  ‘Waarom wilde je dat?’


  ‘Ik weet het niet. Ik hoorde mijn vader in de badkamer toen ik wakker werd en klom uit mijn bedje. Mijn moeder rookte. Ze had een doosje lucifers op de salontafel laten liggen. Ik heb het gepakt en ging voor de deur zitten. Het lukte me om een lucifer aan te steken.’


  ‘En toen?’


  ‘Mijn vader deed de deur open, pakte de lucifers af en droeg me naar mijn kamer. Hij zei: “Je moet nog even gaan slapen, Eli.” Later hoorde ik hem tegen mijn moeder schreeuwen. Daarna vervaagt de herinnering.’


  Emerson was nog steeds verbijsterd. ‘Hemeltjelief, koesterde je vijandige gevoelens? Had… Had je last van een Oedipuscomplex?’


  Hoofdschuddend zei hij: ‘Welnee, ik had zoiets misschien gezien in een stripverhaal. Wil jij delen?’


  ‘Als je mijn kind was geweest, had ik me zorgen gemaakt.’ Ze deelde, en weer liet hij haar winnen.


  ‘Verdorie!’ zei hij met geveinsde irritatie. ‘Oké, vraag maar.’


  Nadenkend nipte ze van haar champagne. ‘Maakten je ouders veel ruzie?’


  ‘Alleen als ze tegen elkaar spraken.’


  ‘Vond je dat erg?’


  Hij stond haar extra vragen toe, want als hij mededeelzaam was, dan was zij dat misschien ook. ‘Het was… akelig,’ gaf hij toe. ‘Tegelijkertijd was het gewoon. Zo ging het nu eenmaal. Kinderen passen zich makkelijker aan dan mensen denken.’


  Ze schoof de kaarten naar hem. Hij schudde en deelde. Ook deze keer won ze glansrijk. Prima. Hij maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ga je gang.’


  ‘Was je bedroefd toen je moeder vertrok? Boos? Wat voelde je?’


  Verdorie. Hij wilde dat ze ophield met die vragen over zijn jeugd. Eerst haalde hij diep adem, vervolgens zei hij: ‘Bedroefd. Boos. Verward. Opgelucht.’


  ‘Opgelucht?’


  ‘Ze had nooit een kind moeten krijgen. Ik denk dat ze geen kinderen wilde. Ze had geen geduld, was niet geïnteresseerd.’


  Emerson keek geschokt. ‘Mishandelde ze je? Verwaarloosde ze je?’


  ‘Nee, ze was gewoon ongeïnteresseerd.’ Hij herinnerde zich zijn moeder, een koele, slanke blondine. Ze hield er niet van aangeraakt te worden, ze was bang dat haar kapsel in de war raakte of haar jurk kreukelde. Dus ging hij naar Tonya. Van haar mocht hij helpen koekjes bakken en zij omhelsde hem zelfs als hij vies of plakkerig was. ‘Ik herinner me haar niet zo goed,’ loog hij. In feite wenste hij dat hij zich haar minder goed herinnerde. ‘Ik deel.’ Ze speelden, en hij won. ‘Mijn beurt.’ Hij lag nu ook op zijn buik. Met zijn kin op zijn hand bestudeerde hij haar. Hij zou simpel beginnen. ‘Ik heb gehoord dat een vrouw zich niet al haar vriendjes kan herinneren, maar wel alle katten die ze heeft gehad. Waar?’


  Even dacht ze na, toen lachte ze. ‘Ja! Je hebt gelijk! Dat heb ik me nooit gerealiseerd. Door Claire hebben we verschrikkelijk veel katten gehad: Boots, Freddie, Gideon, Dinah, Snoopy, Spider, Willy, Rio, Pilgrim, Podkane, Chewbacca. O, je wilt vast niet alle namen horen, dat duurt tot morgenochtend.’


  ‘En de vriendjes?’


  ‘O.’ Haar glimlach vervaagde. ‘Ach, een heleboel waren niets bijzonders. Gewoon een paar afspraakjes.’


  ‘Hoeveel waren er speciaal?’


  Ze sprak met tegenzin. ‘Misschien… vier?’


  ‘Weet je hun namen nog?’


  Ze nam nog een slokje champagne voor wat extra kracht. ‘Martin. Russ. Lars.’ Ze staarde naar het tapijt. ‘Jason.’


  Van Jason wist hij, die informatie hadden de detectives achterhaald. Een jachtmakelaar. Succesvol, slim, maar toch te beperkt voor een vrouw zoals Emerson. De andere namen zeiden hem niets. Het verbaasde hem dat hij ze iets kwalijk leek te nemen.


  Nadat ze de kaarten had gepakt, schudde en deelde ze.


  Hij liet haar winnen.


  Weer had ze een heel stel dodelijke vragen voor hem. ‘Hield je van je vader? Miste je hem als hij weg was? Waarom ben je hetzelfde gaan doen als hij? Je verloor hem op jonge leeftijd. Hoe ging je daarmee om?’


  Hij haatte dit soort vragen, maar dat liet hij niet merken. In plaats daarvan pakte hij zijn lege glas. ‘Als ik een vol glas had, zou ik je kunnen antwoorden.’


  Ze trapte erin. ‘Ik hoop niet dat je teut wordt.’ Ze ging naar de keuken, en hij hoorde een tweede kurk ploppen. Heel even kwelde zijn geweten hem.


  


  Ik zou dit niet moeten doen, dacht Emerson terwijl ze de tweede fles champagne naar de woonkamer droeg. Ze was geen drinker. Twee glazen wijn waren gewoonlijk haar limiet. De wind liet het huis schudden, bonkte tegen de luiken en huilde door de schoorsteen. Hij leek te schreeuwen dat momenteel niets normaal was. Niets.


  Ze ging zitten en vulde opnieuw hun glazen. Het kostte haar moeite haar aandacht te richten op hun gesprek en niet op het feit dat het huis ieder moment kon instorten. ‘Ik vroeg naar je vodder,’ zei ze. ‘Sorry, ik bedoel je vader.’


  ‘Op mijn vader,’ zei hij, met zijn glas tegen het hare klinkend. ‘Hield ik van hem? Ik denk het wel. Hij was niet vaak thuis, maar als hij er was, dan was hij zeer nadrukkelijk aanwezig. Miste ik hem na zijn dood? Nee, ik was aan zijn afwezigheid gewend. Waarom ging ik hetzelfde doen? Ik had zijn artikelen en boeken gelezen. Hij wist bijzondere en interessante dingen. Hij beleefde avonturen. Het leek me een mooi leven. Wiens beurt is het?’


  Emerson fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik weet het niet.’


  ‘De mijne, denk ik.’


  Ze keek naar haar kaarten en moest haar best doen haar gezicht in de plooi te houden. Kansloos was ze.


  ‘Ik vraag,’ zei hij. ‘Hoe zit het met jouw ouders? Je moeder?’


  Haar relaxte houding verdween. ‘Onze moeder? Een ongeluk, toen we nog klein waren. Een klapband. Ze reed tegen de reling van een brug en was meteen dood. Claire, die bij haar in de auto zat, mankeerde niets. Ik vermoed dat ze daardoor bang is om te rijden.’ Hij keek haar zo vriendelijk aan dat het haar verontrustte.


  ‘Hoe oud was ze?’


  ‘Vier.’


  ‘En jij?’


  ‘Zeven.’


  ‘Daarna kwamen jullie hier wonen? Op Mandevilla?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar woonden jullie daarvoor?’


  ‘Dichtbij, in Miami.’


  ‘Vond je het hier fijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik vond het hier geweldig,’ zei ze hartstochtelijk. ‘Het was hier magisch. Nog steeds.’ Ze luisterde naar de wind, het geluid uit de radio was zachter geworden. Ze moest de batterijen vervangen. Plotseling voelde ze zich echter moe. Ze wilde geen slecht nieuws meer horen. Met gesloten ogen zei ze: ‘Het zal altijd een magische plaats zijn. Het zal blijven bestaan.’ Dat moest ze geloven. Dat moest. Ze hoorde naast zich iets bewegen en voelde Eli’s warmte.


  ‘Val je in slaap, Em?’


  ‘Misschien,’ fluisterde ze.


  Hij sloeg zijn arm om haar schouder zodat ze tegen hem kon leunen. Hoeveel keer had ze vandaag al tegen hem geleund? Ze was de tel kwijt. Het enige wat ze wist, was dat ze afhankelijk van hem werd.


  ‘Ga maar slapen, lieverd,’ fluisterde hij. ‘Je hebt het nodig.’


  Ze nestelde zich tegen zijn schouder en sliep in.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Onder normale omstandigheden zou Merriman vinden dat het Kumfy Korner Motel niets was. De verouderde gebouwen waren ooit roze geweest, maar nu waren ze schimmelig groen. Maar na acht uur rijden zag het er volgens hem uit als het paleis van een sultan. De kleine parkeerplaats stond vol auto’s, bestelbussen en trucks. Merriman slofte naar de receptie, waar hij een kribbige teenager aantrof. Ze had blauw haar, een gouden ring door haar neus en droeg een T-shirt met een vampier erop.


  ‘Twee kamers voor Roth,’ zei hij. ‘Er is gereserveerd.’


  ‘Je bent laat,’ zei het meisje zuur. ‘Nog een half uur, dan had ik je kamers aan iemand anders gegeven. Je had hier om vijf uur moeten zijn.’


  ‘Ik heb in een file van honderden kilometers gezeten,’ snauwde hij. ‘We proberen aan een orkaan te ontkomen.’


  ‘Tja, wie niet?’ zei ze. Vervolgens staarde ze een eeuwigheid naar haar computer. ‘Je hebt vier huisdieren? Dat is dan een borg van vierhonderd dollar en vijftig dollar die je niet terugkrijgt.’


  ‘Vijftig dollar die ik niet terugkrijg?’ Merriman geloofde zijn oren niet.


  ‘Papegaaien kosten extra geld, omdat ze schreeuwen.’


  Daar had hij geen weerwoord op, want zijn oren tuitten nog van het gekrijs van het dier. Zuchtend gaf hij Vampira zijn creditcard.


  ‘Je hebt geluk dat ik die kamers voor je heb vastgehouden. Ik had ze wel tien keer voor de dubbele prijs kunnen verhuren. Als ik de manager was, had ik het gedaan. Mensen moeten op tijd komen.’


  Merriman had de neiging haar over de balie te trekken, maar hij hield zich in. Terwijl ze bellen blies met haar kauwgum, vulde hij formulieren in. Vervolgens wierp ze de sleutels op de balie.


  ‘Kunnen we hier iets te eten –’


  ‘Nee,’ snauwde ze. ‘De koffieshop sloot een uur geleden. Misschien zit er nog iets in de automaat.’


  Door de regen beende hij terug naar de truck. Hij was moe, had overal pijn en na zeshonderd kilometer leed hij zwaar aan papegaaienhaat. Hij smolt echter toen hij het portier opende en Claires bleke, vragende gezicht zag. ‘Alles geregeld,’ stelde hij haar gerust. ‘We hebben kamers aan het eind.’


  ‘Gelukkig. Ik neem Nana en de dieren, dan heb jij een eigen kamer. Je hebt al uren met ons opgescheept gezeten.’


  Hij voelde zich edelmoedig worden. ‘Ik houd de papegaai wel. Als hij bij jullie gaat krijsen, stoort hij je oma.’


  ‘Maar –’ Claire wilde protesteren.


  ‘Ik sta erop. Jij en zij hebben rust nodig.’


  ‘Maar –’


  ‘Rust!’ kraste de inmiddels hese papegaai. ‘Rust!’


  ‘Zie je wel?’ vroeg Merriman. Hij wist nu zeker dat hij verliefd was, anders zou hij nooit hebben aangeboden de nacht met dat kreng door te brengen.


  Hij reed het stukje naar hun kamers.


  ‘Je hebt zeker al moeten betalen? Ik betaal je terug,’ zei Claire.


  ‘Dat komt wel.’


  Voor het eerst sinds lange tijd sprak Nana. ‘Waar zijn we? Dit is zo… verwarrend. Claire, waar is de Captain? Is alles goed met hem? Waar is Emerson?’


  Schuldig keek haar kleindochter naar Merriman. ‘Alles is in orde, Nana. Je kent Emerson, die zorgt goed voor hem.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, Mrs. Roth,’ stelde Merriman haar gerust. ‘Alles komt goed.’ Hij parkeerde en stapte uit. Vervolgens tilde hij de oude vrouw op en droeg haar naar binnen. Zijn groep was veilig, hij had het gered. Hij vroeg zich af hoe Eli het maakte.


  


  Eli lag op de bank met Emerson in zijn armen. Half had hij gehoopt dat de champagne haar een beetje verliefd zou maken. Ze was echter alleen maar slaperig. Misschien was dit wel beter.


  Plotseling voelde hij zijn eigen vermoeidheid. De bank was breed, waardoor hij iets kon opschuiven en haar gezicht kon bestuderen zolang als hij wilde. Zelfs slapend was ze een schoonheid. Hij kon het niet nalaten om met zijn vingertop heel zacht haar lippen aan te raken. Eerst de bovenste, daarna de onderste. Ze bewoog iets en legde haar hand tegen die van hem. Voor het eerst zag hij de blauwe plekken op haar arm. Die moesten pijn doen, maar ze had geen moment geklaagd. Met zijn hand streek hij vervolgens over haar haren. Ze rook lekker naar zeep en shampoo. Eigenlijk wilde hij zijn hand over haar zij laten glijden, zodat hij de rondingen van haar lichaam kon voelen. Hij deed het niet, want hij had zich al genoeg vrijheden gepermitteerd. Hij vlijde zijn hoofd naast haar op het kussen, waarna hij in slaap viel.


  


  Claire probeerde het Nana zo comfortabel mogelijk te maken terwijl Merriman de hondenhokken, de reismand met de kat en de rest van de bagage naar binnen droeg. De papegaai bracht hij naar zijn eigen kamer. Hij kwam terug op het moment dat Claire het telefoonnummer opzocht van een arts wiens naam dokter Kim haar had gegeven.


  De fotograaf liet de kat los en deed de honden aan de lijn om ze in de regen uit te laten. De man was niet alleen onvermoeibaar, maar ook zorgzaam, dacht Claire.


  Hij was nauwelijks weg of ze miste hem al. Twee keer draaide ze het nummer dat ze had gevonden, maar kreeg geen contact, zelfs geen antwoordapparaat. Bij de derde poging had ze na enige tijd een man aan de lijn. Hij klonk oud, maar vriendelijk.


  ‘Met dokter Jack Swenson. Ik dacht al dat ik de telefoon hoorde, maar ik was in de garage.’


  Claire verontschuldigde zich en legde stamelend uit wie ze was en dat dokter Kim had gezegd dat ze moest bellen vanwege haar oma. ‘Ze verkeerde in shock. Ze kreeg bericht dat haar moeder stervende was, terwijl ze ook haar huis moest ontvluchten. Bovendien brak er een raam van de kamer waarin ze zat. Ze had een snee in haar wang. Dokter Kim heeft haar verbonden, maar hij wilde dat er hier ook iemand naar keek. Ze heeft kalmeringsmiddelen gekregen en is nog steeds versuft. Hij zei dat u misschien… Ik… Dat wij haar konden brengen als dat schikt…’


  ‘Als Willard Kim wil dat ik haar zie, dan gebeurt dat. Ik heb mijn leven aan die man te danken. In de tijd dat we samen in’Nam zaten. Ik denk dat je oma voor vandaag wel genoeg in een auto heeft gezeten. Waar verblijven jullie? Ik kom eraan.’


  Claire noemde het motel. ‘Er is nog meer, Dokter Swenson. Mijn… Mijn zus en mijn opa zouden ons in een andere auto volgen, maar ze zitten vast. Mijn opa in Key West en mijn zus in ons huis. Ze kunnen de Keys niet meer af. Mijn oma weet dat nog niet. Ik weet niet of ik het haar moet vertellen…’


  ‘Dametje, je hebt een heleboel problemen, nietwaar? Ik kom kijken en dan bespreken we wat we gaan doen. Maak je geen zorgen. Ik ben er zo.’


  Het begrip van de man overweldigde Claire. Er welden tranen in haar ogen op, maar die knipperde ze weg. Ze moest sterk zijn.


  Toen Merriman terugkwam, druipend van de regen, vroeg hij: ‘Heb je de dokter te pakken gekregen?’


  ‘Ja, hij klonk erg aardig en komt eraan. Je bent doorweekt, ik haal een handdoek voor je.’


  Hij schopte zijn natte schoenen uit.


  ‘Geef me je jas, dan hang ik die in de douche.’ Ze kwam terug met een handdoek. ‘Ga zitten, ik droog je haar wel even.’


  ‘Dat hoef je niet te doen,’ zei hij met die speciale glimlach op zijn gezicht waardoor hij zijn voorhoofd fronste.


  ‘Na alles wat jij vandaag voor ons hebt gedaan?’ vroeg ze. Ze wilde dolgraag voor hem zorgen.


  


  Dokter Swenson was een lange, brede man met een grote, grijze snor en borstelige wenkbrauwen. Hij gaf eerst Claire en vervolgens Merriman een stevige hand. ‘Ben jij haar man?’


  De fotograaf was even van zijn stuk gebracht en zag dat Claire een kleur van verlegenheid kreeg. ‘Eh… nee. Geen familie. Gewoon… een kennis. Ik slaap hiernaast.’


  ‘Een vriend,’ vulde Claire aan. ‘Hij heeft ons gereden. Zonder hem hadden we het niet gered.’


  Merriman voelde dat hij nu zelf rood werd.


  ‘Hm,’ zei dokter Swenson glimlachend. De honden besnuffelden hem alsof ze wisten dat hij een vriend was. Bunbury gaf kopjes tegen zijn broekspijp. ‘Jullie hebben het hele beestenspul vervoerd. Dat moet een pittige reis zijn geweest. En je oma?’


  ‘Ze frist zich op in de badkamer. Ze is nog een beetje versuft van de medicijnen, maar het gaat iets beter.’


  ‘Ze weet dus niet dat haar man en je zus nog op de Keys zijn? Dat ze niet weg kunnen?’


  ‘Nee,’ zei Claire droevig.


  Merriman begreep dat nog meer liegen moeilijk voor haar werd, dat geheimen een last vormden voor de familie en haar neerslachtig maakten.


  ‘Je zei ook dat je oma vlak voor de reis slecht nieuws kreeg. Haar moeder is stervende?’ vroeg Swenson.


  ‘Ja.’ Ze wierp een nerveuze blik naar de badkamerdeur. ‘Haar moeder is erg oud, maar Nana heeft haar in geen jaren gezien. Ze wonen op verschillende continenten, en haar moeder wilde geen contact met haar. Dat maakt het dubbel zwaar…’


  ‘Ik denk dat ik het begrijp,’ zei Swenson. ‘Je oma beseft dat er geen verzoening meer komt. Woont haar moeder in Europa?’


  ‘Nee, Algerije. Het is heel triest, want mijn oma is altijd van haar blijven houden.’


  Merriman bestudeerde Claires bezorgde gezicht. Ze had zojuist in twee minuten meer over haar familie verteld dan in de afgelopen twee dagen.


  Swenson schudde zijn hoofd. ‘Het is nooit makkelijk een ouder te verliezen, hoe oud je ook bent. Ik weet dat uit ervaring.’ Hij legde een hand op Claires schouder.


  Met haar ogen knipperend keek het meisje de andere kant op.


  De badkamerdeur ging open, en Lela Roth liep onvast de kamer in. Ze was bleek, haar ogen stonden niet helemaal helder, maar toch had ze haar waardigheid behouden. De kleur van de oude leunstoel waarin ze ging zitten, vloekte bij de bloemetjesspreien. ‘Vergeef me,’ zei ze tegen de dokter. ‘Ik ben moe.’


  ‘U hebt een lange, zware reis achter de rug,’ zei de grote man vriendelijk. ‘Ik ben dokter Jack Swenson, een oude vriend van dokter Kim. Hij heeft gevraagd of ik bij u wilde komen kijken.’


  ‘Ik ben Lela Roth. Ik zou u de hand wel willen schudden, maar, zoals u ziet, heb ik artritis.’


  ‘Ik weet hoe dat is, ik heb het in mijn knieën,’ zei hij glimlachend. Hij draaide zich naar Claire en Merriman. ‘Mag ik een paar minuten alleen zijn met Mrs. Roth? Ik wil haar even onderzoeken en met haar praten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Claire. Vervolgens keek ze naar de fotograaf. ‘Vind je het vervelend als we naar jouw kamer gaan?’


  Vervelend. Hij kreunde bijna van genoegen.


  ‘Ik zal je jack halen,’ zei ze. Ze kwam terug met haar regenjas en zijn jack. Na die te hebben aangetrokken, gingen ze naar buiten.


  De regen was overgegaan in motregen. Merriman hoopte dat dit een goed teken was. De papegaai mopperde hees toen ze binnenkwamen. Zijn kamer was nog havelozer dan die van de vrouwen. Iemand had een gat in de muur naast de bedden getrapt. Plotseling was de fotograaf zich zeer bewust van die bedden. De kamer had geen stoel, de bedden waren het enige waarop gezeten kon worden.


  Hij hielp haar uit haar jas en gebaarde dat ze op het bed kon gaan zitten dat er het minst hobbelig uitzag. Nadat hij zijn jack had uitgetrokken en in de badkamer had gehangen, ging hij tegenover haar op het andere bed zitten. Hij maakte een machteloos gebaar. ‘Helaas kan ik je niets aanbieden. De automaten zijn leeg.’


  Ze streek een haarlok naar achteren en keek verdrietig. ‘Dit is een waardeloos motel, het spijt me.’


  Hij wilde zeggen dat iedere plek waar zij was, voor hem een paleis was, maar hij was niet goed in dat soort dingen. Dus haalde hij zijn schouders op. ‘Ik heb erger meegemaakt, geloof me.’


  Hulpeloos spreidde ze haar handen. ‘Het was de enige plaats die Emerson op korte termijn kon vinden waar ze al onze dieren accepteerden. Dit zou onze kamer zijn geweest. Van haar, van mij en de dieren.’


  Er viel een geladen stilte. Het enige geluid werd door de papegaai gemaakt die zaden uit zijn etensbak gooide en gorgelende klanken produceerde.


  ‘Ik, eh…’ stamelde ze, ‘ik vraag me af wat de dokter zal adviseren dat we moeten zeggen over Emerson, de Captain en Eli.’


  ‘Ik weet het niet.’ Wist hij het maar. Hij zou het liefst deze hele last van haar schouders nemen.


  ‘Misschien is het goed dat Emerson op Mandevilla is,’ zei ze peinzend. ‘Ze kan naar de Captain gaan zodra de storm voorbij is. Soms raakt hij… in de war. Misschien zou deze reis te zwaar voor hem zijn geweest.’


  Merriman stak zijn handen tussen zijn knieën. Er was iets wat hij moest zeggen. ‘Je zei tegen de dokter dat je overgrootmoeder uit Algerije kwam. Volgens mij weet niemand dat zeker. Dit was een van de dingen die Eli wilde weten. Ik had ook nooit gehoord dat je oma geen contact had met haar moeder. Ik denk dat Eli dat ook niet weet. Maar maak je geen zorgen, ik zeg hem niets.’


  Haar hand vloog naar haar mond alsof ze schrok van wat ze had gezegd. ‘Ik heb niet nagedacht. Ik wilde alleen dat de dokter begreep… Het was niet mijn bedoeling –’


  ‘Het is goed. Ik ben geen journalist, ik ben niet op zoek naar geheimen en vertel ze ook niet door.’


  ‘Maar Eli is je vriend.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Hij is gewoon iemand met wie ik werk.’


  ‘Je moet een contract getekend hebben waarin staat dat je meewerkt aan het artikel.’


  ‘Er zijn belangrijkere dingen dan artikelen.’


  Ze staarde hem aan waardoor hij zich duizelig voelde worden. Ongelovig fluisterde ze: ‘Zou je dat voor ons overhebben?’


  ‘Nee,’ zei hij terwijl hij zich zover naar voren boog dat zijn mond bijna de hare raakte. ‘Ik zou het voor jou overhebben.’ Hij haalde diep adem. Hij ging het doen. Hij wist het. Hij ging haar kussen. En zij zou het toelaten.


  Op dat moment werd er hard op de deur geklopt en baste dokter Swensons stem vriendelijk: ‘Miss Roth? Ik wil even over je oma praten.’


  


  Emerson bewoog zich slaperig. Buiten huilde en jammerde de storm nog steeds, maar door haar slaperigheid kon ze het bijna negeren. Ze voelde zich veilig naast die sterke man. Zijn arm lag beschermend om haar heen.


  Verward dacht ze: wat? Wat? Het kon Eli niet zijn met wie ze zo intiem op de bank lag. Dit moest een droom zijn. Aarzelend legde ze haar hand op zijn borst. Voor een droom was deze borst wel erg stevig. Bovendien voelde ze zijn hart kloppen. Ze bewoog haar hand omhoog. Zijn overhemdboord stond open. Haar vingertoppen raakten zijn hals aan. Op haar rug gleed zijn hand onder haar shirt en liet haar huid tintelen.


  Ze was er zeker van dat dit geen droom was, maar ze wilde dromen en niet ontwaken. Nu hoorde ze op de achtergrond zacht de radio. De batterijen moesten opraken. Ze moest ze vernieuwen, want ze moest weten hoe het met de storm ging. Eigenlijk wilde ze helemaal niets over de orkaan weten. Ze wilde een heleboel dingen niet weten…


  ‘Em?’ fluisterde Eli. ‘Ben je wakker?’


  ‘Ik… weet het niet,’ zei ze met haar vingers nog steeds tegen zijn hals. ‘Ik was niet van plan in slaap te vallen.’


  Hij lachte zacht. ‘Je was uitgeput. Daar kwam de champagne nog bij.’


  ‘Mmm.’ Ze herinnerde het zich weer. Ja, ze had zich een beetje tipsy gevoeld. In feite was dat nog steeds zo. Loom en heerlijk zorgeloos. Ze probeerde er een grapje van te maken. ‘Ik heb toch geen lampenkap of zoiets op mijn hoofd gezet?’


  ‘Nee, je viel in slaap. Ik ook.’


  Emerson wist dat ze zich van hem moest losmaken, maar ze kon het niet, nog niet. Hij streelde haar rug onder haar shirt. Het voelde fantastisch. Hij bracht zijn mond naar haar oor en kuste het zacht. Ook dat voelde heerlijk. Vervolgens kuste hij haar hals en kaak. Ze draaide haar gezicht naar hem toe, waarna hij zijn lippen op de hare drukte. Met gesloten ogen genoot ze. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus.


  Toen hij iets bewoog, lag zijn hele lichaam tegen het hare. Eigenlijk wilde ze nog dichter bij hem zijn en verder alles vergeten. Alleen maar aanraken en aangeraakt worden.


  Hij trok zijn hoofd naar achteren, kuste vervolgens haar hals en daarna haar borsten. Ze voelde de warmte van zijn mond door haar T-shirt.


  Zijn mobiele telefoon rinkelde. Dat gebeurde drie keer voordat een van hen reageerde. Emerson was de eerste die zich losmaakte. ‘Misschien is het Merriman. Misschien is het dokter Kim. Neem op, neem op.’


  Zuchtend ging hij zitten en greep de telefoon die op de grond was gevallen. Hij haalde diep adem terwijl hij op het knopje drukte. ‘Met Eli Garner.’


  Emerson staarde hem bezorgd en tegelijkertijd verlegen aan. Een paar momenten geleden had ze zich bijna laten gaan. Haar hart bonkte. Ze streek haar haren met haar handen glad. Eli’s opwinding was duidelijk zichtbaar. Ze wendde haar blik af, ze was niet preuts, maar ook niet trots op zichzelf.


  ‘Oké,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Goed. Wat zei hij? Oké. Dat klopt waarschijnlijk. Is Claire daar?’


  Ze draaide haar gezicht weer naar Eli. ‘Merriman?’ fluisterde ze.


  Hij knikte en zei: ‘Ze zijn er. Ze zijn in Fort Myers. Een dokter heeft je oma onderzocht. Ze maakt het goed.’


  Vervolgens sprak hij weer tegen Merriman. ‘Luister goed. Kun je vrijuit spreken met Claire erbij? Goed. Weet ze hoe slecht de weersvoorspelling is? Goed. Key West? Nee, niets gehoord. De wind gaat hier als een bezetene tekeer. We zijn waarschijnlijk een stuk dak kwijt, maar met Emerson en mij gaat het goed. De radio wordt steeds zwakker. Wat? Oké. Ik zeg het tegen Emerson.’


  Met een somber gezicht keek hij haar aan. ‘Claire wil met je praten. Ze weet dat het hier slecht is.’


  Ze knikte, ze wilde niet tegen Claire liegen, maar wilde haar ook niet doodsbang maken.


  Eli gaf haar de telefoon.


  Emersons hand trilde, evenals haar stem. ‘Claire? Heb je het gered?’


  Ook de stem van haar zus beefde. ‘Ja. O, Em, zo nu en dan schudde de truck alsof hij zo kon worden weggeblazen, maar Merriman was fantastisch. Er is een dokter geweest voor Nana. Hij denkt dat ze er goed doorheen komt, maar ze is heel erg bezorgd. Het lijkt hem beter dat we nog niets over de Captain zeggen en over het feit dat je Mandevilla niet hebt kunnen verlaten. We hebben dus tegen haar… gelogen.’


  Even kromp Emerson ineen.


  Haar zus zei: ‘Ze dommelt nu weer. We hebben gezegd dat jullie op de Upper Keys zijn, dat jullie daar veilig zijn. O, Em, ik hoop maar dat het geen echte leugen zal blijken te zijn. Ben je veilig? Is het erg?’


  ‘Tot zover gaat het goed. Het valt wel mee. Je weet hoe solide het huis is gebouwd.’


  ‘Ga je zo snel mogelijk naar de Captain toe?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Geef hem een kus van me en zeg hem dat Nana en ik niet kunnen wachten tot we hem weer zien.’ De ontvangst werd minder.


  ‘Doe ik. Geef Nana een dikke kus van me.’


  ‘Ik hou van je, Em.’


  ‘Ik hou ook van jou. Zorg goed voor Nana.’


  Er kwam geen antwoord, de verbinding was verbroken.


  Emerson zette het toestel uit en gaf het terug aan Eli. Met haar ellebogen op haar knieën bedekte ze haar gezicht met haar handen. Ze wilde dat iedereen weer veilig op Mandevilla was.


  ‘Emerson?’ Zijn stem klonk bezorgd.


  Ze ging rechtop zitten.” ‘Ik ben blij dat ze er zijn. Ik moet batterijen voor de radio halen.’ Ze stond op. Haar hand pakkend deed hij hetzelfde. Ze probeerde haar hand terug te trekken, want ze was boos op hem en op zichzelf vanwege die hartstochtelijke momenten. Ze wilde iets scherps zeggen, maar hij was haar voor. ‘Luister. De wind verandert. De orkaan komt.’


  Hij sprak luid, omdat de wind nu oorverdovend tegen het huis bonkte. Het leek een eindeloze serie onweersklappen. De muren begonnen te schudden. Ergens sprong een raam, daarna nog één.


  Eli duwde haar omver. Voordat ze kon protesteren, lag ze op de grond met hem boven op haar. Hij schreeuwde: ‘Blijf liggen! Blijf liggen!’


  Vervolgens hoorden ze een gigantische klap. De hemel leek te exploderen. Emerson klampte zich aan hem vast alsof het de laatste seconden van haar leven waren.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Eli had het idee dat er duizend goederenwagons voorbij denderden. De wind ging als een bezetene tekeer. Pleisterwerk kwam van de muren en de plafonds. Emerson gilde. Hij probeerde haar lichaam met het zijne te beschermen.


  In de woonkamer knalde een ruit kapot. De wind bulderde naar binnen en verspreidde stukken glas en splinters. De witte gordijnen werden van de rails gerukt, ze dansten als spoken door de ruimte totdat de regen ze tegen de muren plakte. Voorwerpen vlogen in het rond en kletterden op de grond. De radio werd opgetild en zoefde voorbij. De lantaarns vielen om en gaven geen licht meer. Het was donker.


  Water sproeide door het gebroken raam naar binnen. Eli rook zout en proefde het op zijn lippen. Was het zeewater zo sterk gerezen dat het vlakbij het huis was gekomen? Een geluid dat klonk als een kanonslag deed zijn oren tuiten. Het hele huis schudde.


  ‘De garagedeuren!’ riep Emerson. ‘Ze zijn weggeblazen!’


  Eli hield zijn hoofd naar beneden en vloekte. Hij wilde licht hebben en hij wilde een veiligere plek vinden, maar waar?


  Als er een vloedgolf kwam, moest hij zorgen hoog te zitten. Op de eerste verdieping? Als de wind het dak wegblies en de balken braken, dan stortte de eerste verdieping in.


  Met zijn hand beschermde hij zijn ogen, daarna tilde hij zijn hoofd op. Bij de trap zag hij licht. Die lantaarn deed het nog. De keuken was ook helemaal donker. ‘Ik ga de lantaarn, die naast de trap staat, pakken,’ riep hij in Emersons oor. ‘Daarna gaan we naar de schuilkamer. Ik laat je heel even alleen.’


  ‘Nee, doe dat niet.’ Ze greep zijn overhemd vast. ‘Waar jij gaat, ga ik ook.’


  ‘Nee,’ protesteerde hij. ‘Ik ga proberen op te staan. De vloer ligt vol met gebroken glas. Als we kruipen, snijden we ons.’


  Ze bleef zijn overhemd vasthouden. ‘Nee. Samen. Als we de muur halen, lukt het. Laat me opstaan, je plet me.’


  Hij gaf het op, hurkte en hielp haar in dezelfde positie. ‘Oké,’ riep hij. ‘We gaan naar de muur.’ Hij probeerde zelf in balans te blijven en haar te ondersteunen. Ze bewogen als soldaten die onder vuur lagen. Emerson struikelde een keer, maar kon snel weer verder. Eindelijk kon Eli rechtop tegen de muur gaan staan. Dat was niet moeilijk nu de wind niet meer recht op hen stond. Hij hielp Emerson overeind, en samen schoven ze een stuk langs de muur, daarna sprintten ze naar de trap.


  Nadat hij de lantaarn had gegrepen, liet hij de lichtstraal door de kamer schijnen. ‘O, shit,’ mompelde hij, toen hij zag wat het raam had verbrijzeld. Een enorm stuk hout had de leunstoel met zo’n kracht doorboord dat de stoel was omgevallen. Het projectiel moest als een speer door het raam zijn gekomen. Het zou een mens gedood hebben.


  ‘Ooo.’ Emersons stem trilde.


  Hij trok aan haar hand. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’


  Ze kon zich niet bewegen en stond als aan de grond genageld. Hij moest haar achter zich aantrekken. De andere lantaarn in de hal was omgevallen, maar brandde nog. Die moest dus ook mee. Vervolgens liet hij haar hand los om de deur te openen. Hij zette de lantaarns op de grond, duwde haar naar binnen en gooide de deur dicht. Ze hijgde en leek in shock te zijn. Zacht schudde hij haar heen en weer. ‘Alles goed? Em?’


  ‘Nana’s woonkamer is een puinhoop. Ze zal er ziek van zijn als ze het ziet.’


  ‘Je oma mag blij zijn als ze morgen nog een huis heeft. Ik ben bezorgder over jou. Gewond?’


  Zwijgend keek ze naar haar handen, daarna schudde ze haar hoofd. Ze scheen weer tot zichzelf te komen. ‘Jij?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  Ze streek een haarlok naar achteren. ‘Ik moet iets drinken.’ Vervolgens liep ze naar de kleine koelkast en trok de deur open. ‘Wil je een cola?’


  ‘Ik zou willen dat we de champagne hadden meegebracht.’


  ‘Cola? Of niet?’


  ‘Ja.’ Hij ging op het bed zitten. Er stonden verschillende kleine stoelen in de ruimte.


  Ze gaf hem een blikje en nam plaats op een stoel zo ver mogelijk van hem vandaan.


  De geïsoleerde muren dempten het geluid van de storm, maar hij voelde het huis nog steeds schudden. Hier was geen pleisterwerk naar beneden gekomen. Hij vroeg: ‘Hoe veilig denk je dat deze kamer is?’


  Nadat ze een grote slok had genomen, zei ze: ‘Ik heb geen flauw benul. Dat hangt af van wat er gebeurt, nietwaar?’


  ‘Ik had het idee dat het water dat naar binnen werd geblazen, zout was.’


  ‘Dat klopte. Daarom wilde ik iets drinken. Om die smaak kwijt te raken.’


  ‘Denk je dat er een vloedgolf komt?’


  ‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk wel, maar dat zoute water kan naar binnen komen zonder vloedgolf.’


  ‘Vanaf het strand?’


  ‘Je ziet wat de wind kan doen. De regen stoof bijna horizontaal op ons af. Die komt van de Golf waar de golven hoog zijn. Dat is eerder gebeurd.’ Weer nam ze een grote slok.


  ‘Dat was niet zo erg als nu, nietwaar?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb het niet eerder zo erg gezien, maar het zou werkelijk een gigantische golf moeten zijn, van meer dan zeven meter. Daarom heeft de Captain die pilaren laten neerzetten. Dat was voor het verplicht werd gesteld.’


  ‘Vooruitziende blik. En deze kamer?’


  ‘Die is zeer zorgvuldig gebouwd. Hij wilde dat hij bestand was tegen de ergste storm. Maar…’ Fronsend schudde ze haar hoofd.


  Eli vroeg: ‘Maar wat?’


  ‘Ik heb al dingen met het huis zien gebeuren die ik niet voor mogelijk had gehouden, maar dat is mijn fout, niet de zijne.’


  Ongelovig keek hij haar aan. ‘Jouw fout?’


  ‘Ik had de woning beter moeten onderhouden. Het klimaat is hard voor huizen. Ik had sterkere luiken moeten laten maken. Ik had de bomen moeten laten snoeien. Ik had ervoor moeten zorgen dat de brug sterker was. Ik had die bomen die erop zijn gevallen, moeten laten rooien. Nee, dat had hij niet gewild, ik had de brug moeten verplaatsen.’


  Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Je had dit moeten doen, je had dat moeten doen. Waarom zou jij dat allemaal moeten doen?’ Hij zag haar gezichtsuitdrukking veranderen van somber naar waakzaam en wist dat ze niet zou antwoorden.


  Plotseling lichtte haar gezicht op. ‘We hebben hier nog een radio. Een hele kleine, was een cadeautje van de bank. Je hebt er een koptelefoon voor nodig, maar dan kunnen we toch het nieuws horen.’ Ze sprong op en rommelde in een la tot ze het apparaat had gevonden. Het was een combinatie van een radio en cd-speler.


  Hij keek toe terwijl ze de batterijen controleerde, de hoofdtelefoon opzette en het goede kanaal zocht. Toen ze luisterde, werd haar gezicht somber. Hij ging naar haar toe. ‘Em?’


  Geëmotioneerd keek ze hem aan. ‘Key West. Ze zeggen dat de orkaan daar nu is. De Captain –’


  Hij onderbrak haar zo vriendelijk mogelijk. ‘Hij is waarschijnlijk veiliger dan jij.’ Haar antwoord verbijsterde hem.


  ‘Ik ben niet belangrijk.’


  Hoe kon ze zoiets zeggen? Hoe kon ze zo denken? Voor hem was ze belangrijker dan hij wilde toegeven.


  


  Nana sliep. Claire zat op het andere bed. Bunbury was op haar schoot gekropen, Fang lag naast haar met zijn kop op haar knie. Bruiser was op de grond bij haar oma’s bed gaan liggen.


  Claire probeerde het boek te lezen dat ze had meegebracht, maar kon zich moeilijk concentreren. Zo nu en dan hoorde ze in de kamer naast zich de papegaai krijsen. Arme Merriman, dacht ze. Hij had het zwaar. Zijn kamer was nog havelozer dan deze en zijn televisie was defect. In het motel werkte er geen één, had de man van de kamer aan de andere kant verteld nadat hij op de deur had geklopt om te vragen of ze nieuws had over de Lower Keys. Zijn autoradio had het begeven. Hij vermoedde dat de televisies het niet deden omdat de eigenaar de kabelrekening niet betaalde. De buurman was een vreemde, kleine man met een slechte toupet en een Mickey Mouse T-shirt. Hij had de Lower Keys verlaten met zijn Vietnamese hangbuikzwijntje genaamd Waldo en een fret die Toots heette. Morgen reisde hij verder naar zijn broer in het noorden bij Mount Dora.


  Soms hoorde Claire Waldo knorren en snuiven. De muren waren dun. Ze zag al voor zich dat het varken zich door het pleisterwerk wroette. Er werd zacht op de deur geklopt. Ze schrok, maar hoopte dat het Merriman was. Misschien had hij goed nieuws. Ieder uur ging hij naar de truck om naar de weerberichten te luisteren.


  Ze maakte zich los van de dieren en liep naar de deur. Het was dokter Swenson. Ook al was hij Merriman niet, ze was toch blij de aardige, grote man te zien. Het regende weer stevig. Straaltjes water stroomden van zijn zuidwester.


  ‘Dokter Swenson, fijn u te zien. Kom binnen. Ik kan u niet veel aanbieden, maar we hebben frisdranken in de koelkast en toastjes met smeerkaas.’


  Hij keek over haar schouder. ‘Nee, dank je. Je oma slaapt. Ik wil haar niet storen,’ fluisterde hij. ‘Je zei dat je niet veel kalmeringsmiddelen voor de dieren had, maar je zult hier toch een paar dagen moeten blijven. Ik heb wat pilletjes voor je, mijn vrouw is homeopaat.’


  Opnieuw verbaasde zijn vriendelijkheid haar. ‘Waarom… Dank u.’


  ‘Ik weet hoe moeilijk reizen met dieren is. We hebben zelf een papegaai, een labrador en een Siamese kat. Ik zou ze nooit achterlaten als we moesten vertrekken. Deze middelen zijn mild, maar effectief.’ Hij gaf haar een plastic tas. ‘Ze heeft ze in aparte enveloppen gedaan en de instructies erop geschreven. Voor de honden, de kat en de papegaai.’


  Claire wilde hem wel omhelzen. ‘Zelfs voor de papegaai? Fantastisch. Hij is zo nerveus geweest.’


  ‘Papegaaien haten orkanen,’ zei Swenson nuchter. ‘De onze pikt al zijn veren eruit. Nou Claire, doordat ik hier sta, waait de regen aldoor naar binnen. Als je vragen hebt, kun je ons altijd bellen. Ik kom morgen nog even kijken hoe het gaat. Dag.’ Hij glimlachte en liep naar zijn auto.


  ‘Nogmaals bedankt,’ riep Claire. ‘Reuze bedankt.’


  Hij zwaaide en reed weg.


  Claire sloot en vergrendelde de deur. Tegelijkertijd hoorde ze Nana in bed bewegen.


  ‘Wie was dat, Claire?’


  Haar kleindochter ging naast haar zitten en liet de enveloppen zien.


  ‘Wat een geweldige man,’ zei Nana. ‘Als dit voorbij is, wil ik hem een tekening geven. Een goede… een van de oudere.’


  ‘Een prima idee.’ Claire streek haar oma’s haren glad.


  Bezorgd fronste de oude vrouw haar wenkbrauwen. ‘Zijn de Captain en Emerson nog op Grassy Key? Nog iets van ze gehoord?’


  Met een schuldig geweten zei Claire: ‘Ik heb Emerson gesproken. Ze zei dat ze het goed maakten. U weet hoe de Captain is. Hij denkt dat stormen worden gemaakt om hem te amuseren.’


  Nana schudde haar hoofd. ‘Die man toch. Ik ben bijna gek van bezorgdheid, en hij geniet waarschijnlijk.’ In de naastgelegen kamer schreeuwde de papegaai. ‘Mijn hemel! Ga Merriman de pillen voor dat beest geven, anders doet hij vannacht geen oog dicht.’


  Weer hoorden ze gekrijs. ‘Ik wil u niet alleen laten,’ zei Claire.


  ‘Ga maar, ga maar. Mijn handen doen pijn door al die regen. Ik ga een poosje haken, meestal helpt dat.’


  Haar kleindochter pakte een bol katoen en een haaknaald voor haar uit de koffer. ‘Ik blijf niet lang weg.’ Ze trok haar regenjas aan, pakte de pillen en kuste haar oma. Even later klopte ze op Merrimans deur.


  Hij glimlachte breed toen hij zag dat zij het was en trok haar snel uit de regen naar binnen. Terwijl hij de deur sloot, liet hij haar los. Ze stonden dicht bij elkaar, maar geen van beiden bewoog.


  De papegaai begon echter enthousiast tegen haar te schreeuwen. ‘Knappe meid! Knappe meid! Knappe meid!’


  ‘Noemt hij jou zo?’ vroeg de fotograaf grinnikend.


  Verlegen zei ze: ‘Nana heeft hem dat geleerd.’


  ‘Dat was een goed idee van haar. Waarom kom je hier? Is alles in orde?’


  Ondeugend en verlegen tegelijk keek ze hem aan. ‘Dokter Swenson kwam iets voor je brengen.’ Ze gaf hem de enveloppe. ‘Een middel om de papegaai te kalmeren.’


  Merriman leek de enveloppe wel te willen kussen. ‘Dokter Swenson verdient een medaille. We noemen onze eerstgeborene naar hem. Jack Swenson Merriman.’


  Geschokt knipperde Claire met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘De naam van ons eerste kind. Tenzij het een meisje is. Hoe wil je haar noemen als het een meisje is?’


  Claire dacht dat ze droomde.


  Hij legde zijn handen op haar bovenarmen. ‘Heb je er nog niet over nagedacht?’


  Alsof ze gehypnotiseerd was, staarde ze hem aan. Ze kon alleen haar hoofd schudden.


  ‘Misschien,’ zei hij zacht, ‘moet je dat toch gaan doen.’ Ze hief haar hoofd, en hij kuste haar.


  De regen en het verkeer op de hoofdweg hoorde ze niet meer. Ze hoorde de jaloers schreeuwende papegaai niet eens. Ze hoorde uitsluitend haar hart bonken, en het enige wat ze voelde was haar liefde voor deze man.


  Merriman was dronken van verlangen naar Claire, maar na een heleboel kussen trok ze zich buiten adem terug. Haar lippen glansden, wenkten hem, maar toen hij ze opnieuw wilde kussen, deed ze een stap naar achteren. Ze was goddelijk. Regendruppels flonkerden in haar haren. Hij werd zich er vaag van bewust dat de papegaai in zijn kooi woest tekeerging.


  ‘Hij gaat zichzelf verwonden,’ fluisterde ze. ‘We moeten hem kalmeren.’


  Merriman knikte. Zelf moest hij ook gekalmeerd worden. Verdorie, hij had deze vrouw ten huwelijk gevraagd.


  


  Emerson zat op het bed. Ze deed de radio uit en liet de koptelefoon naast zich vallen.


  ‘Nog nieuws?’ vroeg Eli.


  ‘Keer op keer hetzelfde. Er komen van Key West geen radio- of televisiesignalen. Bij Emergency Operations zitten een paar journalisten die proberen berichten door te bellen, maar degene die erdoor kwam, had niets te melden.’


  Eli stond op en rommelde in een kast. ‘Dus er is enige communicatie mogelijk. Als Emergency Operations nog bestaat, dan is de schuilkelder er ook nog en maakt je opa het goed.’


  ‘Ik zou dokter Kim wel willen bellen zodat ik tegen de Captain kon zeggen dat Nana en Claire veilig zijn.’


  ‘Wat zou je over jezelf zeggen?’


  ‘Dat ik het goed maak en hem snel hoop te zien.’


  Eli vond twee chocoladerepen. Hij wierp ze naast haar op het bed. ‘Eet op. Je hebt brandstof nodig.’


  ‘Neem er ook één,’ bood ze aan, maar het water liep haar in de mond. Voor het eerst realiseerde ze zich hoeveel honger ze had.


  ‘Nee, jij hebt een caloriestoot nodig. Hier, ik zal ze voor je uitpakken.’ Hij ging naast haar zitten en haalde het papier eraf.


  Ze pakte de reep van hem aan en beet er gretig in. Het was zo heerlijk dat ze met haar ogen dicht genoot.


  ‘Em.’ Eli’s stem klonk voorzichtig. ‘Je zei zojuist dat je met je opa wilde praten. Hij is dus niet doof.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. Ze had even niet opgelet, en hij had haar betrapt. Toch keek hij niet triomfantelijk, eerder sympathiserend.


  ‘Ik bedoelde dat ik zijn stem wilde horen,’ zei ze wanhopig. ‘Dat is alles, en dat dokter Kim hem moet laten weten dat we allemaal veilig zijn.’


  ‘O, je zei het alleen verkeerd. Is dat het?’


  Ze hapte agressief in de reep om zichzelf tijd te geven na te denken. Nadat ze had geslikt, zei ze: ‘Precies. Ik ben moe, ik ben gespannen. Denk je dat ik iedere zin perfect formuleer? Neem me niet kwalijk. Ik zit midden in een orkaan – die leidt me een beetje af.’


  Lachend schudde hij zijn hoofd. ‘Zo ken ik mijn Em weer. Bij twijfel, aanvallen.’


  Ze wierp een minachtende blik naar hem. ‘Heb ik niet genoeg problemen? Moet ik ieder woord wegen? Hou je dan nooit op?’


  Hij glimlachte. ‘Ik ben een schoft, nietwaar?’


  Dat wilde ze beamen, maar ze kon het niet. Hij was te aardig geweest, te moedig, te vindingrijk en soms zelfs galant. ‘Je kunt ermee door als je geen journalistje speelt,’ zei ze, waarna ze nog een hap chocolade nam.


  ‘Zie je dat je honger hebt?’ Hij haalde het papier van de tweede reep af.


  Toen ze de eerste op had, begon ze aan de volgende. ‘Dank je,’ zei ze met tegenzin.


  Haar observerend zei hij: ‘Wist je dat je een vat vol tegenstrijdigheden bent?’


  Wantrouwig vroeg ze: ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je bent mooi, je bent slim, je hebt pit, maar je geeft alleen om je familie.’


  ‘Dat is niet waar. Ik heb ook mijn carrière, ik ben een zakenvrouw.’


  ‘En een goede.’


  Hij nam haar van top tot teen op, waardoor ze terugdacht aan zijn kus, aan zijn strelende handen.


  ‘Het is een familiebedrijf, dus we zijn weer terug bij je familie,’ zei hij.


  ‘Luister,’ zei ze zo rustig mogelijk. ‘Ik doe het werk dat mijn vader deed en jij doet het werk dat jouw vader deed. Wat is het verschil?’ Ze zag aan zijn gezicht dat ze een gevoelige plek raakte. Dat deed haar plezier.


  ‘Het verschil is dat ik het doe omdat ik van het werk hou.’


  ‘En niet uit liefde voor je familie,’ vulde ze aan.


  ‘Er was niet veel familie en niet veel liefde.’


  ‘Dat spijt me voor je.’ Het verbaasde haar dat ze het meende.


  ‘En het spijt mij voor jou,’ was zijn reactie. ‘Zul je ooit een eigen gezin hebben? Stel dat je oma heel oud wordt, zoals haar moeder. Blijf je haar verzorgen? Blijf je bij haar wonen, het landgoed beheren?’


  Emerson kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het gaat over meer dan zaken, het gaat over schilderijen. De schilderijen zijn het belangrijkst.’


  ‘Ah.’ Zijn stem werd sarcastisch. ‘De schilderijen. Zei je daarom dat jij niet belangrijk was?’


  Strijdvaardig leunde ze naar voren. ‘De schilderijen zullen ons overleven. Ze zijn onsterfelijk. Ik niet, maar ik heb het geluk dat ik met ze verbonden ben. Ik zal ervoor zorgen dat ze blijven bestaan.’


  ‘Weet je dat je ogen fonkelen als je zo hartstochtelijk praat?’


  Ongemakkelijk schoof ze van hem vandaan. Ja, ze was gepassioneerd over de schilderijen. Misschien moest ze haar gevoelens niet zo openlijk tonen. ‘Je zou het moeten kunnen begrijpen,’ zei ze zich verdedigend. ‘In jouw vak draait het ook om kunst.’


  ‘Ja,’ zei hij haar nog steeds aankijkend. ‘Dat is zo.’


  ‘Is het voor jou gewoon werk?’ vroeg ze uitdagend. ‘Heb je er geen gevoel bij?’


  Hij bleef haar aankijken. ‘Ja, dat heb ik wel. Zeer sterke gevoelens zelfs.’


  ‘Nou, dat bedoel ik. Laten we van onderwerp veranderen.’ Ze stak het laatste stuk chocolade in haar mond.


  ‘Goed.’ Hij pakte haar hand. ‘Je hebt chocola op je hand. Dat ziet er heerlijk uit.’ Sensueel likte hij de binnenkant van haar pink schoon.


  Haar hart sloeg op hol. Haar verstand zei nee, nee, maar haar hart zei ja, ja.


  Eén voor één zoog hij aan de toppen van haar vingers. Zijn mond was warm en verleidelijk. ‘Sommige mensen,’ zei hij, zijn hoofd optillend, ‘zeggen dat chocola een afrodisiacum is. Misschien hebben ze gelijk. Er zit ook nog een beetje op je mondhoek.’


  Emerson opende haar mond om te protesteren. Met haar vrije hand wilde ze de chocola wegvegen, maar hij onderschepte die hand en likte zacht haar mondhoek schoon. Vervolgens liet hij zijn tong over haar onderlip glijden. Daarna kuste hij haar lang en intens, totdat ze niets anders meer kon dan zijn kus beantwoorden.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Zijn verstand zei Eli dat het stom was om de liefde te bedrijven met Emerson, maar zijn testosteron had maling aan zijn verstand. Een orkaan dreigde met de dood, seks was echter de bron van het leven. Hij had het nodig zich aan die bron te warmen.


  Hij en zij leefden nog. Hij wilde haar en hij wist zeker dat ze hem wilde. Dus kuste hij haar tot ze in vuur en vlam stond, maar kussen was niet genoeg.


  Ze lagen op het bed. Zijn mond was onverzadigbaar, zijn handen werden steeds brutaler. Zijn hart bonkte zo hard dat hij de storm niet meer hoorde.


  Met één hand streelde hij haar borsten terwijl hij met de andere haar beha losmaakte.


  Op dat moment duwde ze hem zo krachtig weg dat hij bijna van het bed viel. ‘Stop!’ riep ze. ‘Luister.’


  Eli tilde zijn hoofd op en keek haar aan. Hij zag een bleek, gespannen gezicht. ‘Het spijt me. Ik dacht dat je het prettig vond.’


  Bezorgd ging ze overeind zitten. ‘Luister.’


  Hij luisterde, maar hij hoorde alleen zijn eigen zware ademhaling. Het was hem gelukt. Hij had de storm bedwongen. In de verte hoorde hij de wind zwak waaien en een luik tegen een muur klappen. Dat was alles.


  ‘Het is rustig geworden,’ zei ze. ‘We zitten in het oog van de orkaan.’ Ze stond op, greep de radio, maakte hem aan haar broekriem vast en liep naar de deur.


  Zijn lust en teleurstelling waren verdwenen. Hij sprong overeind en legde zijn hand op de hare zodat ze de deurknop niet kon omdraaien. ‘Je kunt niet naar buiten gaan, het is nog niet voorbij.’


  ‘Ik ben niet zo stom dat ik naar buiten ga.’ Minachtend ging haar kin omhoog. ‘Ik ga alleen kijken, meer niet. Ga opzij.’


  Hij deed een stap terug. Daarna volgde hij haar. ‘Em? Als ik je pijn heb gedaan, of beledigd heb, dan spijt me dat.’


  Ze leek niet te luisteren. In één hand had ze een lantaarn waarmee ze op de grond scheen. Het was een puinhoop. Hij zag stukken van een gebroken beeldje, pagina’s bladmuziek, een kapotte pianokruk, takken en bladeren.


  ‘O, dit is vreselijk,’ zei ze tegen zichzelf. Glas kraakte onder haar schoenen.


  Eli zag dat ze op een ingelijst fotootje van zichzelf als kind had gestaan. Hij haalde het uit de gebroken lijst en stopte het in het borstzakje van zijn overhemd.


  In de voorkamer was de piano zo hard tegen de muur gekwakt dat de helft er doorheen was gegaan. De bank stond op zijn kop voor de keukendeur. Het doorweekte tapijt lag vol papier en bladeren.


  ‘Het zijn maar spullen,’ zei ze, alsof ze zichzelf probeerde te overtuigen. ‘Alleen maar spullen…’


  Hij wilde haar aanraken om zijn medeleven te betonen, maar deed het niet. ‘Jullie huis is sterk. Het staat nog overeind.’ Net als jij.


  Ze liep naar het kapotte raam. ‘Emerson, niet doen,’ waarschuwde hij. ‘Het waait nog behoorlijk, er vliegen nog steeds dingen door de lucht.’


  ‘Ik wil het zien. Ik ben nog nooit in het oog van een orkaan geweest.’


  ‘Wees voorzichtig,’ zei hij.


  Ze zei niets, pakte een doorweekt kussen en veegde daarmee het gebroken glas van de vensterbank. Vervolgens liet ze het kussen vallen en leunde naar buiten. Zacht vloekte ze. Hij kwam naast haar staan.


  De poincianabomen stonden overeind als overlevenden na een bosbrand. Geknakt en zwart in de mist. De soepelere palmen hadden het geweld beter doorstaan, maar hadden gescheurde bladeren en leken uitgeput. Het grasveld lag vol rommel en gebroken takken. Door het opstuivende water dat als een dikke mist in de lucht hing, konden ze de Golf niet zien.


  ‘De Captain hield van die bomen,’ zei ze naar de gehavende poinciana’s kijkend.


  ‘Nieuwe worden weer net zo groot.’ Natuurlijk zou de Captain dat niet meer meemaken.


  Ze dacht waarschijnlijk hetzelfde, maar zei niets. In plaats daarvan keek ze omhoog en riep: ‘De maan! Ik zie de maan!’


  Haar blik volgend zag hij dat de wolken niet de hele hemel bedekten. Er waren een paar open plekken en in één daarvan was de maansikkel zichtbaar.


  Het kwam niet vaak voor dat Eli bewondering voelde, nu wel. Die kleine maan leek zo fragiel, maar ook al werd de aarde toegetakeld, de maan bleef, want het universum werd geleid door iets machtigers dan de krachten van de wind.


  Emerson bleef omhoog kijken. ‘Ik ben benieuwd hoe lang het duurt. Ik bedoel, dat het hier zo rustig is.’


  Omdat hij het antwoord niet wist, schudde hij zijn hoofd. Sommige orkanen hadden een groot oog, andere een klein.


  Ze zette de radio aan en de koptelefoon op. Gefrustreerd of bezorgd fronste ze haar voorhoofd. Hij wist de reden niet, maar even later zag hij een glimlach verschijnen. Ze hoorde iets prettigs. ‘Key West is geraakt, maar er is geen vloedgolf geweest,’ zei ze opgelucht. ‘Wel schade, maar niet veel. Ze zeggen dat onze Key het het zwaarst te verduren heeft gehad.’


  ‘Punt voor ons,’ zei hij sardonisch. Hij voelde de wind aantrekken en deed een stap naar achteren. Het angstaanjagende gevoel bekroop hem dat ze snel weer de volle laag zouden krijgen.


  


  Emerson luisterde naar de National Weather Service: ‘De windsnelheden in Key West waren gemiddeld honderdtwintig kilometer per uur met uitschieters tot honderdtachtig. Een vloedgolf van ruim een meter werd door de zeewering gestopt, maar zo’n vijfentwintig centimeter regen heeft op veel plaatsen voor overstromingen gezorgd.’ Ze was enorm opgelucht. De windsnelheden vielen binnen categorie één. De schuilkelder in Key West was gebouwd om categorie twee te weerstaan. Het achterste deel van de orkaan moest echter nog komen. Dat kon even beroerd of erger zijn. Voor de honderdste keer draaide ze het nummer van de schuilkelder. Ze gebruikte Eli’s satelliettelefoon, omdat die beter was dan de hare. Het verbaasde haar dat de telefoon aan de andere kant overging.


  Een vermoeid klinkende vrouw nam op. ‘Monroe County Shelter, met Gloria Brinkley, manager.’


  ‘Ms. Brinkley, is het bij u veilig?’


  ‘Tot op heden wel,’ antwoordde ze. ‘Wat kan ik voor u doen? We moeten het kort houden. Erg veel mensen willen bellen.’


  ‘Kan ik heel even met dokter Kim praten? Het is dringend.’


  ‘Momenteel is alles dringend,’ zei ze, ‘maar hij staat toevallig naast me. Hier komt hij.’


  Emerson was dolblij.


  ‘Met dokter Will Kim.’


  ‘Dokter Kim, met Emerson. Hoe maakt de Captain het?’


  ‘Emerson? Ben je in Fort Myers?’


  ‘Nee, nee. Een boom heeft de brug verwoest. We zitten de storm uit in Mandevilla.’


  ‘Jullie allemaal? Ik hoorde dat het daar slecht was en dat er nog meer komt.’


  ‘Nee, nee,’ zei ze ongeduldig. ‘Nana en Claire zijn wel in Fort Myers. De fotograaf heeft ze erheen gereden. Zij zijn veilig. Vertel me alstublieft hoe het met de Captain is.’


  ‘Het gaat goed met hem. Hij was wat onderkoeld, maar hij is nu weer kiplekker, alleen een beetje moe en verward. Dat was te verwachten.’


  ‘Is hij daar incognito? Weet niemand wie hij is?’


  ‘Ja, ja, maar zeg eens meisje, ben je helemaal alleen in Mandevilla?’


  ‘Nee, de… de journalist is er ook. Vertel me meer over de Captain.’


  ‘Emerson, dat zou ik wel willen, maar er is niets –’


  De verbinding werd verbroken. Teleurgesteld staarde ze naar de telefoon. Ze voelde Eli’s hand op haar schouder, zacht maar dringend. ‘Em, kom van dat raam weg. Het begint weer.’


  Ze hoorde het inmiddels bekende geluid alsof er een serie straaljagers op hen afkwam. Door de rommel in de hal haastte ze zich naar de schuilkamer. Daar zette ze de koptelefoon weer op, maar de nieuwslezer vertelde exact hetzelfde als wat hij eerder had gezegd. Ze schakelde de radio uit en legde hem samen met de hoofdtelefoon weg.


  Deze keer ging ze niet op het bed zitten, maar op een kampeerstoeltje.


  Eli zat op het bed en keek haar aan. ‘Je opa?’


  ‘Dokter Kim zegt dat hij het prima maakt.’


  ‘Mooi. Geen consequenties van vanmorgen?’


  Vermoeid haalde ze haar schouders op. ‘Blijkbaar n –’


  Als een enorme vuist sloeg de wind tegen het huis. De muren schudden, de grond beefde, voorwerpen vielen om. Ze hoorde het scheuren van hout; het breken van glas. Vlakbij explodeerde een ander raam. Ze sloeg haar handen voor haar oren en kneep haar ogen dicht. Het geluid van nog meer verwoesting was bijna ondraaglijk.


  ‘Em? Em? Gaat het?’


  Ze balde haar vuisten en beet op haar onderlip. Vervolgens dwong ze zich haar hoofd op te tillen en haar ogen te openen. Haar handen liet ze in haar schoot vallen. Voor het eerst zag ze dat hij iets vasthield, iets kleurigs. Hij overhandigde het haar. ‘Ik ben even gaan kijken toen je aan de telefoon was. Hij is nog heel.’


  Ze herkende de zijden sjaals. ‘Mijn Ganesh?’ Met onvaste vingers pakte ze hem uit. Het porseleinen beeldje was nog helemaal intact. Ze was zo blij dat ze moest vechten om niet te huilen. ‘Waarom… Waarom…’ Haar keel zat dicht, waardoor ze haar zin niet kon afmaken.


  ‘Ik had gezien dat je hem inpakte en in die la legde. De kamer had het zwaar gehad, dus controleerde ik…’


  Het was absurd dat één voorwerp haar bijna in huilen deed uitbarsten in een huis vol brokstukken. Ze liet haar vingers over de gladde, witte rondingen glijden. Omdat ze voelde dat Eli naar haar keek, deed ze haar best haar emoties onder controle te houden.


  Hij zei: ‘Ik dacht dat hij hier veiliger zou zijn.’


  Zwijgend knikte ze, en ze hield het beeldje tegen zich aan. In andere kamers hoorde ze dingen vallen en breken.


  Eli leunde naar voren. ‘Het leek alsof je om hem gaf.’


  ‘Doe ik ook,’ zei ze met moeite.


  ‘Mag ik vragen waarom?’


  Ze wilde er nu niet over praten, ze was te geëmotioneerd. ‘Nee. Vertel me eerst over die op je arm.’


  Hij glimlachte. ‘Dat is een lang verhaal.’


  De slurf strelend luisterde ze naar de huilende wind. ‘Ik ben erg in de stemming voor een lang verhaal.’


  ‘Kom je dan weer bij me zitten?’ Hij klopte op het bed. ‘Ik zal me gedragen.’


  Ze kon niet ontkennen dat het nu beter was om dicht bij iemand te zijn.


  Met zijn rug ging hij tegen de muur zitten, zijn benen staken recht vooruit. Hij gebaarde dat ze naast hem kon komen zitten. Met Ganesh in haar hand voldeed ze aan zijn verzoek. Hij sloeg zijn linkerarm om haar heen en liet haar zijn rechter onderarm zien. De figuur leek op haar Ganesh, maar was niet identiek. De hare had zes armen, die van hem slechts vier, maar allebei toonden ze een blij dansende god die balanceerde op één been. ‘Ahum,’ zei Eli. ‘Een waar gebeurd verhaal door Eli J. Garner met de titel: “Hoe ik aan mijn tatoeage kwam”.’


  


  Tjonge, het was goed haar weer vast te houden. Hij kon zien dat ze het moeilijk had, dus hij moest haar zo veel mogelijk van de storm afleiden.


  ‘Ik heb mijn tatoeage in New Delhi laten zetten. Bij een tempel werd ik beroofd en bewusteloos geslagen door smokkelaars. Het laatste wat ik zag voordat voor mij het licht uitging, was Ganesh. Hij was onderdeel van een fries op de tempel. Ik dacht, help me dit overleven, jongen, en ik zal de rest van mijn leven je beeltenis dragen.’


  Haar ogen hadden zich verwijd. ‘Bewusteloos geslagen?’


  Zijn toon bleef onverschillig. ‘Dat gebeurt zo nu en dan in mijn vak, maar ik zei tegen Ganesh dat ik niet wilde sterven.’


  ‘Roep je altijd heidense goden aan?’


  ‘Hé, ik raakte bewusteloos, en op dat moment leek het een goed idee. Toen ik uit het ziekenhuis kwam, heb ik mijn belofte gehouden. Kijk, als ik mijn spieren beweeg, gaan zijn oren op en neer.’ Hij liet het haar zien en werd met een lachje beloond. ‘Ik vind het een prima souvenir uit India. Hij brengt geluk, bovendien heeft hij grote oren omdat hij goed kan luisteren. Hij heeft een grote buik om veel verschillende ervaringen te verteren. Zijn slurf symboliseert zowel kracht als subtiliteit. Hij kan een boomstam oppakken, maar ook een twijgje. Hij heeft speciale betekenis voor schrijvers. Hij is een goede vriend.’


  ‘Heeft de jouwe een muis? De mijne wel.’ Ze wees naar het diertje bij Ganesh’ voet.


  ‘Natuurlijk heeft hij een muis.’ Hij deed alsof hij beledigd was. ‘Kijk hier, hij zit hier beneden vlakbij die lotusbloem.’


  ‘Hebben ze de smokkelaars te pakken gekregen?’


  ‘Ja, ze gingen twintig jaar de cel in. Een museum kreeg de gestolen juwelen, ik mijn verhaal en dit.’ Hij tikte tegen zijn iets scheve neusbrug. ‘Ook heb ik hier ergens een litteken, maar dat valt onder mijn haar.’ Hij streek met zijn wijsvinger over zijn schedel. ‘Wil je hem voelen?’


  ‘Nee, dank je.’ Ze schoof iets van hem vandaan.


  Hij had spijt van zijn vraag en boog zich naar haar toe. ‘Emerson, het spijt me als ik eerder te ver ging. Ik dacht… Ik dacht dat je net zo werd meegesleept als ik.’


  ‘Dat gebeurde ook.’ Haar eerlijke antwoord verbaasde hem. ‘Maar het was niet goed. Het was gewoon… wanhoop. Egoïsme.’ Ze schudde haar hoofd en wilde hem niet aankijken.


  Het woord egoïsme verbaasde hem, op een onplezierige manier. Hij vermoedde dat dat zijn gebruikelijke houding tegenover seks was, egoïstisch. Hij probeerde haar niet weer naar zich toe te trekken. In plaats daarvan raakte hij met zijn vinger het hoofd van haar beeldje aan. ‘Vertel me nu over jouw Ganesh.’


  


  Zorgvuldig koos ze haar woorden omdat ze niet te veel wilde onthullen over de Captain. Ze vertelde dat haar vader was geboren met een hartafwijking. De doktoren hadden gezegd dat hij de veertig waarschijnlijk niet zou halen, maar hij werd toch nog zesenveertig. Ze vertelde niet dat haar vader op haar tweeëntwintigste verjaardag was gestorven en dat ze sindsdien haar geboortedag niet meer had gevierd.


  ‘Je hebt in Columbia gestudeerd, nietwaar?’


  ‘Dat hebben je detectives je zeker verteld?’


  ‘Ja, je studeerde cum laude af in bedrijfskunde en kunstgeschiedenis. Columbia is ver weg van de Keys.’


  ‘Klopt, mijn vader heeft daar gestudeerd. Hij zocht me op als hij in New York was. Door hem kon ik de kunstwereld van New York leren kennen. Columbia was de ene helft van mijn opleiding, mijn vader de andere.’


  ‘Wist je dat hij je trainde om zijn plaats in te nemen?’


  Ze keek hem aan. ‘Denk niet dat ik een soort robot was die uitsluitend geprogrammeerd werd om mijn vader te imiteren. Ik wilde echt doen wat hij deed.’


  ‘En wat heeft Ganesh daarmee te maken?’


  Ze slikte en vertelde vervolgens dat ze hem in een winkeltje in de Village had gevonden tijdens de eerste trip die ze maakte om de zaken van de Captain te behartigen.


  ‘Waarom Ganesh? Was er enig verband met je vader?’


  ‘Nee, ik zag hem en hij sprak me aan. Ik kende de symboliek niet, maar misschien voelde ik die… een beetje. Ik voelde dat ik hem nodig had op dat moment.’


  Fronsend vroeg Eli: ‘Vijf jaar geleden? In de zomer?’


  ‘Augustus.’ Ze zuchtte. ‘De eerste week van augustus.’


  Zijn frons verdiepte zich. ‘Mmm, vijf jaar geleden in de eerste week van augustus liet ik in New Delhi deze tatoeage van Ganesh zetten, terwijl jij aan de andere kant van de wereld dit beeldje kocht.’


  Ze keek de andere kant op. ‘Toeval. Gewoon toeval.’


  ‘Denk je?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze was vastbesloten verstandelijk te blijven denken. ‘Ganesh is de populairste Hindoegod. Als je in India bent, moet je hem wel zien. Ik liep een Indisch winkeltje in en kon ook niet om hem heen.’


  ‘Aha,’ zei hij plagend. ‘Maar tegelijkertijd? Na een crisis? Misschien heeft die synchroniciteit een betekenis.’


  ‘Absoluut niet.’ Koppig vouwde ze haar armen over elkaar.


  ‘Je bent een echte scepticus, nietwaar?’


  Dat had ze tot vandaag inderdaad geloofd. Ze geloofde niet in magie, voortekens, mythes of dergelijke dingen, maar nu ging ze twijfelen.


  Ze had nooit zeker geweten waarom ze Ganesh had gekocht. Het was een impuls geweest, meer niet. ‘Mijn familie is altijd geïnteresseerd geweest in religieuze symbolen,’ gaf ze als verklaring. Ze begon het beeldje weer in de sjaals te wikkelen.


  ‘Ze beïnvloeden je opa’s schilderijen, nietwaar?’


  ‘Ja.’ Iedereen in de kunstwereld wist dat, dacht Emerson, dit was niets nieuws. Ze stond op en legde Ganesh in de muurkluis.


  Eli keek toe. ‘De periodes die je opa doorbracht in Noord-Afrika en Parijs veranderden zijn kijk op dingen.’


  ‘Ja.’


  ‘De kennismaking met je oma veranderde hem ook.’


  Ze wilde een ontwijkend antwoord geven, maar de storm liet het hele huis, zelfs de muren van de schuilkamer, schudden. Voorwerpen vielen van planken, schilderijen vielen om, en Emerson verloor haar evenwicht. Ze zou op de vloer zijn gevallen als Eli haar niet had vastgepakt en naast hem op het bed had getrokken. Ze klampte zich aan hem vast en begroef haar gezicht tegen zijn borstkas. Ze voelde de kracht in de armen die haar vasthielden.


  ‘Hou je vast,’ beval hij. ‘Hou je stevig vast.’


  


  Claire ging terug naar de kamer die ze deelde met Nana, de honden en Bunbury. Haar hart bonkte nog.


  Terwijl ze ondertussen gewoon doorhaakte, keek haar oma haar onderzoekend aan. ‘Het duurde lang voordat je die jongeman de pillen had gegeven. Maar in ieder geval hoor ik die papegaai niet meer.’


  ‘Ik wilde erbij blijven totdat de papegaai rustig was. En ik… We… Merriman en ik hebben gepraat.’ Dat was niet de hele waarheid, en Claire, die slecht kon liegen, was bang dat haar oma haar zou doorzien.


  ‘Ik wed dat er meer gebeurde. Ik zie het aan je stralende gezicht. Jij en deze Merriman zijn verliefd op elkaar.’


  Verlegen trok Claire haar regenjas uit en hing hem op. Daarna draaide ze zich om. ‘O, Nana, is het zo duidelijk zichtbaar?’


  ‘Voor mij wel. Kom bij me zitten. Hij lijkt me een fijne kerel. Vriendelijk en moedig.’


  Claire ging op de rand van het bed zitten en pakte Nana’s hand. ‘Het maakt me bang.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de oude vrouw met een spottend glimlachje op haar gezicht. ‘Dat moet ook. Het is een sterk gevoel.’


  ‘Ja, heel sterk.’ Verward schudde ze haar hoofd. ‘Kan zoiets belangrijks als liefde zo snel toeslaan?’


  Nana grinnikte, legde haar haakwerk opzij en streek over Claires vochtige haar. ‘De eerste keer dat ik je opa zag, wist ik dat hij de ware was. Nu zijn we vijftig jaar verder en ik hou nog evenveel van hem.’


  Haar kleindochter voelde zich schuldig omdat haar oma de waarheid over de Captain en Emerson niet wist. Ze deed haar best niets te laten merken.


  Dat lukte kennelijk, want Nana sprak verder. ‘Het is dus mogelijk. Toen ik je opa ontmoette, veranderde alles. Het meisje dat ik was geweest, was plotseling verdwenen. Ineens was ik een vrouw die uit liefde door het vuur ging. Je opa deed hetzelfde. Beiden zijn we door het vuur gegaan. Het deed pijn, we dragen de littekens, maar ik was liever gestorven dan dat ik zonder hem had moeten leven.’ Opnieuw raakte ze Claires gezicht aan. ‘Jij en je jongeman komen niet uit verschillende werelden zoals wij. Dat is minder moeilijk.’


  ‘Hij zegt dat hij van me houdt. Zo snel? Hoe kan ik dat geloven?’


  Nana wuifde haar bezwaren weg. ‘Geloven? Je weet het al. Jullie hebben samen al grote uitdagingen doorstaan. Problemen versnellen dingen. Bij tegenspoed zie je snel hoe iemand werkelijk is.’


  ‘Denkt u dat echt?’


  Haar oma kuste haar voorhoofd. ‘Ik weet het zeker.’


  


  Eli hield Emerson zo stijf mogelijk vast. Het gebulder verdoofde hem. Hij voelde de orkaan tot in zijn botten. De lantaarns rolden over de vloer. Het bed schudde als een opstandig paard. Hij vroeg zich af waarom het bed niet kantelde, niet tegen een muur sloeg of simpelweg niet door de kamer vloog. Dat het huis zou blijven staan, geloofde hij niet meer.


  Emerson had haar armen om zijn nek geslagen, zijn benen had hij om de hare geklemd in een wanhopige poging verbonden te blijven. Ze leken zo een eeuwigheid te liggen terwijl de wind huilde en het huis bokkensprongen maakte.


  Vervolgens leek het gehuil minder en het huis rustiger te worden. Zelfs het bed kwam stil te staan. Eli was bang dat het plotseling weer zou beginnen. Hij bewoog en sprak niet, maar hoopte vurig dat het echt voorbij was.


  Emerson sprak ook niet. Stil bleven ze tegen elkaar liggen. Hij kon haar hart en het zijne voelen kloppen. Uiteindelijk bewoog ze en zuchtte.


  ‘Alles in orde?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof het wel,’ mompelde ze tegen zijn borst. ‘Ik… ik denk dat het voorbij is.’ Ze bleef liggen.


  Hij streek met zijn hand over haar haren. ‘Ik ben nog nooit zo wild in bed geweest.’


  Vermoeid glimlachte ze. ‘Ik ook niet.’


  Hij bleef haar vasthouden. Toen ze eindelijk overeind ging zitten, liet hij haar met tegenzin los.


  ‘Misschien kan ik iets op de radio krijgen, als we hem niet geplet hebben.’


  Het apparaat zat nog aan haar riem. Waarschijnlijk had hij op die plaats nu een flinke blauwe plek. Hij ging naast haar zitten. Ze luisterde aan één kant van de koptelefoon en bood hem de andere.


  ‘De storm heeft de Keys verlaten en koerst nu naar de Golf van Mexico. Het hardst is Mimosa Key geraakt, drieëntwintig kilometer ten noorden van Key West. Er zijn nog geen officiële berichten van Mimosa, maar Mrs. Octavia Luz, van Mimosa Beach, sprak met onze correspondent via een satelliettelefoon…’


  De opgewonden Mrs. Luz vertelde dat het dak van het huis van de buren was weggeblazen, maar dat de buren gelukkig vertrokken waren. Haar echtgenoot was licht gewond door brekend glas. Ze huilde bijna toen ze vertelde dat de garagedeuren waren weggeslagen en dat een rondvliegende kokosnoot de achterruit van hun auto had verbrijzeld.


  Eli probeerde te grijnzen. ‘Ze heeft geluk gehad dat die kokosnoot haar hoofd niet heeft verbrijzeld.’


  ‘Stil,’ zei Emerson. ‘Ze hebben het nu over Key West.’


  Hij luisterde weer. Verschillende woonboten waren gezonken. Bomen en elektriciteitspalen lagen om. Daken en garages waren beschadigd, er waren gewonden, maar geen doden.


  Opgelucht zuchtte ze. ‘De Captain maakt het goed. O, ja, hij is een taaie.’


  Zijn kleindochter is ook taai, dacht Eli. Taai en mooi. Dat zei hij niet. ‘Zullen we kijken of we de deur kunnen openen?’


  ‘Ja, één moment,’ zei ze. ‘Ik wil even kijken naar de schilderijen die zijn omgevallen.’ Ze knielde naast de kunstwerken. Hij kwam achter haar staan. Bezorgd klikte ze met haar tong. ‘Ik had ze beter moeten beschermen. Nou, ja, dit is weer te herstellen.’


  Ze klonk praktisch en berustend, maar hij zag dat haar handen trilden.


  Nadat ze overeind was gekomen, streek ze haar haren uit haar gezicht en zei: ‘Laten we maar eens kijken wat er buiten deze kamer nog over is.’ Ze pakte een lantaarn en opende de deur. Vervolgens snakte ze naar adem en moest zich wegdraaien van wat ze zag.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Emerson voelde Eli’s hand op haar schouder. Zijn aanraking vond ze inmiddels prettig.


  Met zijn andere hand tilde hij haar kin op. ‘Je zei het zelf, Em. Het zijn maar spullen. Je zus en oma zijn veilig. Je opa maakt het goed. Jij leeft. Dat zijn dingen die belangrijk zijn.’


  Ze slikte en knikte. Het liefst zou ze hem uit dankbaarheid kussen, maar ze deed het niet. Ze rechtte haar rug, draaide zich om en liet haar lantaarn de hal verlichten.


  Over grote stukken was het pleisterwerk van de muren verdwenen. De vloer lag bezaaid met een dikke laag rommel: takken, bladeren en de overblijfselen van bekende voorwerpen.


  Voorzichtig liepen ze door de hal naar de woonkamer. Emerson tilde haar hoofd op. Het zijn maar spullen, het zijn maar spullen, bleef ze herhalen. Hoewel ze aan heel weinig dingen gehecht was, vond ze het toch vreselijk om haar thuis zo verwoest te zien. De ramen waren grote gaten. Het meeste pleisterwerk was van het plafond gevallen. De piano stond nog half in de muur, maar nu waren er ook twee poten afgebroken. De bank was ertegenaan geblazen en lag er nat, als een gestrande walvis, ondersteboven naast.


  De buitenmuren stonden nog. Het kon weer een thuis worden, en dat zou ook gebeuren, dacht ze. Toch voelde ze zich misselijk toen ze naar de schade keek. Eli hield haar arm vast, en zij had haar hand op de zijne gelegd, dat gaf haar enige steun. Samen klommen ze naar de eerste verdieping. Ze verbood hem niet langer de toegang tot dit deel van het huis. Alleen wilde ze niet naar boven gaan. Op de overloop lagen plassen water. Veel, maar niet alle, ramen waren gebroken. Het dak was het ergst beschadigd in haar slaapkamer. Door een flink gat regende het naar binnen.


  Met ingehouden adem opende ze de deur van het atelier. De kastdeuren stonden open, en de vloer lag vol verfspuiten. Een onbeschadigde ezel hing tegen een muur. Eli zette hem recht. ‘Met een beetje geluk is jullie huis over zes maanden weer als nieuw.’


  Niet in staat te spreken knikte ze. De slaapkamer van Nana en de Captain was een chaos. Het beddengoed lag in een hoek, de kaptafel op zijn zij en de spiegel was gebarsten.


  Claires kamer was er nog het best van afgekomen. De ramen waren heel. Fijn, losgekomen pleisterwerk had alles overdekt met een laagje stof. Haar meubels hadden in het rond gedanst, maar niets was gevallen of gebroken. In de la lagen de glazen dieren. Niet één was er beschadigd. Om de een of andere reden bezorgde dat Emerson een brok in haar keel. Misschien omdat Claire zo’n lieverd was en deze nutteloze beesten zoveel voor haar betekenden. Ze sloot de la en zei: ‘Ik denk dat ik genoeg heb gezien.’


  Eli knikte en pakte haar arm weer. Nu wilde ze maar één ding en dat was naar de Captain in Key West gaan. Ze besefte echter dat dit momenteel onmogelijk was. Ze wist niet eens of de bestelwagen en Eli’s auto konden rijden. De brug was nog kapot. De hoofdweg zou afgesloten zijn. Een orkaan liet gevaren achter, zoals gaslekken, uitgevallen elektriciteit en weggespoelde wegen.


  ‘Laten we beneden proberen dokter Kim en je zus te bellen,’ zei Eli vriendelijk.


  ‘Ja.’


  De enige bewoonbare ruimte was de schuilkamer. Emerson ging op de rand van het bed zitten en gebruikte Eli’s telefoon weer.


  Hij zei: ‘Ik zal hier een beetje opruimen.’


  Bij de vierde poging had ze contact met de schuilkelder.


  ‘Monroe County Shelter. Met Gloria Brinkley, manager.’ De vrouw klonk nog vermoeider dan de vorige keer.


  ‘Ik heb een familielid dat bij u verblijft,’ zei Emerson. ‘De familie is gescheiden geraakt, en ik moet weten hoe het met hem is. Ik zou graag met dokter Kim praten.’


  ‘Ma’am‚’ zei de uitgeputte stem, ‘we worden overspoeld met telefoontjes. Ik heb hier dokter Kim voor u, maar houd het kort en blijf niet de hele nacht bellen, daar hebben we het personeel niet voor.’


  ‘Ik begrijp het. Geef me de dokter maar… alstublieft.’


  Heel lang gebeurde er niets, maar uiteindelijk hoorde ze een bekende stem. ‘Met dokter Will Kim.’


  ‘Dokter Kim, met Emerson. Hoe is het met de Captain? Heeft de schuilkelder het gehouden? En hoe maakt u het?’


  ‘Lieverd,’ zei hij bezorgd, ‘hier gaat alles goed, ook met je opa. Vertel me liever hoe het met jou gaat.’


  ‘Goed. Alles prima.’ Dat was een beetje overdreven, maar ja.


  ‘En de journalist?’


  Ze wierp een blik op Eli, die haar nauwkeurig bleek te observeren. ‘Hetzelfde. Maar de Captain?’


  ‘Hij begon te piekeren over waar je oma was. Hij wilde naar huis, daarna dommelde hij in. Vannacht slaapt hij waarschijnlijk door. Hoe heeft Mandevilla het er afgebracht?’


  ‘Het staat nog, maar is zwaar beschadigd. Hij zal een behoorlijke tijd niet naar huis kunnen komen.’ Ze werd zich zeer bewust van Eli. ‘We zullen hem naar u-weet-wel moeten brengen.’


  ‘La Costa Encantada,’ zei dokter Kim begrijpend. ‘Ja, hij is daar heel gelukkig geweest. Het is voor jullie allemaal een goede plek om te herstellen.’


  ‘Ja.’ La Costa Encantada was een lieflijk dorpje aan de kust van Puerto Rico. Privacy was gegarandeerd, en omdat Puerto Rico bij de Verenigde Staten hoorde, hadden ze geen paspoorten nodig.


  ‘Wil je dat ik het regel?’ vroeg dokter Kim. ‘Dat kan voor jou niet zo makkelijk zijn met de pers over de vloer.’


  ‘Heel graag.’ Ze voelde zich opgelucht en dankbaar. ‘Ik kom morgen naar de Captain toe.’


  ‘Dat kan moeilijk worden. Je kunt Mandevilla niet verlaten zolang de brug kapot is.’


  ‘Ik kom naar Key West,’ beloofde ze.


  Hij lachte. ‘Als iemand het kan, dan ben jij dat. Maar wees voorzichtig. Ik moet nu gaan, want ze brengen een gewonde binnen.’


  Voordat ze gedag kon zeggen, was hij weg. Ze zette de telefoon uit. Plotseling voelde ze zich klein, omdat ze zoveel verborgen hield voor Eli. Maar ze had geen keus.


  Hij vroeg: ‘Alles goed met je opa?’


  Zonder hem aan te kijken knikte ze. ‘Hij slaapt. De schuilkelder heeft het goed doorstaan. Nu moet ik met Claire spreken.’


  Hij pakte de telefoon. ‘Laat me Merriman bellen. Zijn telefoon is beter, en hij kan beoordelen hoeveel je je zus en oma over de schade aan het huis kunt vertellen.’


  ‘Ja, dat is beter. Ik ben bang dat ik een beetje versuft raak.’ Ze hoorde de bekende piepjes terwijl hij de knopjes indrukte. Ook hij moest verschillende pogingen doen voordat hij de fotograaf aan de lijn had.


  ‘Merriman, met Eli. Ik heb goed en slecht nieuws…’


  


  Merriman klopte op Claires deur. Hij had zijn schouders opgetrokken tegen de koude wind en dikke mist. Zijn hart maakte een sprongetje toen hij haar zag.


  Gelukkig en angstig tegelijk staarde ze hem aan. ‘Merriman? Is er iets?’


  ‘Ik moet met jou alleen praten,’ zei hij ernstig. ‘Slaapt je oma? Kan ik even binnenkomen?’


  Er verscheen een zorgelijke rimpel op haar voorhoofd. ‘Ze slaapt erg licht. Ik kom wel naar jouw kamer.’


  Zijn hart jubelde.


  ‘Heel even maar,’ zei ze, ‘want ik wil niet dat ze wakker wordt zonder te weten waar ik ben.’


  Met een klap stond hij weer met twee benen op de grond.


  Ze zei: ‘Ik schrijf wel een briefje, voor de zekerheid. Daarna kom ik.’


  ‘Ik wacht hier op je. Doe de deur maar dicht tegen de kou.’


  Even glimlachte ze zwakjes waardoor zijn hoofd tolde. Toen de deur dicht ging, was het alsof alle lichten in de wereld doofden.


  Toen ze even later naar buiten kwam, sloeg hij zijn arm beschermend om haar heen en begeleidde haar die paar stappen naar zijn deur. Binnen staarde hij haar aan. ‘Wil je je jas uitdoen?’


  ‘Nee, ik kan niet lang blijven.’ Vervolgens leek ze moed te verzamelen en zei: ‘Je hebt slecht nieuws, nietwaar?’


  Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Eerst het positieve nieuws. Je familie maakt het goed, Claire. Je opa en Emerson zijn allebei gezond. Het ergste is bij hen voorbij. Binnenkort zijn jullie weer samen.’


  Dat was een hele opluchting, maar ze was nog niet gerustgesteld. ‘Wat is er dan? Er is iets, ik voel het.’


  Zijn greep op haar schouders verstevigde zich. ‘Mimosa Key is het ergst geraakt. Mandevilla heeft het zwaar gehad, maar het staat nog. Er zal veel moeten worden opgeknapt. Emerson denkt dat jullie allemaal naar… Nou ja, volgens haar weet je wel waar naartoe.


  ‘La Costa Encantada,’ fluisterde ze.


  ‘Misschien wel voor zes maanden,’ zei hij.


  Claires hand vloog naar haar mond. ‘Zes maanden? Zoveel schade? En binnen?’


  ‘Grotendeels verwoest,’ zei Merriman spijtig. ‘Behalve jouw kamer. Emerson wilde dat je wist dat je dieren veilig zijn. Je glazen dieren.’


  Tranen welden op in haar ogen. Ze probeerde ze weg te knipperen. ‘Het is niet eerlijk…’


  ‘Wat is niet eerlijk, lieverd?’


  ‘Dat mijn spullen het hebben overleefd. Mijn… prullen. Nana en de Captain hadden herinneringen van vijftig jaren staan. Dingen die niet te vervangen zijn, nooit.’


  ‘Maar het huis staat nog, schat. Je familie is gezond. Dat is het belangrijkste.’


  ‘Ja, ja. Natuurlijk.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek.


  Een gebaar waardoor zijn verlangen naar haar hem overweldigde. Hij omhelsde haar en trok haar tegen zich aan.


  ‘Dank je, Merriman,’ zei ze met bevende stem. ‘Je hebt gelijk. Het is precies wat Nana zal zeggen, maar de Captain zal erg van slag zijn. Het zal verschrikkelijk voor hem zijn om te zien dat er zoveel verwoest is. Weet hij het?’


  Hij slikte. ‘Nee, hij heeft geen idee.’


  Nog vaster klampte ze zich aan hem vast. ‘Emerson en Eli, hebben ze het in de schuilkamer overleefd?’


  ‘Ja.’


  ‘Het moet vreselijk zijn geweest.’ Ze was geschokt door de gedachte aan wat ze hadden doorstaan.


  ‘Het is voorbij. Alles komt weer goed.’


  Er kwam een andere, akelige gedachte bij haar op. ‘Al deze tijd heeft Eli de Captain niet gezien?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Dan heeft hij niet gezien…’


  Wat heeft hij niet gezien? De vraag lag op zijn lippen, maar hij stelde hem niet. Dat leek hem verkeerd, laag.


  ‘Dan weet hij het niet,’ zei Claire, ‘en hij zal het ook niet raden. Emerson zegt het hem niet. Dat staat als een paal boven water.’


  Hij legde zijn wijsvinger op haar lippen. ‘Je hoeft me niets te vertellen. Ik hou van je, Claire. Wat er ook gebeurt.’


  ‘O, Merriman,’ verzuchtte ze terwijl ze op haar tenen ging staan.


  Hij kuste haar keer op keer, en ze vergaten alles om zich heen.


  


  Verdoofd keek Emerson toe terwijl Eli met Merriman sprak. Toen hij haar de telefoon gaf, moest ze haar uiterste best doen om zich te concentreren op wat ze Merriman wilde vertellen. Aan het eind van het gesprek bedankte ze hem hartelijk, zei gedag en hing uitgeput op.


  ‘Je dankbaarheid was wel wat overdreven. Niets voor jou,’ zei Eli sardonisch.


  Ze gaf hem de telefoon terug. ‘Dat was niet overdreven. Ik ben ontzettend blij met die man. Wat hadden we moeten doen zonder hem?’


  ‘Het is goed dat je hem aardig vindt, want hij wordt waarschijnlijk je zwager.’


  Onmiddellijk zat Emerson rechtop. ‘Sorry? Ja hoor, je zegt maar wat.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, als hij haar naam uitspreekt, klinkt hij als een verliefde schooljongen. Ik zag het aankomen, de orkaan heeft het proces versneld.’


  ‘Verliefd worden kan snel gaan, maar liefde is iets anders,’ was haar reactie.


  ‘Bij je grootouders ging het ook snel, nietwaar?’


  ‘Bij mijn grootouders lag het anders. Ze waren allebei –’ Ze onderbrak zichzelf, want ze had zich bijna versproken.


  Hij glimlachte. ‘Ze waren beiden wat?’


  ‘Jong. Jong en romantisch.’


  ‘Er doen verschillende verhalen de ronde over hoe ze elkaar ontmoetten. Wat is de waarheid?’


  ‘Ik weet niet wat je hebt gehoord.’ Ze strekte haar benen op het bed en leunde tegen de muur. ‘Ik ben moe, ik wil er niet over praten.’


  ‘Sommigen zeggen dat de vader van je oma een diplomaat was, anderen zeggen dat hij een zakenman was en nog anderen beweren dat hij professor was. Haar vader huurde Nathan Roth in om zijn kinderen kennis over kunst bij te brengen. Hij had niet kunnen vermoeden dat de kunstenaar er met zijn dochter vandoor zou gaan.’


  Emerson zweeg. Ze was te moe om met hem te argumenteren. Over het verleden wilde ze helemaal niet nadenken. De toekomst hield haar bezig. Stel dat Eli gelijk had. Claire, getrouwd? Plotseling realiseerde ze zich dat haar zus met haar prins zou vertrekken. Ze zou een eigen thuis hebben en ook kinderen. Dat was goed, Claire was geboren om lief te hebben en te verzorgen.


  Eli onderbrak haar gedachten. ‘Het spijt me. Het was gemeen van me om in deze situatie aan te dringen op antwoorden. Je kijkt somber. Mijn fout?’


  Ja en nee, dacht ze. ‘Ik dacht niet aan je vragen, maar aan mijn zus.’


  Hij ging op de kampeerstoel zitten. ‘Maak je geen zorgen, Merriman is een goede kerel.’


  ‘Niemand is liever dan zij.’


  Allebei zwegen ze geruime tijd. Ze hoorden de wind brommen.


  Eli zei: ‘Ik ben een beetje jaloers op Merriman.’


  Plotseling was ze bang hem aan te kijken. ‘Ik op haar.’


  ‘Misschien gaat ze wel met hem mee. Hij heeft zijn basis in Toronto. Het zal lastig voor hem zijn vanaf de Keys te werken.’


  ‘Dan zal ze met hem meegaan.’


  ‘In dat geval komt alles op jou neer,’ zei hij. ‘De zorg voor je opa en oma.’


  ‘En voor de kunst,’ zei ze met overtuiging.


  ‘Is dat voldoende voor je?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei ze, maar ze voelde zich plotseling en onverwacht heel treurig.


  ‘Zul je op een dag geen spijt krijgen? Al die dingen die je niet gedaan hebt, de paden die je niet bewandeld hebt?’


  ‘Ik geloof niet in spijt,’ zei ze. Hoewel wat ze voelde op spijt leek.


  ‘Waar geloof je wel in? Naast familie en kunst?’ Ze was niet blij met dit gesprek. Zijn toon was verleidelijk. ‘Ik geloof dat ik moet slapen.’ Ze pakte een kussen en wierp het hem toe. ‘We kunnen het bed om de beurt gebruiken. Ik slaap eerst een paar uur en daarna jij.’


  ‘Jij kunt niet op de vloer slapen,’ zei hij spottend.


  ‘Momenteel zou ik op een spijkerbed kunnen liggen.’ Ze gooide nog een kussen naar hem toe plus een deken die opgevouwen op het voeteneind van het bed had gelegen. ‘Hier, maak voor jezelf een lekker nestje. Als je niet op de grond kunt slapen, dan mag jij eerst het bed hebben.’


  ‘Ik heb op rotsen en in de jungle gepit. Ik zou nog op het gebroken glas in de woonkamer kunnen slapen. Deze vloer? Eitje.’


  ‘Geniet ervan.’ Ze deed de lantaarn uit die op het nachtkastje stond. ‘Ik maak je over een paar uur wakker.’ Ze ging met haar rug naar hem toe liggen.


  ‘Ja, ja. Jij slaapt direct als een blok.’


  Hij had ongelijk. Eerst hoorde hij haar jammeren in haar slaap, daarna riep ze. Ze lag te woelen. Nachtmerrie, dacht hij. Niet verwonderlijk na wat ze had doorstaan. Zelf sliep hij licht. Hij stond op en boog zich over haar heen. Om haar te kalmeren pakte hij haar schouder vast. ‘Emerson, Em. Wakker worden, alles is in orde.’


  De kamer was vrijwel donker. Hij had een lantaarn in de kleine badkamer gezet en de deur op een kier laten staan. Ze werd wakker, kwam een stukje omhoog en greep zijn bovenarmen. Hij zag haar paniek. ‘Emerson.’


  ‘O!’ Ze verstevigde haar greep.


  Zachtjes schudde hij haar heen en weer. ‘Rustig, lieverd. Je droomt, dat is alles.’


  ‘Dromen,’ herhaalde ze alsof ze hem niet begreep.


  ‘Dromen,’ stelde hij haar gerust.


  ‘Het was… Jij was… We waren…’ Ze schudde haar hoofd.


  ‘De orkaan?’


  ‘Ja, we zaten hier in de val. Er kwam een vloedgolf, het water stroomde razendsnel de kamer in. Ik probeerde bij je te komen, maar kon je niet vinden. Het water stond bijna tot aan het plafond. Ik riep naar je, ik dacht dat je… dat je…’


  ‘Ik ben hier. Alles is in orde. Er was geen vloedgolf.’


  ‘Hoe… Hoe laat is het?’


  ‘Even na middernacht. Ga weer slapen.’


  ‘Nee.’ Ze ging overeind zitten. Ze leek zich er niet van bewust dat ze zijn armen nog steeds vasthield. ‘Ik wil niet weer dromen. Ik slaap liever op de vloer. Misschien droom ik daar niet. Jij neemt het bed.’


  ‘Nee, blijf waar je bent. Je hebt een goede nachtrust nodig.’


  ‘Als ik hier blijf, moet je bij me komen,’ zei ze op smekende toon.


  Even was hij verlamd door de schok. Was dit een uitnodiging om de liefde te bedrijven? Of was ze te versuft en van slag om te weten wat ze vroeg? Verwachtte ze dat hij de hele nacht naast haar zou liggen zonder haar aan te raken? ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja.’ Haar stem beefde. Ze ging weer liggen en trok hem met zich mee. Hij lag naast haar, hoopvol, maar onzeker. Misschien wilde ze alleen getroost worden. Hij wilde… alles.


  Haar vingers ontspanden zich en haar handen vielen neer op de deken. Ze legde haar gezicht tegen zijn borst. ‘Ik ben niet gewend aan nachtmerries.’


  Hij legde zijn arm om haar heen, vroeg niets van haar, gaf alleen maar troost, hoopte hij. Haar formidabele wilskracht was afgenomen, evenals de zijne. ‘Na moeilijke tijden komen de dromen. Dat is normaal.’


  Dichter schoof ze tegen hem aan.


  Hij wilde haar blote arm strelen, maar hij dwong zijn hand niet te bewegen.


  Ze zei: ‘Je hebt het over een posttraumatisch stresssyndroom.’


  ‘Precies.’


  ‘Heb je dat gehad?’


  Even lachte hij bitter. ‘O, ja. Geen flashbacks, maar heel veel dromen.’


  Ze zweeg even. Hij voelde haar ribben onder zijn arm op en neer gaan, haar adem tegen zijn borst. Uiteindelijk vroeg ze: ‘Wat gebeurt er in jouw nachtmerries?’


  Hij slikte en probeerde zijn hartstocht te onderdrukken. ‘Buiten bewustzijn worden geslagen in New Delhi. Dat komt vaak terug. Yucatán. Overvallen worden in de jungle. Dat ook.’


  Zacht legde ze haar hand op zijn borst, waardoor zijn hart een slag oversloeg. ‘De mijne was zo claustrofobisch,’ fluisterde ze. ‘Een kamer vol water.’


  Hij weerstond de aandrang haar haren aan te raken, die kriebelden op zijn wang. ‘Er was geen vloedgolf,’ fluisterde hij terug. ‘Het was maar een droom.’


  Vervolgens zei ze: ‘Het ergste was dat ik jou kwijtraakte. Het was donker, er was uitsluitend water. Het water had je meegenomen, je was weg. Voor altijd.’


  ‘Ik ben niet weg,’ zei hij. ‘Ik ben hier.’


  ‘Ja.’ Ze kwam nog dichter tegen hem aan liggen.


  Zijn zintuigen raakten verdoofd. Er stroomde vuur door zijn aderen.


  ‘Daar ben ik blij om.’ Haar hand bewoog naar zijn sleutelbeen. ‘Daarvóór had ik een prettige droom.’


  Hij voelde haar lippen tegen zijn keel. Zijn zelfbeheersing werd nog zijn dood, dat kon niet anders.


  ‘Ik droomde over Nana en de Captain. Ongeveer tien jaar geleden nam hij haar mee in zijn zeekajak. Zij wilde niet, maar hij drong zo aan, dat ze toegaf.’ Haar hand streelde zijn hals. ‘Natuurlijk kapseisden ze. Doodsbang was ze geweest. Woest kwam ze het huis binnen.’


  Ik wil niets over je grootouders horen, dacht hij. Zijn hele lichaam deed pijn van verlangen naar haar.


  Zacht ging ze verder: ‘Ze zei dat hij hen beiden had kunnen laten verdrinken. Stampvoetend ging ze naar boven. Hij liep onmiddellijk achter haar aan.’


  Wanhopig vroeg hij zich af waar dit verhaal toe leidde.


  ‘Ze bleven lang boven. Ik was in de eetkamer, direct onder hun slaapkamer en hoorde hun bed op en neer gaan. Later kwamen ze hand in hand naar beneden. Aan hun gezichten zag ik dat ze de liefde hadden bedreven.’ Ze pauzeerde even. ‘Later heb ik hem geplaagd. Ik vroeg wat ze boven hadden gedaan, en hij zei dat hij haar eraan had herinnerd dat het leven gevierd moest worden. Dat zei hij ook in mijn droom. Het leven moet gevierd worden. Het was alsof hij me dat kwam vertellen.’ Ze kuste zijn hals.


  Zijn hart stond bijna stil van verlangen.


  ‘Eli,’ fluisterde ze, ‘laten we het leven vieren. Meer hoeft het niet te zijn. Laten we gewoon vieren dat we er nog zijn. Zonder verplichtingen.’


  Grommend van begeerte zei hij: ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’


  


  Hij legde zijn handen om haar gezicht en kuste haar lang en hongerig. Daarna sloeg hij zijn armen bezitterig om haar heen, terwijl zij genoot van zijn manlijke kracht.


  Nu ze haar verstand nog had, vroeg ze of hij een condoom had.


  ‘Natuurlijk, die pak ik zo.’ Daarna gaven ze zich aan elkaar over.


  Als minnaar was hij vurig en creatief. Zijn lippen leken exact op de hare te passen. Hun tongen speelden, hun tanden knabbelden. Hij kuste haar oogleden, kaken en hals. Vervolgens kwelde hij haar zoet door haar oor te kussen.


  Hij ging overeind zitten om zijn overhemd en haar T-shirt uit te trekken. Ook haar beha belandde op de grond. Zelfs in de donkere kamer kon ze de spieren op zijn borstkas zien. Ze lag op haar rug terwijl zijn handen over haar borsten gleden. Even later maakte hij de knoop en de ritssluiting van haar spijkerbroek los en raakte haar gevoeligste plekjes aan. Toen ze dacht dat ze gek werd van verlangen naar hem, verliet hij haar plotseling. Naast het bed deed hij snel zijn broek uit. ‘Nu moet je mij helpen,’ zei hij schor. Ze duwde haar heupen omhoog zodat hij haar spijkerbroek kon uittrekken. Daarna haalde hij uit zijn portefeuille het condoom. Hij zette haar zonder enige moeite rechtop en vroeg: ‘Wil jij het doen?’


  ‘Ja,’ zei ze hees. ‘Ja.’ Haar vingers trilden.


  Hij legde zijn handen op haar naakte schouders. ‘Em, schiet op. Ik kan niet veel langer wachten.’


  ‘Ik ook niet.’ Maar door haar opwinding was ze onhandig. Toen ze eindelijk klaar was, kuste hij haar en lagen ze weer samen op bed.


  Even later zag Emerson het mooiste vuurwerk dat ze ooit had gezien. Na afloop kroop ze moe en verzadigd tegen hem aan. Ze dacht niet dat ze het leven ooit beter had gevierd.


  Het was zo fijn geweest dat ze een uurtje sliepen, wakker werden, elkaar kusten en opnieuw het leven vierden.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Tevreden lag Emerson met haar wang tegen Eli’s borstkas, haar hand op zijn hart, terwijl zijn arm over haar taille lag. Ze genoot van de warmte van zijn lichaam. Het was goed om weer zo dicht bij een man te zijn, vooral bij deze man. Langzaam en liefdevol streelde ze zijn borst. Hij zuchtte in zijn slaap. Glimlachend realiseerde ze zich dat ze geen spijt had van wat ze hadden gedaan. De enige spijt die ze voelde was nogal ironisch. De liefde met hem bedrijven was te opwindend en te geweldig geweest. Ze zou het zich altijd herinneren, maar ze meende wat ze had gezegd. Laten we het leven vieren, zonder verplichtingen.


  Emerson hield niet van liefdes voor één nacht en had zoiets ook nog nooit gedaan. Dit was anders. Ze hadden de dood getrotseerd en daarom genoten ze van het leven. Als de ochtend aanbrak, zou hun wapenstilstand voorbij zijn. Nu schoof ze nog iets dichter tegen hem aan en gleed weg in een droomloze slaap, veilig in zijn armen.


  


  Toen Eli ontwaakte, wist hij onmiddellijk dat er iets mis was. Snel ging hij rechtop zitten. Hij was alleen. Ongelovig zijn wenkbrauwen fronsend keek hij om zich heen. Waar, in ’s hemelsnaam, was Emerson? Hij sprong uit bed. ‘Emerson?’


  Geen antwoord. Hij gooide de badkamerdeur open, maar ze was er niet. ‘Emerson? Em? Waar ben je?’ Hij greep de lantaarn uit de badkamer en liep naar de deur die toegang gaf tot de hal. Daar zag hij dezelfde droevige rommel als gisteren, maar geen teken van Emerson. Het enige geluid werd geproduceerd door de zuchtende wind. ‘Emerson, waar ben je?’


  Ineens wist hij met misselijkmakende zekerheid waar ze naartoe was. Naar haar opa in Key West. Hij vloekte, ging terug en kleedde zich zo snel mogelijk aan. Toen hij zijn telefoon wilde pakken, bleek die weg te zijn. Ze had hem meegenomen. Natuurlijk, de zijne werkte beter dan de hare. Die van haar lag op het nachtkastje. Hij draaide zijn eigen nummer, maar hoorde geen kiestoon. Opnieuw vloekte hij. Ze had niet alleen naar buiten moeten gaan. Hoe zou ze die geul over komen zonder brug? Het water moest daar heel krachtig doorheen spuiten. Ze zou kunnen verdrinken in een poging over te steken. Hij moest haar achterna.


  Wadend door de rotzooi vroeg hij zich af hoe ze het huis had kunnen verlaten zonder hem wakker te maken. Het was niet nodig de achterdeur te openen, die was weg. Door de opening zag hij wat er over was van zijn huurauto. Als een krakeling was de wagen om de stomp van een afgebroken palmboom gedraaid. De voorruit was verbrijzeld. Er lag een kleine, dode haai op wat er over was van de motorkap.


  Hij stapte naar buiten. Het was stil, warm en bewolkt. In de garage zag hij de bus nog staan, maar een stuk banyanboom had de achterkant verwoest en de neus tegen de betonnen muur geperst. Emerson had moeten lopen. Mooi, dan had hij een kans haar in te halen.


  De weg was bijna onbegaanbaar, want hij lag bezaaid met takken, boomstammen en een heleboel onduidelijk afval. Hij zag een koraalslang over doorweekte palmbladeren glijden en ging er met een grote boog omheen. Hopelijk had Emerson de tijd genomen om laarzen of stevige wandelschoenen aan te trekken. De Keys zouden vol verwarde en humeurige slangen zitten.


  Hij wist waarom ze alleen was gegaan. Ze wilde proberen de oude man te vervoeren zonder dat Eli hem zag. De warme, vurige vrouw van vannacht was verdwenen, ze was opnieuw zijn rivaal. Eli’s gevoelens waren echter gecompliceerder. Hij was bezorgd over haar. Bovendien werd hij verscheurd door een gevoel van verraad. Als ze van plan was er met de Captain tussenuit te knijpen, dan betekende dat dat ze hém, Eli, bij haar familie vandaan wilde houden. En bij zichzelf.


  Als wat ze hem had verteld waar was, dat haar opa een ongeluk gehad had waardoor hij enkele beperkingen had, dan zag hij niet in waarom hij de oude man niet mocht zien. Hij kon slechts één antwoord bedenken. Ze had gelogen.


  Dus wat had de afgelopen nacht betekend? Niets? Therapeutisch gerollebol? Een manier om hem af te leiden? Een soort betaling? Ze had hem seks gegeven zodat ze hem niets anders schuldig was?


  Als hij haar familiegeheim ontdekte, zou ze hem er dan van beschuldigen dat hij haar verleid had om het te krijgen? Ze kon zijn reputatie vernielen. Hij wilde niet geloven dat ze zo berekenend was, maar toch…


  Het liefst zag hij haar zoals ze vannacht was geweest, hartstochtelijk en liefhebbend. Momenteel wist hij echter niet of die vrouw echt was geweest of dat ze een rol had gespeeld. Ongeacht het antwoord zou hij moeten kiezen tussen haar en zijn verhaal.


  Het verhaal gaf hij niet op. Hij was er zeker van dat hij het geheim had achterhaald dat ze uit alle macht probeerde te bewaren. De Captain had geen ongeluk gehad. Hij leed aan Alzheimer of een ander soort dementie. Als ze hem gisteren hadden gevonden, zou ze hebben beweerd dat zijn verwardheid veroorzaakt was door de storm. De familie wilde natuurlijk niet dat iemand hem zag of sprak, omdat dan onmiddellijk duidelijk zou zijn wat hij mankeerde. Zijn schilderijen waren er slechter door geworden, maar misschien dat hij bleef schilderen omdat hij niet zonder kon. Wat zouden de kopers echter zeggen als ze wisten dat de man zijn eigen werk niet meer kon beoordelen?


  Eli wist niet in welke mate Emerson schuldig was aan dit bedrog, maar hij was ervan overtuigd dat er sprake van fraude was. Zijn grootste angst was dat de Captain helemaal niet meer schilderde. Als Emerson bewust vervalsingen verkocht, kon ze in de gevangenis belanden. Eli zou daar dan verantwoordelijk voor zijn. Bij deze gedachte voelde hij zich misselijk worden. Zijn emoties zeiden hem dat hij het verhaal maar beter kon laten rusten. Maar dat kon hij gewoon niet.


  Piekerend ploeterde hij voort. In de verte hoorde hij het water door de geul stromen, naarmate hij dichterbij kwam, werd het geluid harder. Twee grote bomen waren over de geul gevallen. Eli vloekte. Zo was ze aan de andere kant gekomen, door een van de bomen als brug te gebruiken. Als dat tenminste gelukt was. Onder de bomen stond het water hoog en stroomde woest. Als ze erin was gevallen, zou ze door de stroom zijn meegesleurd.


  Zijn misselijkheid kwam terug. Het water zat vol rommel dat als raketten voorbij schoot. Als ze erin was gevallen…


  Op dat moment zag hij haar. Ze lag aan de andere kant, bijna onzichtbaar tussen de afgebroken takken. Bewegingloos. Zijn hart maakte een salto. Ze was gewond.


  Op handen en voeten kroop hij over de dikste boom, die nat en glibberig was. Emerson lag op de weg met haar rug naar hem toe. Haar mouwen en haren waren nat. Eenmaal op de andere oever rende hij naar haar toe met een brok in zijn keel. Hij knielde naast haar en trok haar in zijn armen. ‘Emerson, Em. Praat tegen me. Alsjeblieft. Word wakker.’


  Geïrriteerd kreunde ze en keek ze hem even aan.


  Hij was bijna duizelig van opluchting. ‘Emerson, wat is er gebeurd? Ben je gewond?’


  ‘Laat me alleen,’ zei ze, ondertussen proberend zich van hem los te maken. ‘Ik lag te rusten.’


  ‘Rusten?’ vroeg hij ongelovig. ‘Je was bewusteloos.’


  ‘Niet waar,’ mopperde ze. ‘Moest rusten, dat was alles.’


  ‘Natuurlijk. Prima plek om een dutje te doen, midden op de weg in een berg rommel.’


  Ze streek haar haren uit haar ogen en wreef daarna over haar linker pols. ‘Oké. Ik was min of meer gevallen, maar ik bedacht toen ik toch lag, dat ik best even op adem kon komen. Ik… raakte mijn fiets in het water kwijt.’


  Zijn stem werd een halve octaaf hoger. ‘Je fiets? Heb je geprobeerd een fiets over die boom te sjouwen? Dat is gekkenwerk.’ Wat dacht ze eigenlijk, dat ze in het circus was?


  ‘Dat was niet gek, ik wilde naar Key West rijden op mijn vouwfiets. Die zat in een aluminium koffer. Zo nam ik hem ook altijd mee naar de universiteit. Ik hield van die fiets. Ik heb hem ook mee naar New York genomen. Ik heb er eindeloos mee in Central Park gereden. Hij had zelfs een naam. Merlin the Miraculous Folding Bike.’


  Geërgerd keek hij haar aan. Zelfs een vouwfiets was groot. Zoiets over een gladde boomstam dragen was gekkenwerk.


  Ze moest de afkeurende blik in zijn ogen kunnen zien. ‘Ik dacht dat ik hem voor me uit kon schuiven. Dat bleek niet te gaan. Punt.’


  ‘Wat is er met je pols?’ vroeg hij.


  Ze wreef er nog steeds over. ‘Die heb ik verstuikt toen ik mijn fiets probeerde vast te houden.’


  ‘Daardoor ben je zeker ook nat geworden?’


  ‘Ja.’


  Beschuldigend keek hij haar aan. ‘Je bent er bijna ingevallen, nietwaar?’


  ‘Ja.’ Haar houding was uitdagend. ‘Maar dat is niet gebeurd. Ik heb daar even gehangen, dat was alles. Laat me nu los. Ik wil naar Key West.’


  Hij hield haar vast. ‘Je hing aan die boom, en dat putte je zo uit dat je viel toen je probeerde op te staan! Het had je eind kunnen zijn. Ik denk dat je bewusteloos bent geweest. Waar is mijn telefoon? Ben je die ook kwijt?’


  Ze probeerde zich los te wurmen. ‘Ik heb hem alleen maar geleend. Ik zou hem heus wel hebben teruggestuurd. Ik had de mijne voor je achtergelaten.’


  ‘Die van jou werkt niet, dat weet je.’


  ‘Daarom had ik die van jou nodig,’ zei ze alsof dat vanzelfsprekend was.


  Hij lachte bitter. ‘Laat me je pols eens zien.’


  ‘Daar is niets aan te zien. Ga weg. Je hebt het recht niet me te volgen.’


  ‘Misschien volgde ik mijn telefoon wel.’ Hij pakte haar pols en bekeek hem. Hij was gezwollen en blauw, maar hij dacht niet dat ze hem had gebroken. Nadat hij haar arm had losgelaten, zei hij: ‘Dat overleef je wel, dus je kunt doorgaan met liegen.’


  Haar ogen fonkelden. ‘Wat dat ook moge betekenen.’


  Hij trok haar dichter naar zich toe. ‘Je hebt de waarheid voortdurend voor me verborgen gehouden. Je bent vanochtend weggeglipt omdat je niet wilde dat ik bij je opa in de buurt zou komen.’


  ‘Privacy willen is geen liegen.’ Ze duwde hem zo hard weg dat hij haar liet gaan. Toen ze probeerde op te staan, waren haar benen niet in staat haar te dragen. Ze dreigde weer op de grond te vallen.


  Snel stond hij zelf op om haar op te vangen. ‘Heb je je knie bezeerd of je enkel gekneusd?’


  ‘Ik heb alleen mijn knie gestoten,’ mompelde ze. ‘Het gaat wel.’


  ‘Misschien moet ik je naar Key West dragen. Dat zou leuk zijn, ik zou me zeer nobel kunnen voelen.’


  ‘Ik lift wel,’ zei ze. ‘Eén ding van wat je zegt klopt: ik wil je niet bij mijn opa in de buurt hebben.’


  ‘Om wat ik dan zie? Dat hij niet de schilder is die hij was, omdat hij niet de man is die hij was? Dat hij waarschijnlijk niet eens weet wat hij op die doeken doet? Dat het een gewoonte is geworden zonder visie? Dat hij die storm in is gelopen, omdat hij zijn verstand heeft verloren?’


  Minachtend keek ze hem aan. ‘Jij weet niets, en dat zal niet veranderen. Je lijkt wel een stalker, weet je dat?’


  ‘O, ja?’ Hij hield haar vast, want hij wist niet of ze los kon staan. ‘Vrij je altijd met je stalkers? Dat is niet de beste manier om ze te ontmoedigen.’ Tot zijn verbazing leek ze erg aangeslagen.


  ‘Ik heb je gezegd dat het een manier was om… om te vieren dat we het overleefd hebben. Ik heb gezegd dat het verder niets betekende.’


  ‘Was dat alles voor jou? Een klein feestje?’


  ‘Ik dacht dat het iets was wat we konden delen voordat…’ Ze haalde haar schouders op en maakte de zin niet af.


  Dat deed hij voor haar. ‘Voordat we afscheid namen?’


  Haar gezicht was uitdrukkingsloos. ‘Je was gisteren erg goed voor me. Ik… wilde dicht bij je zijn, maar, ja, we staan aan verschillende kanten. Daarom wil ik je niet bij mijn familie hebben.’


  ‘En niet bij jou?’


  ‘Dat is het gevolg, nietwaar?’ Ze zei het bijna nonchalant. ‘Dus je kunt terug naar het huis gaan. Ik stuur wel iemand naar je toe.’


  Hij lachte weer. ‘Ik ga niet weer over die boomstam. Ik help je met het bereiken van de hoofdweg en het krijgen van een lift.’


  ‘Nee, ik ga alleen.’


  ‘Dat duurt te lang. Je kunt nauwelijks staan.’


  ‘Het gaat best lukken.’


  ‘Laten we dit afspreken,’ zei hij. Hij had zin om haar door elkaar schudden, maar tegelijkertijd bewonderde hij haar ook. ‘Ik laat je alleen gaan als je vijf stappen kunt zetten zonder te vallen. Daarna wacht ik hier een uur om je een voorsprong te geven.’


  ‘Goed,’ zei ze.


  Hij liet haar los. Ze nam drie onvaste stappen, strompelde bij de vierde en verloor haar evenwicht bij de vijfde. Als hij niet snel bij haar was geweest, was ze gevallen. ‘Gezakt.’ Hij pakte haar vast.


  ‘Nee,’ protesteerde ze. ‘Ik wil niet dat –’


  ‘Leg je armen om mijn nek,’ beval hij. ‘Ik draag je naar de hoofdweg. We zorgen dat je een lift krijgt, en vervolgens blijf ik achter om je een voorsprong te geven. Maar daarna volg ik je, Em. Reken daar maar op.’ Hij voelde haar lichaam door spanning verstijven. Op haar gezicht streden rebellie en droefheid met elkaar. Uiteindelijk legde ze haar armen om zijn nek. Hij tilde haar op en zocht zijn weg door de rotzooi.


  


  Emerson had overal pijn, maar haar trots… en haar geweten waren het pijnlijkst. Dit was niet de bedoeling geweest. Met een beetje geluk was ze halverwege Key West geweest voordat Eli wakker werd. Ze had haar opa uit de schuilkelder willen halen, hem naar de haven willen brengen en de eerste boot willen nemen die hen kon vervoeren. Het had haar niet kunnen schelen wat het kostte. Hierna was ze van plan geweest een vliegtuig te huren om hen naar Fort Myers te brengen. Daar zou hij herenigd worden met Nana en zou zij voor hen allemaal de reis naar Puerto Rico regelen.


  Helaas had ze bijna een fatale blunder begaan. De vouwfiets had een briljant idee geleken, maar ze bleek niet in staat de koffer over de boomstam te duwen, want hij was te ongelijk en te glad geweest. Toen ze had geprobeerd de koffer van vijftien kilo" over de stomp van een afgebroken tak te schuiven, was hij in het water gevallen. Ze had geprobeerd het handvat vast te blijven houden, maar de woeste stroming had haar arm bijna uit de kom gerukt. Ze had haar evenwicht verloren, maar gelukkig had ze met haar vrije hand de stomp kunnen grijpen. Nadat de stroming de koffer uit haar hand had gesleurd, was ze bijna zelf in het water getuimeld en had ze een hevige strijd moeten leveren om heelhuids de overkant te bereiken. Ze had nooit moeten proberen met haar fiets over die boom te komen.


  Toen ze aan de overkant trachtte op te staan, had haar lichaam niet willen meewerken. Ze was boven op de takken en rommel gevallen. Haar knie had ze daarbij zo hard gestoten, dat ze sterretjes zag en daarna niets meer.


  Het volgende dat ze wist, was dat Eli haar had gevonden. Dit had ze heel vernederend gevonden. Ze was nog nooit flauwgevallen of bewusteloos geweest. Er had niets anders opgezeten dan toegeven dat ze dom en gevaarlijk bezig was geweest. Nu hing ze om Eli’s nek en was ze afhankelijk van hem. Ze wist niet eens of hij zijn woord zou houden. Zou hij haar echt een voorsprong geven? Als hij haar zo respectvol behandelde, zou ze haar gevoelens nooit kunnen ontwarren. ‘Meen je dat?’ vroeg ze uiteindelijk. ‘Geef je me echt een uur voorsprong?’


  ‘Minstens.’ Hij hield zijn ogen op de weg gericht.


  Ze had last van haar trots, maar nog meer van haar geweten. ‘Zoals ik vanmorgen vertrok,’ zei ze. ‘Dat leek me de beste manier.’


  ‘Een radicale breuk?’


  ‘Ja. Nee. Eli, ik moet naar mijn opa toe. Dat moet.’


  Hij stapte over enkele planken. ‘Wat je bedoelt, is dat je eerder bij je opa wilt zijn dan ik. Je wilt niet dat ik hem zie.’


  Ze trachtte zich te verdedigen. ‘Hij wil niet gezien worden. Waarom kun je dat niet respecteren?’


  Even ontmoetten zijn ogen de hare. ‘Het gaat om de waarheid. Jij hebt je uiterste best gedaan de waarheid te verbergen.’


  ‘Eli, alsjeblieft.’


  ‘We weten allebei wat je van plan bent. Dus geen excuses en geen leugens meer. Wat betreft afgelopen nacht, bekijk het eens op deze manier. Sommige vrouwen nemen geld aan in ruil voor seks. Jij hebt liever tijd. Ik geef je dus tijd. Eén uur. Dat is niet onredelijk.’


  Haar adem stokte even. ‘Wat een walgelijk idee. Zet me neer.’


  ‘Nee, ik heb erg graag de leiding. Bovendien zijn we bijna bij de hoofdweg. Als je goed luistert, kun je het verkeer horen.’


  Ze luisterde. Vaag hoorde ze het geluid van auto’s en trucks. Spoedig zou ze kunnen ontsnappen. Hopelijk lukte dat ook met de herinnering aan wat ze hadden gedaan.


  Geen van beiden sprak gedurende de laatste vierhonderd meter. Dat laatste stuk weg herkende ze met moeite. De weinige bomen die nog overeind stonden, waren eigenlijk alleen maar kale stammen. De ijzeren poort was half uit zijn scharnieren getrokken. Ik moet dat laten maken, anders krijgen we dieven, dacht ze automatisch. Vervolgens realiseerde ze zich hoe onlogisch die gedachte was. In Mandevilla was nauwelijks meer iets wat het stelen waard was. Plotseling wilde ze haar hoofd op Eli’s schouder leggen en huilen.


  Hij draaide haar zo dat ze samen door het gat in de poort konden. Na een laatste bocht zag ze de hoofdweg. Enkele auto’s en trucks reden langzaam om takken, bomen en andere rommel te vermijden. De hoofdweg en het verkeer waren tekenen dat de beschaving nog bestond. Deze weg leidde naar de Captain. En weg van Eli.


  Hij droeg haar naar de rand.


  Zijn gezicht stond net zo ernstig als zij zich voelde. ‘Zet me neer,’ zei ze met verstikte stem. ‘Ik ga liften.’


  ‘Nee, laat me je vasthouden, dan hebben mensen eerder medelijden. Kijk wanhopig en steek je duim op.’


  Ze hoefde niet te doen alsof ze wanhopig was. Beiden staken hun duim omhoog.


  Het meeste verkeer ging naar het noorden, maar enkele voertuigen reden in de richting van Key West. Aan de ene kant wilde Emerson dat er snel iemand stopte, aan de andere kant ook weer niet. Een gele sleepwagen minderde vaart en kwam tot stilstand. Het was zover.


  Het raam aan de passagierskant ging naar beneden. De chauffeur zei: ‘Problemen? Hebben jullie hulp nodig?’


  ‘Ja, deze dame,’ zei Eli. ‘Ze moet naar een familielid in de schuilkelder van Key West. Kun je haar meenemen?’


  ‘Is ze gewond?’


  Emerson wilde zeggen dat het wel meeviel, maar Eli was haar voor. ‘Ze heeft een ongeluk gehad en daarbij haar knie gekneusd. In de schuilkelder is een dokter, die haar zal behandelen. Als je het portier opent, til ik haar naar binnen.’


  ‘Is goed.’ Emerson hoorde de automatische sloten klikken. ‘En jij?’ vroeg de chauffeur aan Eli.


  ‘Ik moet hier nog een poosje blijven.’


  Emerson klemde haar armen om Eli’s nek. ‘Eli,’ zei ze snel. ‘Dank je. Ik zou willen dat het anders was gegaan. Stel jezelf voor in mijn situatie. Je zou hetzelfde hebben gedaan.’


  Hij opende het portier. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Dat is wat me dwarszit.’


  Dat er tranen in haar ogen opwelden, kon ze niet voorkomen. ‘Ik hoop dat ik in jouw plaats ook de moed zou hebben om te doen wat jij deed.’


  ‘Maak je geen zorgen.’ Hij glimlachte droevig. ‘Dat heb je.’


  ‘Tot ziens.’ Ze wilde hem niet loslaten.


  ‘Geef me een kus,’ zei hij.


  Ze kuste hem en hield hem stevig vast.


  ‘Ahum,’ zei de chauffeur uiteindelijk. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik moet in Key West een Cadillac verslepen.’


  Eli verbrak de kus. ‘Goed.’ Hij zette Emerson op de passagierstoel. Tegen de chauffeur zei hij: ‘Pas goed op haar, oké?’


  ‘Uiteraard.’ De man knikte.


  ‘Hou de telefoon,’ zei hij tegen Emerson. ‘Later kun je me die wel een keer teruggeven.’


  ‘En jij dan?’ vroeg ze met moeite.


  Hij hield haar telefoon omhoog. ‘Ik heb de jouwe. Die zal ik weer opladen. Tot ziens, Em. Vaya con dios.’ Hij sloot het portier en deed een stap naar achteren.


  De chauffeur zei: ‘Doe de veiligheidsgordel om, dame.’ Hij zette de truck in de eerste versnelling.


  Zonder na te denken, gehoorzaamde Emerson. Ondertussen bleef ze naar Eli kijken. Ze zag een spier in zijn wang bewegen.


  De truck reed weg. Ze draaide zich om zodat ze hem niet langer hoefde te zien. Het deed te veel pijn. Ze kon echter niet voorkomen dat ze in de zijspiegel naar hem bleef kijken. Een lange, donkere man aan de kant van de weg. Hij werd kleiner en kleiner totdat ze hem niet meer kon zien.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Emerson drong haar tranen terug, omdat haar verstand haar zei dat het goed zou zijn als ze Eli nooit meer zou zien. Het was echter een feit dat hij haar over een uur zou volgen.


  De chauffeur, een stevig gebouwde, vriendelijke man, vroeg: ‘Alles goed?’


  Ze knikte. ‘Ik ben alleen gevallen en heb mijn knie gestoten. Door die val ben ik nat en vies geworden waardoor het er erger uitziet dan het is.’ De Captain en ik hebben schone kleren en allerlei andere spullen nodig, dacht ze. Waar haal ik die vandaan? Hoe doe ik dat?


  ‘Mijn naam is Barney Marshall van Big Pine Key.’ Hij stak zijn hand uit.


  Ze schudde zijn hand zo stevig mogelijk. ‘Emerson Roth.’ Ze was blij dat de naam Roth hem niet bekend leek voor te komen.


  ‘Je vriend had makkelijk mee gekund,’ zei hij. ‘Er is ruimte genoeg. Jullie vonden het zo te zien nogal moeilijk om afscheid te nemen.’


  ‘Hij had andere dingen te doen,’ zei ze vaag. ‘Ik moet naar mijn opa toe. Er moet ontzettend veel gedaan worden. Vind je het vervelend als ik een paar telefoontjes pleeg?’


  ‘Nee, hoor. Ga je gang.’


  Ze haalde Eli’s telefoon van haar riem. Eigenlijk vond ze het onvergeeflijk dat ze het apparaat had meegenomen. Ze draaide het nummer van de schuilkelder, dat ze uit haar hoofd kende. Onmiddellijk kwam de verbinding tot stand en ze werd snel doorverbonden met dokter Kim. ‘Emerson, hoe is het met je?’


  Ontwijkend zei ze: ‘Een vrachtwagenchauffeur geeft me een lift naar de schuilkelder. Het was lastig om bij de weg te komen. Ik heb schone kleren nodig. De Captain zal voor de reis ook wel wat schoons kunnen gebruiken. Hoe gaat het met hem? Ik wil zo snel mogelijk vertrekken.’


  ‘De Captain maakt het goed, maar hij is rusteloos. Hij zal blij zijn je te zien. Ik vermoed dat je niet veel kunt zeggen.’


  ‘Klopt. U zei dat u onze zaken kon regelen. Is dat gelukt?’


  ‘Ja. Ik heb de haven gebeld. De boten van onze oude vriend Harry Shader hebben de orkaan goed doorstaan. Eén telefoontje van mij en hij wacht in Key West Bight op je. Hij vaart jullie naar Marathon. Van Marathon vliegen jullie met Pablo Cordova naar Fort Myers. Vanaf Fort Myers kan hij jullie ook naar Encantada brengen.’


  Opgelucht zakte Emerson onderuit in haar stoel. ‘U bent geweldig.’


  ‘De mannen stellen geen vragen, dus je hoeft niet bang te zijn voor jullie privacy.’


  ‘Dat weet ik.’ Shader en Cordova waren allebei oude vrienden van de Captain. ‘Hoe is de zee?’


  ‘Ruw, maar Shader neemt zijn grootste boot, de Beatrice B. Dat is een trawler van veertien meter met twee motoren en een kajuit. Daarop heb je wel eens eerder meegevaren.’


  ‘Ja, dat is een prima boot,’ zei ze dankbaar.


  ‘Wat kleding en dergelijke betreft, zal ik mijn best doen. Je kunt met mijn auto naar de haven rijden. Doe hem op slot en leg de sleutels in de kofferbak. Ik heb reservesleutels. Zodra ik tijd heb, haal ik hem met een taxi op. Hoe zit het met de journalist?’


  ‘Die volgt,’ zei ze met een bezorgde blik op de chauffeur.


  ‘Niemand hier weet dat Nathan Roth er is,’ zei dokter Kim. ‘Ik heb hem in een kantoortje verborgen gehouden en tegen de mensen die iets vroegen, gezegd dat hij Cecil Jones heette, dat hij en zijn familie pas op Cudjo Key waren komen wonen.’


  ‘Perfect,’ zei Emerson. Als alles naar wens verliep, zouden zij en de Captain op zee zitten op het moment dat Eli Key West binnenreed. Ze bedankte dokter Kim, maar niet zo enthousiast als ze zou doen wanneer ze hem in levenden lijve zou zien. Deze man was een beschermengel. Ze hing op en belde Lori Dorsett, de advocate van de familie.


  Lori woonde twee eilanden achter Mimosa Key, en Emerson bad dat ze niet geëvacueerd was. Eerst draaide ze haar huisnummer. Tot haar verbazing antwoordde de vrouw bijna meteen. ‘Lori, met Emerson Roth. Heb je de storm goed doorstaan?’


  ‘Emerson!’ De advocate klonk zowel verrast als verheugd. ‘Alles goed? Waar ben je? Ben je geëvacueerd?’


  ‘Nee, maar ik had wel moeten gaan. Ons huis heeft het heel zwaar te verduren gehad. De anderen waren wel vertrokken.’ Dit was niet de gehele waarheid, maar daar had Emerson inmiddels geen moeite meer mee.


  Een paar jaar geleden was Lori op bezoek geweest. Ze wist niet alles over de Roths. Hoewel Emerson veel aan haar toevertrouwde, had ze de advocate niet ingelicht over de Captain.


  Lori zei: ‘De anderen gingen weg en jij bleef?’


  ‘Ja. Ik ga nu naar hen toe. Mijn grootouders hebben me nodig. Ons huis is echter een puinhoop. Ik wil je vragen een aantal zaken zo snel mogelijk voor ons te regelen. Als je tenminste zelf niet van alles moet doen.’


  ‘Wij zijn er goed van afgekomen,’ stelde de andere vrouw haar gerust. ‘De schade bestaat uit een paar kapotte dakpannen en wat afgerukte takken. We hadden geluk. Wat moet er in Mandevilla gebeuren? Hoe erg is het?’


  ‘Erg,’ zei Emerson. ‘De poort is verwoest. Die moet onmiddellijk gerepareerd worden. Ook wil ik een fulltime bewaker van een beveiligingsbedrijf hebben. Vanuit de hal beneden is er een deur naar een kamertje met enkele… werken. Begrijp je?’


  ‘Schilderijen? Heeft je familie de rest meegenomen?’


  ‘Ja. Ik wil graag dat je de werken die er nog zijn, ophaalt en in veiligheid brengt. Dat zal niet gemakkelijk zijn, want de brug op het terrein is er niet meer. Die moet worden vervangen door iets veel sterkers.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde Lori. ‘Mijn buurman is reservist bij de politie. Misschien kan hij me helpen om naar Mandevilla te komen. Wat de brug betreft, iedereen die iets kan maken, zal wel binnen de kortste keren zijn volgeboekt.’


  ‘Ik weet het. We zijn in ieder geval verzekerd. Ik kom zo snel mogelijk terug, en tot die tijd zal ik elke dag contact met je opnemen. Weet je zeker dat bij jou alles in orde is?’


  ‘Ja, ik meende het. We hadden geluk. Ons kantoor heeft ook een aantal dakpannen verloren, maar verder mogen we niet klagen.’


  ‘Fijn. Bij voorbaat mijn dank.’


  ‘Het is mijn werk, Emerson. Wees voorzichtig. Ik ga van hieruit meteen aan de slag.’


  Emerson hing op. Ze was dankbaar voor mensen zoals Lori Dorsett, maar tegelijkertijd voelde ze zich beschaamd vanwege haar leugens. Het waren geen grote leugens, maar het werden er steeds meer. Geen wonder dat Eli het ergste verwachtte.


  De chauffeur probeerde te kijken alsof hij niet had geluisterd, maar ze wist dat hij alles had gehoord. ‘Mr. Marshall, heeft u misschien een telefoonboek dat ik zou kunnen lenen?’


  ‘Jazeker, maar noem me alsjeblieft Barney.’ Hij reikte onder zijn stoel en trok een gehavend telefoonboek van Monroe County te voorschijn.


  ‘Dank je, Barney.’ Ze zocht het nummer van haar verzekeringsmaatschappij op en belde. Ze wist dat Frenchy en LouAnn weggetrokken waren, maar ze hoopte dat hun antwoordapparaat aan stond en nog werkte. Ze had geluk en sprak in dat ze Frenchy snel nodig had om een schoonmaakploeg bij elkaar te krijgen. Toen ze klaar was met inspreken, stopte Barney net voor de schuilkelder.


  ‘Barney, reuze bedankt.’ Ze trok een briefje van vijftig uit haar achterzak. ‘Dit is voor je moeite.’


  ‘Welnee, dat hoef je niet te doen. In tijden zoals deze moeten mensen elkaar helpen.’


  ‘Pak het alsjeblieft aan en koop iets leuks voor jezelf of je gezin.’


  Aarzelend keek hij naar het geld. ‘Mijn dochtertje is bijna jarig.’


  ‘Koop hier dan een cadeautje van.’ Ze gaf hem het geld.


  ‘Heb je hulp nodig om bij de deur te komen? Je knie –’


  ‘Nee, dat lukt wel.’ Haar knie deed nog pijn, maar ze wilde de Captain zo graag zien, dat de pijn haar nauwelijks zou hinderen. Ze opende het portier en stapte energiek uit.


  ‘Emerson?’ zei hij voordat ze het portier sloot.


  ‘Ja?’


  ‘Ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt dat ik het zeg,’ mompelde hij. ‘Toen ik je oppikte, dacht ik “ach, dat arme ding”, maar nadat ik je aan de telefoon heb gehoord, moet ik zeggen dat je de best georganiseerde vrouw bent die ik ooit heb ontmoet.’


  Ze grijnsde, sloot het portier en hobbelde naar de deur. Daar stond dokter Kim al op haar te wachten. Binnen omhelsde en bedankte ze hem uitvoerig.


  ‘Ja, dat is wel goed,’ zei hij glimlachend. ‘Vertel eens, zit de journalist je echt op de hielen?’


  ‘Ik ben bang van wel.’


  ‘Dan moeten we opschieten. De Captain staat klaar. Ik heb een kussensloop met spullen voor je. Hier en daar heb ik om donaties gevraagd. Ik hoop dat je er wat aan hebt.’ Hij opende een deur.


  Emersons hart jubelde op het moment dat ze de Captain achter een bureau ontdekte. Zijn gezicht lichtte op toen hij haar zag. Leunend tegen het bureau stond hij op. Hij stak zijn armen naar haar uit. Ze omhelsde hem. Even later keek hij haar liefhebbend aan en zei op zijn eigen onduidelijke manier: ‘Meisje. Raad eens? Ik heb een avontuur beleefd.’


  Alleen de Captain zou het zo zien. ‘Ja, dat is zo,’ zei ze, hem tegen zich aan drukkend. ‘Ik ook, Captain.’


  


  Claire was blij verrast toen Merriman haar en Nana het ontbijt bracht. Hij had een blad bij zich met koffie, verse muffins en scones.


  Nana stond erop dat hij mee-at. Verlegen glimlachend ging hij op het bed naast Claire zitten. De koffie was goddelijk en de broodjes heerlijk, maar het fijnst vond ze zijn aanwezigheid. Ze had de afgelopen nacht weinig geslapen door haar zorgen om Emerson en de Captain. Bovendien moest ze haar oma binnenkort inlichten over de schade aan Mandevilla. Ze hadden nog niets uit Parijs gehoord over Nana’s moeder. Niet eerder was haar familie zo kwetsbaar geweest.


  Ze schrok zo toen haar telefoon rinkelde dat haar koffie bijna over de rand golfde. Angst schoot door haar heen. Kwam er nieuws? Goed? Slecht? Met trillende vingers nam ze op.


  ‘Claire, met Emerson,’ klonk de stem van haar zus. ‘De Captain is bij me. We varen nu met Harry Shader naar Marathon. Als alles goed gaat, vliegen we vanmiddag om twee uur met Pablo Cordova naar Fort Myers waar we om half vier landen.’


  Van opluchting en geluk barstte haar jongere zus in tranen uit. ‘Emerson en de Captain komen eraan,’ zei ze tegen Nana. ‘Om half vier landen ze.’


  ‘Geweldig,’ zei haar oma. Haar hand schoot naar haar hart.


  Merriman legde zijn arm om Claire en trok haar naar zich toe. Ze kon nauwelijks meer praten. ‘Hoe gaat het met je, Em? En met de Captain?’


  ‘Alles in orde. Je huilt, niet doen, ik heb je nodig. Heb je Nana al over Mandevilla verteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zeggen we het haar samen, maar jij moet haar voorbereiden.’


  ‘Ja, dat is goed,’ beloofde Claire. Emerson had gelijk; ze moest haar emoties onder controle houden. Haar vrije hand legde ze op die van Merriman.


  ‘Luister goed,’ zei Emerson. ‘De Captain en ik hebben kleren nodig, en hij moet rusten voordat we naar Puerto Rico vliegen. Dit is allemaal heel verwarrend voor hem.’


  ‘Gaat het wel met hem?’


  ‘Ja, hij hangt nu over de reling speurend naar dolfijnen. Hij heeft plezier, maar het is erg vermoeiend voor hem. Morgen om drie uur wil ik Fort Myers verlaten. Probeer nog een kamer in het motel te krijgen. Ik kom bij jou slapen, dan hebben Nana en de Captain een eigen kamer. Kun je ons van het vliegveld halen?’


  Claire keek naar Merriman, wetend dat hij haar zou brengen. Hij glimlachte bemoedigend. ‘Natuurlijk,’ zei ze.


  ‘Mooi. Ik moet nu gaan, voordat de Captain overboord springt om één te worden met de kracht van de zee of zoiets.’


  Glimlachend zette Claire de telefoon uit. Ze schoof dichter naar Merriman en keek naar Nana. ‘Ze maken het allebei goed,’ zei ze tegen de oude vrouw. ‘Ze zijn op een boot, en Emerson vertelde dat de Captain genoot.’


  Haar oma’s handen trilden. ‘Mijn Nathan.’


  ‘Maar Nana,’ zei Claire voorzichtig, ‘Emerson zei ook dat Mandevilla zwaar gehavend was geraakt. Er is veel schade. Ze vindt dat we naar Costa Encantada moeten gaan.’


  ‘Mandevilla is maar een huis,’ zei de vrouw. ‘Het kan me niet schelen waarheen we gaan, als de Captain maar bij me is, en jij en Emerson veilig zijn.’


  Claire kneep in Merrimans hand. ‘Nana, het is nu gemakkelijk om te zeggen dat Mandevilla niet belangrijk is, maar later denkt u er misschien anders over.’


  ‘Dat gebeurt niet,’ zei ze trots. ‘Nu wil ik alleen even rustig nadenken. Waarom gaan jullie niet een poosje met de honden wandelen?’ Haar kin trilde, en haar tranen leken hoog te zitten, maar ze wilde niet dat iemand haar zag huilen. Claire wist dat ze veel aan haar hoofd aan. De Captain en Emerson kwamen eraan, maar tegelijkertijd gleed haar moeder waarschijnlijk voor altijd weg. Een verzoening zou er niet meer komen.


  


  Eli hield zijn woord. Hij liep naar het dichtstbijzijnde, verlaten tankstation. Daar zat hij op een betonnen bank onder een haveloze palmboom. De ramen van het gebouwtje waren dichtgespijkerd. Hij liet de tijd voorbijgaan tot het uur om was. Hij had haar laten gaan. Hij had haar een voorsprong gegeven. Waarom? Hij wilde over het antwoord niet nadenken.


  Toen het uur voorbij was, liftte hij mee met een brandweerman die van Big Pine terugkeerde naar Key West. De man vertelde hem dat Big Pine niet veel schade had en dat Eli pech had gehad dat hij op Mimosa Key was.


  Eli stond niet stil bij wat de orkaan had aangericht. Liever herinnerde hij zich hoe het was geweest om Emerson in zijn armen te houden en de liefde met haar te bedrijven.


  In Key West zag hij afgerukte takken, kale bomen en ontwortelde struiken. Straatlantaarns waren omgeblazen, uithangborden van hotels en restaurants verwoest. De gewoonlijk zo drukke stad lag er nu verlaten bij. De schade was echter niet te vergelijken met die van Mandevilla.


  De auto reed White Street in. Sommige mensen waren de orkaanluiken aan het weghalen of hun tuin aan het opruimen. Ook de elektriciteitskabels werden al weer gerepareerd.


  ‘Ja,’ zei de brandweerman, ‘ik had kunnen blijven. Het valt mee. Hé, hier moet je zijn.’


  Eli wilde hem betalen. ‘Nee, doe op jouw beurt maar iets voor een ander. Tot ziens.’ De man liet hem op het trottoir achter en reed weg. Eli kon slechts naar de ingang staren, hopend dat Emerson met de zwakke, oude man naar buiten zou lopen. Dan zou het voorbij zijn. Hij zou haar confronteren met het feit dat ze de waarheid niet langer kon verbergen.


  De enige persoon die verscheen, was een jonge, zwangere vrouw met een kind aan haar hand. Beiden droegen een rugzak en leken precies te weten waarheen ze gingen. Hij sprak haar aan. ‘Neem me niet kwalijk. Ik ben op zoek naar iemand. Een oudere man. Lang. Hij arriveerde samen met dokter Kim.’


  ‘Dokter Kim?’ Haar gezicht lichtte op. ‘Die ken ik wel. Een oudere man? Er waren meerdere oude mannen. Geen van hen is me echt opgevallen.’


  ‘Een jonge vrouw kwam hem ophalen. Een heel mooie, donkerharige vrouw met modderige kleding, maar een bijzonder uiterlijk. Ze zou nog binnen kunnen zijn.’


  ‘Sorry,’ zei de vrouw. ‘Een dergelijk iemand heb ik niet gezien. Ik wil nu snel naar huis. Mijn man zat vast in Key Largo. Ik wil eerder thuis zijn dan hij.’


  Eli bedankte haar. Binnen zag hij veel mensen die op het punt stonde te vertrekken. Hij vroeg naar dokter Kim.


  ‘Nathan Roth?’ vroeg de dokter onschuldig. ‘Hij is mijn patiënt, en ik heb een eed gezworen waarin staat dat ik de privacy van mijn patiënten moet beschermen. Ik zeg liever niets over de man. Niets.’


  ‘Ik weet dat hij hier was,’ zei Eli. ‘Emerson heeft het me zelf verteld. Ze was onderweg naar hem toe. Is ze hier aangekomen?’


  Dokter Kim gaapte, beleefd zijn mond bedekkend. ‘Je moet me verontschuldigen. Slaapgebrek tast mijn concentratievermogen aan. Je vragen dringen nauwelijks tot me door. Het is hier een gekkenhuis geweest. Neem me niet kwalijk dat ik te moe ben om je vragen te beantwoorden. Ik wilde net gaan liggen. Een andere keer misschien, als ik weer helder ben. Goedendag, jongeman. Zal ik je naar de uitgang begeleiden?’


  Eli besefte dat de man hem geen informatie zou geven. ‘Ik vind het wel,’ zei hij nors. ‘Bedankt voor uw tijd.’


  Kim schudde hem de hand, draaide zich om en liep weg. De journalist bleef echter. Vragen stellend ging hij van de een naar de ander. Hij bood hun geld voor hun antwoorden. Eindelijk nam een grijsharige man die eruitzag alsof hij dakloos was, hem onderzoekend op. ‘Ik ben hier aldoor geweest,’ zei hij. ‘Ik zag dat Kim binnenkwam met een man. Wat is het je waard om meer te horen?’ Eli bood hem een biljet van twintig, daarna van vijftig dollar. De man wilde honderd hebben. ‘Er klopte iets niet,’ zei hij met een samenzweerderige glimlach op zijn gerimpelde gezicht. ‘Kim hield deze oude man bij de rest vandaan. Het was alsof er geheimen waren. Ach, de Keys zitten vol geheimen.’


  ‘Wat was de oude man voor iemand?’ vroeg Eli. ‘Leek hij gezond? Leek hij zijn verstand nog te hebben?’


  ‘Hij was koud en nat,’ zei de man met ogen die hij tot spleetjes had geknepen. ‘En hij leek verward, maar niet geschift als dat is wat je bedoelt. Ik hoorde hem zeggen: “Tjonge, Kim. Sinds Maine heb ik het niet zo koud gehad.”’


  Nu wist Eli het zeker. Roth was opgegroeid in Maine. Tegelijkertijd was hij verbaasd. Waarom wilde Emerson hem verborgen houden als hij zijn verstand nog had? Hij drong verder aan. ‘Zijn stem. Hoe klonk die?’


  De oudere man haalde zijn magere schouder op. ‘Oké, maar hij sprak niet erg duidelijk. Alsof hij een biertje te veel op had.’


  ‘Kon hij lopen?’


  ‘Hij leunde op Kim. Iemand gaf hem een oude wandelstok. Met die stok kwam hij snel vooruit. Eens moet het een sterke vent zijn geweest.’


  ‘Viel je nog meer op?’


  De man glimlachte, zijn bruine tanden tonend. ‘Nog een twintigje en ik zal het je zeggen.’


  Eli zei niets. Hij wilde niet onderhandelen. Langzaam legde hij nog een biljet in de vuile hand.


  ‘Mank. Hij ontziet zijn rechterbeen. Zijn rechterarm is slap.’


  Dat interesseerde Eli. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja. Zijn vingers waren krom als van een klauw.’


  Een beroerte, dacht Eli. Nathan Roth had een beroerte gehad die hem gedeeltelijk verlamd had. Hij was rechts, maar zijn rechterhand was nu onbruikbaar. Was hij blijven schilderen met zijn linkerhand? Of vervalste iemand de schilderijen? Het antwoord zou hem laten weten of Emerson een bedrieger was, een zwendelaar of iemand die slechts kleine leugentjes vertelde. ‘Heb je hem vandaag zien vertrekken? Met een vrouw?’


  ‘Er kwam hier vanochtend een vrouw, een schoonheid, die onmiddellijk met Kim wegliep. Zij en hij leken goede maatjes. Later zag ik dat ze de oude man naar de achteruitgang hielp. Ze had andere kleren aan. Een joggingpak. Ze trok met haar been toen ze binnenkwam, maar veel minder toen ze vertrok.’


  Kim moest iets aan haar knie gedaan hebben, dacht Eli. ‘Wat nog meer?’


  ‘Ze had sleutels in haar hand. Ik denk autosleutels.’


  Eli voelde dat alles op zijn plaats viel. ‘Van Kim?’


  ‘Ik keek uit het raam toen ze met de oude man vertrok. Wil je weten wat ik zag?’ De groezelige hand opende zich weer.


  Eli wilde de informatie en snel. Hij hield een vijftigje omhoog. ‘Vertel me alles wat je weet. Nu, zonder te rekken.’


  De man leunde naar voren alsof hij een groot geheim ging onthullen. ‘Ze had twee volle kussenslopen bij zich. Met de oude man vertrok ze in Kims auto. Een zilverkleurige Honda met een Key West-sticker op de bumper. Eén achterlicht werkte niet. Orkaanschade, vermoed ik. Ze reed snel weg. Ik weet niet in welke richting.’


  Dat kon Eli wel raden. De haven of het vliegveld. Hij liet het biljet in de mans hand vallen. ‘Bedankt.’


  De man glimlachte. ‘Ik waardeer je vrijgevigheid. Ik ben namelijk een veteraan.’


  Eli betwijfelde het, maar knikte kort. Snel verliet hij de schuilkelder. Hij probeerde als Emerson te denken. Eerst zou ze naar haar familie gaan in Fort Myers. Hoe? De hoofdweg naar het vasteland was grotendeels afgesloten, dat had de praatgrage brandweerman hem verteld. De weg moest eerst vrijgemaakt worden. Rijden was geen optie. Hij vermoedde dat ze een schip of vliegtuig had gehuurd. Waarschijnlijk waren er meer boten dan vliegtuigen. Hij kreeg een lift van een visser die zijn boot ging controleren.


  Toen ze bij Key West Bight aankwamen, zag Eli wat hij had verwacht: een geparkeerde zilverkleurige Honda met een kapot achterlicht, een esculaap en een bumpersticker met daarop de woorden Key West. De auto was leeg. Emerson was nergens te bekennen.


  


  Een blok verwijderd van het motel in Fort Myers was een parkje en een speeltuin. Het was niets bijzonders, maar voor Claire was het hemels, omdat Emerson en de Captain onderweg waren en Merriman bij haar was. Het was benauwd weer. Dat viel hun echter niet op. Andere mensen die in het park liepen, keken hen glimlachend na, omdat ze zo duidelijk verliefd waren. Claire en Merriman zagen dat niet. Ze waren in de zevende hemel. Hand in hand liepen ze rond. In hun vrije hand hadden ze allebei de riem van een hond.


  Hoewel Claire blij was met haar fotograaf alleen te zijn, moest ze toch telkens aan Nana denken. ‘Ik weet dat ze het moeilijk heeft,’ zei ze. ‘De Captain is voor haar het allerbelangrijkste, daarom lijkt ze sterk wat Mandevilla betreft, maar diep van binnen is ze daar toch bedroefd over.’


  ‘Jij ook,’ zei hij.


  ‘Maar voor haar is het moeilijker dan voor mij, want haar moeder is stervende, en ze heeft spijt van wat er tussen hen is gebeurd, dat ze van elkaar vervreemd zijn geraakt.’


  ‘Omdat je oma met de Captain trouwde? Ik weet dat dat gerucht de ronde doet.’


  Merriman was niet nieuwsgierig, alleen maar bezorgd, zag Claire. ‘Ja, ze zijn samen weggelopen. Ze kenden elkaar pas een week. Het was een schandaal dat haar moeder haar nooit heeft vergeven. Nana was haar enige dochter. Haar moeder zei dat ze de familie te schande had gemaakt.’


  ‘Maar de rest van de familie vergaf haar?’


  ‘Uiteindelijk wel. Ze heeft haar vader nooit meer gezien, maar ze schreven en belden elkaar. Ook met haar broers heeft ze contact gehouden. De ene woont in Parijs, de andere in Algerije, maar ze zijn nooit naar Amerika gekomen. Nee, Nana koos voor de Captain, maar ze heeft die vervreemding nooit gewild.’


  Merriman kneep in haar hand. ‘Je hebt gezegd dat je met me mee zou gaan naar Toronto.’


  Glimlachend zei ze: ‘Ja.’


  ‘Dat is ver weg van de Keys, van je familie.’


  Ze haalde diep adem. ‘Dat weet ik.’


  ‘Soms heb ik een opdracht. Dan ben je een vreemdeling in een vreemd land.’


  ‘Dat weet ik ook.’


  Hij stond stil. Zij ook. ‘Wil je nog steeds zo snel mogelijk trouwen?’


  Ze slikte. ‘Ik wil het liefst eerst nog een paar weken met Nana en de Captain doorbrengen. Voor hen is er heel veel veranderd, maar Emerson is er natuurlijk ook nog.’


  Nadat hij haar hand had losgelaten, sloeg hij zijn arm om haar heen. ‘Hoe snel kan het?’


  Ze dacht na. ‘Een maand? Zes weken?’


  Haar dichter tegen zich aan trekkend zei hij: ‘Kunnen we in Costa Encantada trouwen?’


  Ze knikte en legde haar hand op zijn borst. ‘Ja, het is er prachtig. We kunnen zelfs op het strand trouwen.’ Met tranen in haar ogen keek ze hem aan. ‘De Captain kan me weggeven.’


  Merrimans gezicht versomberde. ‘Besef je wel dat je dan nooit meer in Mandevilla zult wonen?’


  ‘Ja. O. Ik wil geen zes weken gescheiden van je zijn. Zelfs geen maand.’


  ‘Ik kan met je meegaan. Tenminste voor een poosje. Om jou en je familie te helpen met acclimatiseren.’


  ‘Dat lijkt me fantastisch.’ Ze tilde haar hoofd op, en hij kuste haar terwijl de honden hen in tegengestelde richtingen probeerden te trekken. Ze negeerden de dieren en gingen door met kussen.


  Uiteindelijk dwong ze zich haar hoofd terug te trekken. Haar hart bonsde. ‘O, Merriman, hier staan we op klaarlichte dag te vrijen, we gaan zelfs trouwen, maar ik weet niet eens je volledige naam. Wil je me die vertellen?’


  Zijn gezicht was plotseling uitdrukkingsloos. ‘Niet voor we trouwen. Inmiddels kun je toch niet meer terug.’


  Ze lachte. ‘Is het echt zo erg?’


  ‘Ja. Geloof me,’ zei hij. En om zijn woorden kracht bij te zetten, kuste hij haar opnieuw.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Het havenkantoor was dicht. Dat gold ook voor de bar ernaast, maar een paar hevig transpirerende mannen waren de beschermende planken van de ramen en deuren aan het halen. Eli vroeg of ze een oude man en een donkerharige vrouw hadden gezien.


  Een van hen liet zijn wenkbrauwen wellustig wiebelen. ‘Haar heb ik wel gezien. Iemand bij zich? Weet ik niet. Ik heb alleen háár gezien. Die zou van mij best een beschuitje in mijn bed mogen eten!’


  Eli zou hem het liefst een dreun verkopen. ‘En jij?’ vroeg hij de andere man.


  ‘Ze waren hier ongeveer vijfentwintig minuten geleden. De oude man gebruikte een wandelstok en had een arm waarmee hij niets kon. Hij probeerde haar iets te zeggen, maar dat ging moeilijk.’


  Bingo, dacht Eli. Hij bedankte de mannen en liep om het gebouwtje heen. In de haven trof hij mensen aan die hun boten controleerden of repareerden. Een somber kijkende tiener was zijn scheepje, dat bijna was gezonken, aan het leeghozen. Eli vroeg hem of hij een mooie vrouw en een oude man had gezien.


  Het joch keek op en knikte. Hij wees verder de haven in. ‘Ja. Ze zijn met Harry Shader in de Beatrice B. weggevaren. Ze ligt altijd naast die nieuwe motorboot, de Betty Allsup. Dat is Betty’s eigenaar, Walt Queenan, met die rode pet.’


  Eli bedankte hem en liep naar Queenan die geïrriteerd door een mobiele telefoon sprak. ‘Ik bedoel nu,’ snauwde hij. Daarna zette hij de telefoon uit en schoof hem weer aan zijn riem. Vol walging keek hij naar Eli. ‘De een of andere dombo had een beeld van een pelikaan in zijn tuin staan. Dat is door de ruit van mijn kajuit gezeild en heeft mijn besturingspaneel verwoest. Een betonnen pelikaan. Ik moet die idiote eigenaar vinden en –’


  ‘Heb je misschien een brunette en een oude man samen met Harry Shader zien vertrekken? Kort geleden?’


  Queenans gezichtsuitdrukking veranderde van boos in wantrouwig. ‘Wat gaat jou dat aan?’


  ‘Ik heb haar mobiele telefoon.’ Eli liet hem zien. Hij was lippenstiftrood, duidelijk van een vrouw.


  ‘Ik hoorde ze Marathon noemen,’ mompelde de man. ‘En iets over een vliegtuig. Ze vliegen vanuit Marathon.’


  ‘Kun je de man beschrijven?’


  ‘Hij praatte vreemd en bewoog alsof hij een beroerte of zoiets had gehad. Welke schlemiel met zaagsel in zijn hoofd koopt er nou een betonnen pelikaan? Het beest draagt een vlinderdasje en een bolhoed. Tjonge jonge. Wat een idioot.’


  ‘Weet je waar ik een piloot kan vinden met een vliegtuig?’ vroeg Eli.


  Queenan keek hem verbitterd aan. ‘Als ik dat kan, wil je dan zorgen dat hij een bom laat vallen op de stommeling die ooit deze pelikaan heeft gekocht?’


  


  Op het vliegveld van Fort Myers kreeg Emerson een warm welkom van haar familie. Zelfs Merriman stapte naar voren om haar te omhelzen. ‘Dank je,’ bleef ze tegen hem zeggen. ‘Heel veel dank.’


  Claire sloeg haar armen zo stevig om de Captain dat hij hoestte en deed alsof zijn ribben werden gebroken. Daarna hing ze onstuimig om Emersons hals. ‘Het is gelukt! Maar waarom hink je? Waarom heb je zulke vreemde kleren aan? Hoe kon je Mandevilla verlaten als er geen brug was? O, Em, het is je gelukt!’


  ‘Het was een makkie,’ zei haar zus luchtig om haar emoties te verbergen. Het was fantastisch om Claire weer te kunnen vasthouden. Ze wilde haar bijna niet loslaten.


  ‘Kom, we brengen jullie snel naar Nana,’ zei Claire. ‘Ze had graag mee willen komen om jullie op te halen, maar ze was nog te vermoeid van gisteren.’ Ze sloeg één arm om Emerson en de andere om haar opa.


  Merriman wilde de Captain aan de andere kant ondersteunen. De oude man tilde zijn kin op en keek hem plotseling wantrouwig aan. ‘Wie ben jij eigenlijk?’


  ‘Merriman, sir. Ik ben fotograaf en heb uw vrouw en Claire naar Fort Myers gereden. Ik heb geprobeerd goed op ze te passen.’


  ‘O,’ zei de Captain. Hij verloor onmiddellijk alle interesse. ‘Ik wil mijn mooie vrouw zien en daarna een tukje doen.’


  ‘Dat gaat allebei lukken,’ beloofde Claire. ‘O, het is heerlijk jullie weer te zien.’


  ‘Ik heb een avontuur beleefd,’ zei de Captain trots tegen zijn jongste kleindochter. ‘Om precies te zijn meerdere.’ Hij werd steeds moeilijker te verstaan. Dat was het teken dat hij moe was. Zodra hij achter in de truck zat, viel hij in slaap. Emerson hield zijn goede hand vast.


  Kijkend in de achteruitkijkspiegel vroeg Claire aan haar zus: ‘Em, wat is er met de journalist gebeurd?’


  Emersons spieren spanden zich. ‘Ik heb hem achtergelaten. Hij zal proberen me te volgen.’


  Merriman wierp een bezorgde blik over zijn schouder. ‘Heeft hij alles heelhuids doorstaan?’


  ‘Ja,’ zei ze toonloos.


  De fotograaf richtte zijn aandacht weer op de weg. ‘Je had opgescheept kunnen zitten met iemand aan wie je stukken minder had. Hij kan goed omgaan met noodsituaties.’


  ‘Dat klopt.’ Ze sprak nog steeds toonloos, terwijl ze haar best deed niet te denken aan Eli die tijdens de storm voortdurend kalm en betrouwbaar was geweest. Ze probeerde niet te denken aan de momenten waarop ze de liefde hadden bedreven. Deze ervaring had haar meer gedaan dan de orkaan. Ze staarde naar de telefoon aan haar riem. ‘Ik heb zijn telefoon. Als dit voorbij is, wil je die dan aan hem teruggeven, Merriman?’


  De fotograaf bleef recht vooruit kijken. ‘Misschien zie ik hem niet meer. Ik breek deze opdracht af. Ik heb last van belangenverstrengeling.’


  Hij en Claire wisselden zulke betekenisvolle blikken dat Emerson wist dat Eli gelijk had gehad. Ze waren verliefd, en dat zou betekenen dat hij haar zus met zich meenam.


  Verlegen zei Claire: ‘Merriman gaat met ons mee naar Costa Encantada. Hij helpt de dieren en ons met acclimatiseren.’


  ‘Alleen als jij het ook goedvindt,’ zei hij.


  ‘Prima.’ Ze zag hen naar elkaar glimlachen.


  Merriman schraapte zijn keel. ‘Ik blijf drie of vier dagen. Daarna kom ik terug als, eh… ik… Ach, daar praten we later wel over. We zijn nu bijna bij het motel.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Emerson zo opgewekt mogelijk. Ze wist zeker dat ze haar zouden vertellen dat ze gingen trouwen. ‘Heb je een extra kamer kunnen krijgen?’


  ‘Ja,’ zei Claire, ‘de man met het hangbuikzwijn en de fret zijn vertrokken.’


  Normaal gesproken zou Emerson geschaterd hebben om zo’n opmerking en gevraagd hebben om uitleg. De wereld had echter zo op zijn kop gestaan, dat een hangbuikzwijn en een fret als buren heel gewoon klonk. In plaats van vrolijkheid voelde ze slechts droefheid. Het was een gevoel dat niet bij haar paste, maar dat voortdurend sterker werd.


  


  Ze arriveerden bij het motel en maakten de Captain wakker. De oude man was wazig en gedesoriënteerd totdat hij Nana in haar leunstoel zag zitten. Zijn gezicht straalde. Hij zei: ‘Daar is ze, mijn liefje, mijn duifje.’


  Nana haastte zich naar hem toe. Vervolgens omhelsde en kuste ze hem langdurig. Daarna keek ze hem aan met tranen van geluk in haar ogen. ‘Mijn Nathan, plus doux que le miel à mot. Zoeter dan honing.’ Ze streelde zijn wang.


  Emerson, die haar eigen vermoeidheid ging voelen, had een brok in haar keel. Merriman keek naar het paar met verbaasde bewondering. Claire schoof haar hand in de zijne. Haar blik zei hem dat haar grootouders altijd zo met elkaar omgingen. Zijn ogen seinden terug dat zij op hun oude dag ook zo zouden zijn.


  Hoe het kwam, wist Emerson niet, maar ze was heel goed in staat al deze blikken te begrijpen. Om zich een houding te geven, knielde ze naast de dieren. Bruiser gaf haar een paar wilde welkomstlikken, terwijl Bunbury spon en haar enkels kopjes gaf. Fang stond op, snuffelde aan haar trui en drukte zijn kop tegen haar arm.


  Tegen Nana zei de Captain: ‘Ik ben over zee en door de lucht naar je toegekomen, liefste. Ik heb een groot avontuur meegemaakt. Verschillende zelfs.’


  De oude vrouw nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Ja, en je bent moe, mon coeur. Ga een poosje liggen, dan kom ik naast je zitten en kun je me alles vertellen.’ Ze leidde hem naar het bed. Toen hij lag, deed ze zijn schoenen uit en zette ze op de grond. Vervolgens ging ze naast hem zitten. Ze pakte zijn hand. ‘Rust eerst maar een beetje,’ fluisterde ze. ‘Daarna praten we.’


  De Captains ogen waren echter al dicht. Uitgeput en blij dat hij weer bij zijn vrouw was, sliep hij snel in.


  De zusjes wisselden schuldige blikken. Emerson maakte zich los van de dieren en stond op. ‘Nana,’ zei ze. ‘Ik moet je iets bekennen. Schrik niet, want het is allemaal goed afgelopen. De Captain was niet bij me. Hij was in de schuilkelder van Key West met dokter Kim. Daar was hij veel veiliger…’


  Haar oma was geschokt. Bij de gedachte dat de Captain alleen en hulpeloos door de storm had gezworven, huilde ze. Ze was boos op hem omdat hij zo eigenzinnig en dom was geweest en op Emerson omdat die haar had bedrogen. Haar boosheid duurde tien minuten. Ze kon de Captain geen verwijten maken, omdat hij sliep. Op haar kleindochter kon ze alleen fluisterend mopperen, want ze wilde haar man niet wakker maken.


  Daarna veranderde haar kwaadheid snel in bezorgdheid vanwege het gevaar waarin Emerson had verkeerd. ‘O, mijn kind,’ zei ze bezorgd. ‘Je bent door een hel gegaan, maar je hebt het overleefd en je hebt hem bij me teruggebracht. Kom bij me.’ Nana pakte haar hand en kuste die. Daarna onderzocht ze de schaafwonden, de blauwe plekken en haar verbonden pols. ‘Arme hand.’ Ze raakte het verband aan. ‘Wat is dit?’


  ‘Ik heb mijn pols gekneusd. Dokter Kim heeft hem verbonden.’


  ‘En je trekt met je been. Waarom is dat?’


  ‘Ik heb mijn knie gestoten. Die is door dokter Kim ingetapet.’ Ze vertelde niet dat ze had geprobeerd haar fiets over het woeste water te krijgen. Haar oma hoefde niet alle details te weten.


  ‘Dokter Kim krijgt een schilderij, een van de oude, een echte. Lieverd, laat me je een kus geven.’


  Emerson boog zich voorover, en Nana kuste haar beide wangen, haar voorhoofd en haar mond. Vervolgens streek de oude vrouw over haar haren. ‘Je ziet er moe uit. Je kin en je hals zijn vuil. Ga naar je kamer en rust uit. Ik ga naast de Captain ook even slapen. Als we wakker worden, doen we alsof het allemaal alleen maar een nachtmerrie was, daarna kunnen we verder.’


  Haar kleindochter ging rechtop staan en pakte haar oma’s gekromde hand. ‘Nana, er is ook slecht nieuws over Mandevilla. Er is schade, veel schade.’


  Haar oma kneep in haar hand. ‘Waar ik het meest van hou, is nu hier, in deze kamer. Dat is niet in Mandevilla.’ Glimlachend keek ze naar Emerson en Claire, en vervolgens naar de slapende Captain. Hij snurkte.


  Claire pakte Emersons arm. ‘Kom, Em, ik breng je naar je kamer. Daar kun je je opfrissen en een poosje gaan liggen.’


  Emerson liet Nana’s hand los. ‘Ik heb mijn Gucci-tas nodig,’ zei ze spottend. Ze pakte haar kussensloop terwijl Claire Fang aan de riem deed. Merriman liet Bruisers halsband om zijn kop glijden en hielp daarna Claire, die de tegenstribbelende Bunbury in zijn reismand trachtte te persen.


  ‘Het is niet nodig dat u de Captain deelt met dit beestenspul,’ zei Claire tegen Nana. De oude vrouw merkte het nauwelijks. Ze bestudeerde het vredige gezicht van de Captain.


  ‘Jij en ik pitten samen,’ vervolgde Claire tegen Emerson. ‘De kamer is niet echt vreselijk. Hij stinkt niet naar varkens, niet erg tenminste.’


  


  De kamer stonk inderdaad niet erg naar varkens. De muskusachtige lucht van de fret was nog wel licht waarneembaar, maar het rook voornamelijk naar ouderdom en verwaarlozing.


  Emerson dacht dat dat niet belangrijk was, omdat de kleine ruimte snel gevuld zou zijn met de luchtjes die honden en een kat verspreiden. Merriman liep met hen mee. Hij had Bruiser aan de lijn en droeg Bunbury, die zielig miauwde tot hij weer vrij was.


  De fotograaf kuste Claire en vertrok.


  ‘Waar gaat hij heen?’ vroeg Emerson.


  ‘Naar zijn kamer. En de papegaai. Straks gaan we wat spullen kopen voor de Captain. Ik ga een lijst maken. We kunnen voor jou ook meenemen wat je nodig hebt, of je kunt met ons meegaan.’


  ‘Ik ben te moe om te winkelen.’ Emerson keek rond. Er stond een lits-jumeaux met spreien die niet bij elkaar pasten. Het raam had een gescheurd rolgordijn, en het metalen bureau was gedeukt. ‘Heb ik hier gereserveerd? Zeg me de volgende keer dat ik beter informeer naar de staat van de kamers.’


  ‘Dit was het enige motel dat op zo’n korte termijn dieren wilde accepteren,’ zei Claire. ‘Laten we hopen dat er geen volgende keer is.’


  Haar zus knikte. Ze herinnerde het zich weer.


  Het leek alsof ze die reservering in een ander leven had gemaakt. Ze voelde zich niet dezelfde persoon. Op het bed schudde ze het kussensloop leeg en bekeek de spullen die dokter Kim voor haar bij elkaar had gebietst. Ze trok haar neus op. ‘Ik heb een tandenborstel nodig,’ zei ze. ‘Deze lijkt gebruikt.’ Ze pakte een klein exemplaar dat voor een kind moest zijn gemaakt.


  ‘De enige slip die hij kon vinden, heb ik nu aan. Bovendien draag ik zijn joggingpak. Ik wil graag een ander, het liefst een turquoise. Kijk, een korte broek, maar deze is veel te groot.’ Vervolgens pakte ze een oversized vaalrood T-shirt met op de voorkant een afbeelding van een basketbal en de woorden Arkansas 1994 NCAA Champs. ‘Dit is niet bepaald iets waarin ik wil worden gezien,’ zei ze terwijl ze het kledingstuk op het bed liet vallen. ‘Ik kan het wel gebruiken als nachthemd. Kun je kleren voor me kopen zodat ik genoeg heb tot we in Costa Encantada zijn? Daar ga ik zelf weer winkelen. Neem ook wat lekkere badschuim voor me mee.’


  ‘Er is geen bad, Em. Alleen een afschuwelijke douche. Sorry.’


  Emerson zuchtte. ‘Dan ga ik douchen.’


  Zittend op haar bed ging Claire een lijst maken, terwijl haar zus zich uitkleedde in de smoezelige badkamer. Ze zou moeten proberen haar verband droog te houden. Dat bleek eenvoudig, want de douche produceerde niet meer dan een lauw, miniem straaltje water.


  Gelukkig had Claire haar spullen al eerder naar deze kamer gebracht. Haar heerlijk geurende zeep lag in het metalen bakje. Emerson waste er haar pijnlijke lichaam mee.


  Ze herinnerde zich de douche die ze de laatste avond in Mandevilla had genomen. Toen had ze aan Eli gedacht die beneden hetzelfde stond te doen. Ze had gemeend dat ze samen door een hel gegaan waren, maar ze had niet geweten dat het slechts het begin was geweest. Ze herinnerde zich dat om hen heen Mandevilla verwoest werd. Vermoedelijk zou die herinnering haar de rest van haar leven achtervolgen en haar in nachtmerries overvallen.


  Nachtmerries. Schreeuwend was ze wakker geworden. Eli had haar geholpen. Hij had haar voortdurend geholpen. Ze had zo dicht mogelijk bij hem willen zijn.


  Zijn aanrakingen waste ze weg in deze afschuwelijke douche. Hij had haar overal gekust en gestreeld, en zij had vol liefde hetzelfde bij hem gedaan.


  Liefde. Daar kon ze beter niet aan denken. Dat woord was van toepassing op andere mensen, zoals Nana en de Captain, Claire en Merriman. Dat woord paste niet bij haar.


  


  Emerson sliep vier uur. Daarna maakte Claire haar wakker door op haar schouder te tikken. ‘Em? Het spijt me dat ik je wakker maak, maar er is iets gebeurd.’


  Onmiddellijk was Emerson alert. ‘Wat is er?’ Terwijl ze rechtop ging zitten, herinnerde ze zich waar ze was en waarom.


  Claire zat op de rand van haar bed en pakte haar hand. ‘De Captain wil terug naar Mandevilla. Hij zegt dat hij niet naar Costa Encantada gaat. Niemand kan tot hem doordringen. En Nana heeft een telefoontje gehad van haar broer. Hij verwacht niet dat zijn moeder het eind van de week haalt.’


  Emerson kreunde. Ze had geen enkele behoefte aan nog een crisis, laat staan twee. Toen ze opstond, protesteerde Bunbury die naast haar had gelegen.


  ‘Ik heb een tandenborstel voor je gekocht en alles wat je verder nodig hebt. De tandenborstel staat in de badkamer, je nieuwe kleren hangen in de kast.’


  Emerson hobbelde naar de badkamer, friste zich op en deed de lippenstift op die haar zus voor haar had gekocht. Het was haar favoriete kleur. Lang leve Claire.


  Toen ze weer in de kamer kwam, schudde haar zusje haar hoofd. ‘Eerst ging het zo goed met de Captain. Hij had geslapen, en daarna maakten hij en Nana een wandelingetje over het terrein. Toen begon hij zich te realiseren hoe verwaarloosd alles hier is. Hij vindt het vreselijk en wil terug naar Mandevilla.’


  ‘Hoe is oma daaronder?’


  ‘Beter dan je zou verwachten, maar ik denk dat ze zo stoïcijns doet voor de Captain. Ze is van slag, dat kun je wel zien.’


  Samen gingen ze naar de naastgelegen kamer. De Captain zat op de rand van het bed, hij keek nors. Nana zat naast hem, haar gezicht was bleek, haar hand lag op zijn dijbeen. In de stoel zat Merriman, die ernstig tegen de oude man praatte: ‘Sir, de weg is niet open. Het is niet mogelijk om terug te gaan naar Mandevilla.’


  ‘Jongeman, ik heb je niets gevraagd. We zijn uit de Keys gekomen, dus we kunnen er ook weer in. Emerson kan dat regelen. Waar is Emerson?’


  ‘Ik ben hier. Merriman heeft gelijk, Captain. De hoofdweg is dicht. We kunnen niet terug naar Mandevilla.’


  Met zijn linkerhand maakte de Captain een afwerend gebaar. ‘Dat is wat iedereen aldoor zegt, maar niemand heeft het gezien, nietwaar? De weg was uitstekend toen ik vertrok. Jij bent er ook vandaan gekomen. Zeg tegen ze dat we naar huis gaan.’


  Emerson knielde voor hem neer en legde haar hand op zijn dijbeen, naast die van Nana. ‘Dat kan niet. Mandevilla is zwaar beschadigd. Niemand kan daar wonen totdat het huis opgeknapt is. Daarom gaan we naar Costa Encantada.’


  Boos staarde hij haar aan. ‘Je hebt me gezegd dat Mandevilla nog overeind staat. Ik heb het gebouwd om te blijven staan, dus het is er nog. Dat heb je zelf gezegd.’


  ‘Ja, Mandevilla staat nog,’ zei Emerson, die tegelijkertijd geduldig en beslist probeerde te zijn. ‘Het is fantastisch gebouwd, maar de luiken waren oud, die hebben het niet gehouden. De helft van de ramen ligt eruit. Het dak lekt.’


  ‘Schiet toch op,’ zei hij nijdig. ‘Wat gebroken glas, een beetje water. Dat kunnen wij wel hebben. Waar is je moed gebleven? Ook weggeblazen?’


  Emerson moest alle argumenten die ze kon bedenken in de strijd gooien, maar uiteindelijk overtuigde ze hem ervan dat het maanden zou duren voordat Mandevilla weer bewoonbaar zou zijn. Hij was geschokt. ‘U hebt Costa Encantada altijd fijn gevonden,’ zei ze. ‘We hebben daar onze privacy.’


  ‘Die verdraaide privacy,’ zei hij met afschuw in zijn stem. ‘Ik heb er genoeg van.’ Nu was het Nana die geschokt keek.


  ‘Er zit een journalist achter ons aan,’ zei Emerson.


  ‘Laat hem opdonderen,’ zei de oude man boos.


  Nu kwam Emerson met zwaar geschut. Ze was de enige in de familie die strijd durfde te leveren met de Captain als hij in een slecht humeur was. ‘U bent egoïstisch,’ beschuldigde ze hem. ‘Denk eens aan Nana. Ze is verschrikkelijk bezorgd over u geweest en over haar moeder. Nu zou u blij moeten zijn, omdat u weer bij elkaar bent en u zou haar moeten troosten in plaats van extra problemen voor haar te maken.’


  ‘Emerson,’ waarschuwde Nana.


  De Captain leek beledigd, maar ze scheen hem wel bereikt te hebben. Met spijt in zijn ogen keek hij naar zijn vrouw.


  Lange tijd was er niemand die iets zei. Emerson kon de spanning in de kamer voelen.


  Uiteindelijk sprak de Captain weer tegen haar. ‘Oké, oké, maar trek wel iets anders aan. Zo ga ik niet met je op stap. Je hebt je altijd stijlvol gekleed. Kleed je om, daarna praten we verder.’


  Emerson ging naar haar kamer en verruilde het grijze joggingpak van dokter Kim voor een mooi turquoiseblauw setje dat Claire voor haar had gekocht. Opnieuw borstelde ze haar haren, kneep in haar bleke wangen en deed wat mascara op. Vervolgens liep ze terug.


  De Captain was bijna weer de oude, maar ze zag dat hem nog iets dwars zat. Hij leek nu erg bezorgd om Nana. Emerson zei hem nogmaals dat hij en Nana het gelukkigst zouden zijn in Costa Encantada en dat ze tegen Pasen weer konden terugkeren naar Mandevilla.


  Claire legde haar hand op haar zusters schouder. ‘Em, je bent bekaf. Ga naar bed en slaap eens extra lang. Wij blijven hier nog een poosje.’


  Emerson was te moe om te protesteren. ‘Goed, maar beloof me dat je me wekt als er nieuws is uit Algerije.’


  ‘Dat beloof ik,’ zei haar zus.


  In haar kamer streelde Emerson die dikke, malle, lieve Bunbury. ‘Binnenkort verhuis je naar Canada, jochie. Lekker Canadees spek en donuts, hè?’ Ze zou hem missen. De jaloerse Bruiser legde zijn kin op haar knie en jankte. Ze aaide zijn oor. ‘Jij gaat mee terug naar Mandevilla, want jij bent een waakhond. Als we terug zijn, gaan we weer heerlijk over het strand rennen, en –’ Er rinkelde een telefoon. Het duurde even voor ze zich realiseerde dat het Eli’s telefoon was die ze op de ladekast had gelegd. O, dacht ze, laat het niet Claire zijn die me gaat vertellen dat Nana’s moeder overleden is. Met een angstig voorgevoel nam ze op. ‘Hallo?’


  ‘Hallo, schoonheid.’ Het was Eli. Haar hart ging in galop. ‘Hoe vindt je familie het in Fort Myers? Het motel is heel iets anders dan Mandevilla, nietwaar?’


  ‘Wat is er? Waarom bel je me?’


  ‘Wat denk je? Ik dacht dat je me misschien eindelijk de waarheid wilde vertellen. Ik heb hem namelijk gezien. Je opa. Je kunt me nu rustig zeggen hoe het zit, Em.’


  Ze voelde zich boos en bang, maar er speelden tegelijkertijd nog een heleboel andere emoties mee. ‘Waar ben je?’


  ‘Op ongeveer vijfentwintig meter van je deur. Het spel is uit, Emerson.’ Hij hoorde dat haar adem stokte van boosheid en zei: ‘Je bent alleen. Mag ik binnenkomen? Leg een verklaring af en breng me daarna naar je opa, dan is alles helder.’


  ‘Nee, je kunt niet binnenkomen en je kunt ook niet met mijn opa praten. Als je ons niet met rust laat, bel ik je hoofdredacteur en beklaag me.’


  Vanuit zijn gehuurde auto keek Eli naar haar raam, hij stelde zich haar boos glinsterende ogen voor en haar rood wordende wangen. ‘Als je hem belt, doe het dan met je eigen telefoon. Ik heb hem opgeladen en wil de mijne terug.’


  ‘Ik zal je je verdraaide telefoon geven,’ snauwde ze, ‘maar je komt niet binnen. Waar sta je?’


  ‘Bij de koffieshop. Een grijze Ford. Dat turquoise staat je overigens goed.’


  De verbinding werd verbroken. Hij keek naar haar deur. Hij wist welke kamers de familie had doordat hij het norse meisje achter de balie met twintig dollar had omgekocht.


  Emersons deur vloog open. Met grote passen beende ze naar hem toe. Ze trok nog met haar been, maar dat vertraagde haar niet. Mijn hemel, dacht hij, ze is geweldig. Binnenin hem streed een complex mengsel van emoties. Hij stapte uit de auto. Het liefst wilde hij zijn armen stevig om haar heen slaan, zijn gezicht verbergen in dat ravenzwarte haar, dan haar mond kussen, haar ogen, haar hals, alles.


  Ze bleef staan en stak haar hand uit. ‘Mijn telefoon?’


  Nadat hij het apparaat in haar palm had gelegd, vroeg hij: ‘Míjn telefoon?’


  Ze smeet hem in zijn hand.


  ‘Je bedankt me niet eens?’


  ‘Dank je.’ Sarcastisch tilde ze haar kin op. Hoewel haar boosheid haar energie gaf, zag hij dat ze moe was. Niet alleen moe, maar ook bang en misschien net zo verward als hij. ‘Emerson,’ begon hij, want hij wilde haar zeggen dat hij wenste dat het allemaal anders was. ‘Luister alsjeblieft naar me –’


  Hoofdschuddend hief ze haar hand ten teken dat hij moest zwijgen. ‘Nee, dank je voor alles, maar ik ga niet naar je luisteren en ik ga niet met je praten.’ Ze zag eruit alsof ze door vermoeidheid en frustratie op het punt stond in huilen uit te barsten.


  ‘Ik ken de feiten. Ik weet dat hij een beroerte heeft gehad. Ik heb met mensen in Key West gesproken die hem hebben gezien, met mensen van de schuilkelder en de haven.’


  ‘Je bent een meedogenloze schoft, wist je dat?’


  Waar zijn hart hoorde te zitten, voelde hij een leegte. ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Dit is wreed. Had je ons niet minimaal een dag of twee kunnen geven om te herstellen?’


  ‘Over een dag of twee was je weggeweest,’ zei hij.


  ‘Mijn grootouders zijn door een hel gegaan. Ze zijn net weer samen. Ruïneer dat niet.’


  ‘Waar gaan jullie heen? Ik vermoed Puerto Rico. Daar zijn jullie eerder geweest. Costa Encantada, nietwaar?’


  Vol walging keek ze hem aan. ‘Je detectives hebben dat zeker ontdekt? Jij kunt Costa Encantada niet in. Het is een bewaakte gemeenschap. Geheel ommuurd.’


  ‘Ik hoef er niet heen te gaan als jij met me praat. Zeg me de waarheid, Em. Als hij nog schildert, zelfs met zijn linkerhand, dan heb je niets verkeerd gedaan, niets ernstigs. Dan ben je onschuldig. Zeg me dat je onschuldig bent. Alsjeblieft, Em.’


  ‘Ga weg,’ zei ze bitter. ‘Laat ons met rust.’


  ‘Je wist dat ik je zou volgen.’


  ‘Ik hoopte dat je het fatsoen had om het niet te doen. Ga nu.’ Ze draaide zich om om weg te lopen.


  Hij speelde een van zijn troeven uit. ‘Ik heb ze zien lopen, je grootouders. Hij gebruikt een wandelstok als steun voor zijn rechterbeen. Zijn rechterarm is verlamd. Met zijn rechterhand kan hij niet schilderen, nietwaar?’


  Ze draaide zich weer naar hem toe. ‘Tientallen kunstenaars met lichamelijke gebreken zijn blijven werken. Als je dat niet weet, dan oefen je het verkeerde vak uit.’


  ‘Sommigen konden niet blijven werken,’ zei hij cynisch. ‘Toulouse-Lautrec moest stoppen door een beroerte.’


  ‘Renoir,’ kaatste ze terug, ‘zijn artritis was zo ernstig dat zijn kwast aan zijn hand gebonden werd. Wanneer Matisse niet met een kwast kon werken, gebruikte hij een schaar en maakte collages. Monet bleef schilderen met staar. Toen Degas blind werd, werd hij beeldhouwer in plaats van schilder.’


  ‘In hen ben ik niet geïnteresseerd. Ik ben geïnteresseerd in jouw opa. Heeft hij zichzelf leren schilderen met zijn linkerhand? Gebruikt hij zijn mond om de kwast vast te houden? Of schildert iemand anders die doeken voor hem? Ze zijn veranderd, Em, dat kun je niet ontkennen.’


  ‘Het werk van Renoir, Matisse en Degas veranderde ook.’


  ‘Als ik je opa zou zien schilderen, dan was het bewijs geleverd, maar ik mag de man niet eens zien.’


  ‘Ik heb je gezegd dat hij het niet prettig vindt om bekeken te worden.’


  ‘Je zei dat dat kwam doordat hij doof was. Hij en je oma waren diep in gesprek. Hij kan praten, hij kan horen. Heeft die beroerte zijn verstand aangetast? Ben je bang dat hij iets zal zeggen wat ik niet mag horen?’


  Emerson deed een stap naar voren, haar ogen fonkelden gevaarlijk. ‘Hij is oud. Hij raakt snel van slag. Ik laat hem niet door jou ondervragen na alles wat hij de laatste dagen heeft doorgemaakt.’


  ‘Je oma heeft beloofd dat ze met me zou praten. Dat is nog niet gebeurd. Komt ze haar woord na?’


  Emerson duwde tegen zijn borst, hard. ‘Ze kón niet met je praten. Er was een orkáán, zak.’


  Ook aan zijn zelfbeheersing kwam een eind. Hij werd niet graag geduwd, hij werd dol van haar ontwijkende antwoorden. Hij deed een stap in haar richting. ‘Komt ze haar woord na? Zo niet vandaag, dan morgen?’


  Ze duwde hem weer, harder. ‘Nee! We zijn ontheemd. Ons huis is verwoest. Onze bezittingen zijn weg. Mijn oma is van streek, haar moeder is stervende. Stervende! Wat ben jij? Een aasgier? Een hyena? Laat ons toch met rust!’ Ze verloor haar laatste beetje zelfbeheersing en begon met haar vuisten op zijn borst en schouders te timmeren. ‘Laat ons met rust, laat ons met rust, laat ons met rust.’


  Hij greep haar polsen. Toen hij haar gezicht zag vertrekken van pijn, kromp hij ineen. Hij was haar gekneusde pols helemaal vergeten. Meteen hield hij haar minder stevig vast, maar liet niet los.


  ‘Laat me gaan!’


  Haar wangen waren nat. Hij wist niet of dat kwam door de regen of door tranen. Plotseling was hij misselijk van zichzelf, van zijn constante jacht op haar. Zij zou toch nooit toegeven. Nooit. ‘O, Emerson,’ zei hij intens bedroefd. ‘Hoe heeft het zo ver kunnen komen?’


  ‘Door jou. Jij hebt dit veroorzaakt.’


  Verscheurd staarde hij haar aan. ‘Ik zal gaan. Op één voorwaarde: laat me je nog één keer kussen.’


  Bevend van woede staarde ze hem ongelovig aan. ‘Ga je dan echt weg?’


  ‘Ja.’


  ‘En je komt niet terug?’


  ‘Nee, tenzij jij het me vraagt.’


  ‘Dat zal nooit gebeuren.’


  Zwaar ademend kwam hij dichterbij. ‘Dat weet ik.’


  ‘En je dierbare verhaal?’


  ‘Ik zal opschrijven wat ik weet.’


  ‘Je weet niets.’


  ‘Dan schrijf ik wat ik vermoed. Ik heb het antwoord gevonden, niet helemaal, maar het grootste deel. Daarna is het aan de autoriteiten om een onderzoek in te stellen.’


  ‘Als je onwaarheden schrijft, zal ik je vervolgen. Ik zal mijn best doen je te ruïneren.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. Ze meende het. Hij begreep haar reden. Ze was als een tijgerin zodra het ging om mensen van wie ze hield. Mooi, vurig en, behalve met haar familie, solitair. Bijna zo solitair als hij. Hij boog zich naar voren en kuste haar. Niet hartstochtelijk, hoewel hij dat wel wilde. Het was een lange kus vol tederheid en spijt.


  Ze onderging het, ze reageerde niet.


  Toen hij zich terugtrok en zijn lippen nog dicht bij de hare waren, fluisterde hij: ‘Tot ziens, Em.’ Eén moment dacht hij droefheid in haar ogen te zien. Daarna keek ze weg.


  ‘Tot ziens,’ mompelde ze. Ze maakte zich van hem los.


  Hij liet haar gaan.


  Zo snel mogelijk draaide ze zich om en liep terug naar haar kamer.


  Lange tijd bleef hij haar nastaren. Inmiddels regende het stevig. Hij stapte in zijn auto en reed weg. Het kon hem niet schelen waar naartoe.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Emerson trok net haar wijde nachthemd aan toen Claire binnenkwam. Bunbury ging haar kopjes geven, en Bruiser sprong in het rond van blijdschap.


  ‘De Captain en Nana worden moe,’ zei Claire. Het is een lange dag geweest, en er is nog steeds geen bericht over oma’s moeder. Ik heb de telefoon meegenomen. Als er informatie komt, dan heb ik het liefst dat wij die het eerst horen.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Emerson. ‘Misschien… dat we het verdriet iets kunnen verzachten.’


  Claire keek bezorgd. ‘Em? Is er iets? Je ziet eruit alsof je zojuist je beste vriend hebt verloren.’


  Emerson deinsde bijna achteruit. ‘Er is niets. Ik ben moe, dat is alles. Ik ga naar bed.’


  ‘Weet je het zeker? Omdat –’


  ‘Ik weet het zeker,’ zei Emerson scherp terwijl ze het bed opensloeg. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Tien uur. Ik ben niet moe, eerder rusteloos. Ik ga nog een poosje lezen.’


  Emerson klom in bed. De lakens roken muf. Ze keek naar Claire die liefdevol Bruiser aaide. ‘Waar is Merriman?’


  ‘In zijn kamer,’ zei ze. Nu kreeg Bunbury alle aandacht. ‘Hij heeft ook een boek. Vanmiddag hebben we er ieder één gekocht.’


  Omdat het platte kussen zich niet liet opschudden, sloeg Emerson het in model. ‘Ga je echt met hem trouwen?’


  Met grote ogen keek Claire haar aan. ‘Ik weet dat het plotseling is. Ben je het er niet mee eens?’


  ‘Ach, plotseling,’ zei Emerson geïrriteerd. ‘Het is meer dat jullie niet echt veel privacy hebben gehad, nietwaar?’


  Claire keek treurig. ‘Ik wilde Nana niet alleen laten.’


  ‘Zelfs niet toen ze sliep?’


  ‘Vooral niet toen ze sliep. Ze had gedesoriënteerd wakker kunnen worden en in paniek kunnen raken.’


  Emerson sloeg weer op het kussen. ‘Je bent te goed voor deze wereld. Dat ben je altijd geweest. Heb je al tijd alleen met hem doorgebracht? Ik bedoel échte tijd?’


  ‘Nou, we hebben met de honden een lange wandeling door het park gemaakt. Bijna veertig minuten. En we hebben gewinkeld. Dat duurde bijna drie uur.’


  Geërgerd keek Emerson haar aan. ‘Die tijd heb je waarschijnlijk echt aan winkelen besteed.’


  ‘We moesten een heleboel kopen. Oké, we hebben bij een meer een tijdje geparkeerd en elkaar gekust.’


  ‘Ik ben geschokt,’ zei Emerson. ‘Vrijen in de openbare ruimte. Daar gaat de eer van de familie.’ Ze liet zich achterover op de harde matras vallen.


  Claire fronste haar wenkbrauwen. ‘Neem je me in de maling?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom?’ Ze klonk gekwetst.


  ‘Hou je van hem? Houdt hij van jou?’


  ‘Ja en nog eens ja.’


  ‘Maar je bent hier bij míj? Je gaat een boek lezen? Hij gaat een boek lezen? Waarom ben je niet in zijn kamer? Je zou erachter kunnen komen of hij overal blond is. Hij zou dat moedervlekje van je kunnen ontdekken op je –’


  ‘Emerson!’


  Haar zus trok de lakens op tot haar kin. ‘Oké. Doe maar preuts.’


  ‘Ik ben niet preuts. Ik verlang heus wel naar hem. En hij ook naar mij. Dat weet ik.’


  ‘Echt waar?’ Emerson zou dolgraag de details horen, maar ze wist dat Claire die nooit zou vertellen. ‘Waarom ben je dan niet in zijn kamer?’


  ‘Hij heeft me niet gevraagd. Daar is hij te veel heer voor.’


  ‘Hij heeft het niet gevraagd, omdat hij denkt dat jij te veel dame bent. Hij is bang je te beledigen. Waarom ga je niet naar hem toe?’


  ‘Em, dat kan ik niet. Echt niet.’


  Emerson ging rechtop zitten. ‘Luister, zusje. Het leven is kort. Daar werd ik me gisteravond zeer bewust van. Als je van hem houdt, ga dan naar hem toe. Hij is waarschijnlijk gek van verlangen naar je.’


  ‘Maar wat moet ik zeggen?’


  ‘Zeg hem dat ik je eruit heb geschopt. Je leeslampje hield me wakker. Vraag of jullie samen kunnen lezen. De rest gaat vanzelf. Geloof me.’


  Claire stond op met een nadenkende uitdrukking op haar gezicht. ‘Zul je het aan niemand vertellen?’


  Emerson rolde met haar ogen. ‘Schiet op, ga.’


  Glimlachend pakte ze haar boek en deed de deur open. ‘Morgenochtend ben ik weer terug.’


  ‘Goed.’


  Ze was weg. Emerson knipperde met haar ogen en voelde een brok in haar keel. Het was goed om Claire naar Merriman te sturen, dat wist ze zeker. Ze voelde zich echter leeg en alleen in een wereld gemaakt voor paren. Nadat ze het licht had uitgedaan, ging ze op haar buik liggen met haar hoofd onder het kussen. ‘Ik vind het niet erg om alleen te zijn,’ fluisterde ze tegen zichzelf. ‘Echt niet. Echt niet.’ Ze dacht aan de vorige nacht toen ze de liefde had bedreven met Eli. Dat was het geweest, gaf ze uiteindelijk toe. Ze hadden geen seks gehad. Ze hadden de liefde bedreven en zij had liefde gevoeld.


  


  Toen Merriman de deur opende en Claire zag staan, maakte zijn hart een salto. Hij voelde dat er een dom glimlachje om zijn mond verscheen. Zijn keel zat dicht, maar hij slaagde erin te vragen of alles goed was.


  Blozend keek ze hem aan met haar boek tegen haar borst gedrukt. ‘Emerson zei dat ik naar jou moest gaan als ik wilde lezen, want het licht hield haar wakker. Vind je dat goed?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. Hij kon zijn oren nauwelijks geloven. Ze stapte naar binnen, maar draaide zich niet naar hem toe, daar leek ze te verlegen voor. Ze staarde naar de bedekte kooi van de papegaai op de kast. Merriman hoorde de vogel slaperig mompelen en hoopte van harte dat het beest verder zou zwijgen en doorslapen. ‘Mooi?’ mompelde het dier. ‘Mooi?’


  Heel mooi, dacht Merriman. Waanzinnig mooi. Hij trok de sprei glad waarop hij had liggen woelen. ‘Je kunt hier gaan zitten,’ zei hij, nog steeds nerveus. ‘Ik ga wel op het andere bed zitten.’


  Nadat ze waren gaan zitten, ontstond er een ongemakkelijke stilte. Ze legde het gesloten boek op haar schoot. Van het nachtkastje pakte hij zijn roman. ‘Ben je al in je boek begonnen?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Eh… Niet echt. Ik had moeite me te concentreren. En jij?’


  ‘Eerlijk gezegd, nee. Emerson was in een rare stemming. Volgens mij wilde ze alleen zijn.’


  ‘O.’


  Ze opende haar boek, hij het zijne. Beiden staarden naar de eerste bladzijde van hoofdstuk één. Merriman kon geen enkele zin begrijpen. De woorden dansten betekenisloos voor zijn ogen.


  Minuten verstreken. Het was ondraaglijk. Plotseling sprak Claire. Haar ogen bleven op het papier gericht, de woorden tuimelden over elkaar heen. ‘Merriman, ik kan hier niet tegen. Ik heb nooit van liegen gehouden, en jij bent de laatste tegen wie ik wil liegen.’


  Verbaasd knipperde hij met zijn ogen, zijn hart maakte weer een salto, deze keer vol onmogelijke hoop. Ze leek zich heel ongemakkelijk te voelen.


  ‘Ik kwam hier niet om te lezen, maar om… bij jou te zijn.’


  ‘O, wat geweldig,’ zei hij, het boek opzij smijtend. Het raakte de papegaaienkooi, waardoor het beest wakker werd en begon te vloeken en te fladderen.


  Noch Merriman, noch Claire besteedde enige aandacht aan de vogel. Merriman zat al naast haar en sloeg zijn armen om haar heen. Die van haar gleden om zijn nek. Begerig drukte hij zijn mond op de hare. Langzaam zorgde hij ervoor dat ze naast elkaar kwamen te liggen. Vervolgens keek hij haar aan. ‘Claire, wil je de liefde bedrijven?’ Ze knikte zo lief en zo verlegen dat zijn verlangen naar haar bijna pijn deed.


  Fluisterend zei ze: ‘Ik weet alleen niet hoe het moet. Wil je me helpen?’


  ‘Ja,’ zei hij schor. ‘O, ja.’


  


  De volgende ochtend keek Emerson toe terwijl Claire Fang en Bruiser aanlijnde. Haar zusje zei weinig, maar haar wangen waren roze, en ze had een mysterieuze glimlach om haar mond, alsof ze een prachtig geheim had ontdekt.


  Ze hebben het gedaan, dacht Emerson. En zo te zien ging het goed.


  Een moment later werd er geklopt en kwam Merriman binnen. Hij groette Emerson en maakte een praatje met haar, maar in feite was ze bijna een soort geest voor hem. De enige die hij werkelijk zag, was Claire!


  Ze gingen de honden uitlaten. Emerson borstelde haar haren en liep vervolgens naar haar grootouders. Ze was blij dat er geen bericht was gekomen over Nana’s moeder.


  Ze kuste haar oma en de Captain en wenste hun goedemorgen. ‘Zeg me waar jullie trek in hebben, dan ga ik het halen. Na het ontbijt moeten we pakken. Hoe eerder hoe beter.’


  ‘Is er iets?’ vroeg Nana bezorgd.


  Voorzichtig formuleerde ze haar antwoord. ‘Die journalist was hier gisteravond. Hij zei dat hij ons met rust zou laten, maar ik weet het niet zeker. We zijn veiliger in Costa Encantada.’


  ‘Ik word zo moe van dat verstoppertje spelen,’ mopperde de Captain. ‘Er is niets om je voor te schamen. Op een dag komt toch alles uit.’


  ‘Nee, nee.’ Nana legde haar kromme vingers op zijn schouder om hem te kalmeren. ‘Dat hebben we al besproken.’


  Het was nog vroeg, hij had goed geslapen en zijn geest was helder. ‘Sorry, mijn duifje. Dat was onnadenkend van me.’ Hij kuste haar voorhoofd.


  Oma glimlachte, maar niet lang. ‘Was de journalist hier? Heeft hij ons gevolgd? Heb je hem gezien?’


  ‘Ik heb hem gesproken.’ Emerson tikte op haar telefoon. Wat ze deed, was misleidend, wat ze zei, was waar. ‘Nou, wat voor ontbijt willen jullie? Daarna gaan we snel naar Costa Encantada.’


  


  De cottage in Encantada was klein, maar prachtig. Jaren geleden, toen de Captains reputatie een hoogtepunt had bereikt, had hij het huis voor een schijntje gekocht.


  Nu beheerde een parttime conciërge het, en een paar keer per jaar verhuurde Emerson het aan zorgvuldig geselecteerde mensen. De verhuur dekte de lopende kosten en de belasting. De laatste tijd had ze echter vaak gedacht over verkopen, omdat de familie zo krap bij kas zat. Ze wist dat de Captain zou protesteren, want hij zou de verkoop zien als falen.


  Momenteel was Emerson dolblij dat de cottage nog van hen was. Vanaf een heuveltje bood het huis uitzicht over het strand en de Caribische Zee. Het tropische water was blauw en groen, de lucht strakblauw. De cottage was flamingoroze en had wit houtwerk. De veranda keek uit op het strand. Zowel links als rechts lagen de huizen van de buren op ongeveer achthonderd meter afstand. Helaas moest Emerson toegeven dat de cottage er verwaarloosd uitzag. Ieder jaar werd het erger. De warmte en de zee eisten hun tol. Aangezien de schilderijen niet zo goed meer verkochten, had ze geprobeerd niet te veel uit te geven.


  Hoewel het huis van binnen en van buiten geschilderd zou moeten worden en de apparatuur oud was, had het toch alles weg van een veilige haven. Emerson zag dat de Captain en Nana zich zichtbaar ontspanden toen ze hadden uitgepakt.


  Merriman bleef drie dagen. Daarna reed Emerson hem en Claire naar vliegveld San Juan. Toen het paar afscheid nam, liep ze een stukje weg, zodat ze geen getuige hoefde te zijn van alle tranen en kussen.


  De volgende dag ging ze zelf weg en had Claire de leiding. Emerson had veel te doen, het meeste was pijnlijk. Ze vloog naar Key West. Daar huurde ze een auto, een motelkamer aan de rand van de stad en op Sugarloaf Key twee opslagruimtes. Vervolgens ging ze op weg naar Mandevilla om te zien wat er kon worden gered. Langs de hoofdweg zag ze overal de schade die de orkaan had aangericht: kapotte ramen, gehavende daken en omgevallen bomen.


  Bij het kantoor van Lori Dorsett stopte ze. Zoals afgesproken had Lori gezorgd dat de poort was gerepareerd en dat er voortdurend beveiliging op het terrein was. Het was haar nog niet gelukt de brug te laten herstellen, maar er was wel een tijdelijke constructie voor voetgangers gemaakt. De schilderijen waren gered en stonden in haar logeerkamer. Emerson bedankte haar uitvoerig en reed daarna, bezorgd en angstig, door naar Mandevilla.


  Toen ze de hoofdweg verliet, herinnerde ze zich dat Eli haar gedragen had. Ze herinnerde zich zijn kus en de bijzonder edelmoedige voorsprong die hij haar had gegeven. Nu was hij niet meer edelmoedig en zat hij waarschijnlijk in New York het afschuwelijke verhaal over haar familie te typen. Wat wist hij zeker? Waar zou hij op durven zinspelen?


  Er waren nu echter te veel andere dingen om zich zorgen over te maken. Ze wist zeker dat er voldoende problemen op Mandevilla zouden zijn, waardoor ze geen tijd zou hebben om zich druk te maken over Eli.


  Van Lori had ze een nieuwe sleutel gekregen om de poort te openen. Toen ze bij de plek kwam waar de brug was geweest, parkeerde ze haar wagen naast de auto van de beveiliging en ging te voet verder. Tussen de rommel door stroomde nu maar weinig water door de geul. Ook de weg lag vol afval. Het hart klopte haar in de keel, en ze kreeg nauwelijks meer adem.


  Toen zag ze Mandevilla. Niet helemaal een ruïne, maar het kwam er dicht genoeg in de buurt om tranen in haar ogen te voelen. De man van de beveiliging zat in uniform op een tuinstoel die hij zelf moest hebben meegebracht, want ze had het ding nooit eerder gezien. Naast hem stonden een thermoskan en een stapel tijdschriften. Het was een stevige man met kort haar en een zonnebril. Hij kwam overeind toen hij haar zag. Zijn plastic naambordje vermeldde D.D. Krepspa. Op zijn heup droeg hij een pistool.


  Zijn stem klonk kortaf. ‘Ma’am‚ dit terrein wordt beveiligd door de Lower Keys Security Company. Toegang is verboden.’


  Emerson nam hem van top tot teen op terwijl ze haar rugzak afdeed. ‘Ik ben Emerson Roth. Mijn grootouders zijn de eigenaren van dit terrein.’ Uit de rugzak haalde ze haar rijbewijs dat ze hem liet zien.


  ‘O,’ zei hij, de riem onder zijn uitstekende buik verschuivend. ‘Ze zeiden al dat u zou komen.’


  ‘Ze hadden gelijk.’ Haar toon was bruusk. Ze mocht deze man niet, hoewel ze wist dat ze hem nodig had. De tijdschriften die hij las, waren stripverhalen over superhelden. Ze wilde alleen zijn met haar verdriet. Dit moment wilde ze niet delen met een corpulente vreemde.


  Hij kauwde kauwgum. ‘Behoorlijk geraakt, nietwaar?’


  Dit was zo’n understatement dat ze niet de moeite nam te antwoorden. Ze haalde alleen haar schouders op. Toch kwam ze tot de conclusie dat Krepspa’s aanwezigheid goed was. Ze voelde niet langer de behoefte te huilen. Niet terwijl hij toekeek.


  Ze stopte haar rijbewijs terug en trok een paar werkhandschoenen te voorschijn. Haar kleding was geschikt om in te werken. Ze droeg een spijkerbroek en een eenvoudig shirt met lange mouwen.


  Geamuseerd keek hij haar aan. ‘Wat denkt u te gaan doen? Alleen?’


  Ze keek hem recht in zijn gezicht. ‘Ik kom de rommel opruimen.’


  Hij wierp een blik op het verwoeste huis. ‘Dat is veel te veel werk voor één vrouw.’


  Nadat ze haar handschoenen had aangetrokken, zei ze vastbesloten: ‘Mr. Krepspa, u zult versteld staan wat één vrouw kan bereiken.’


  


  De hele dag redde Emerson wat er gered kon worden. Ze voelde zich tegelijkertijd archeoloog, reddingswerker en dakloze. Al snel had ze door dat het beter was sommige taken uit te voeren nadat ze haar verstand en gevoel had uitgeschakeld. Nana’s oosterse wandkleed was geruïneerd. Ze zal het erg vinden, maar doen alsof dat niet zo is. Vreselijk jammer. Doorgaan. Aan het werk blijven.


  Mijn kleren zitten onder de schimmel. Mijn schoenen staan krom en zijn wit uitgeslagen. Mijn lingerie ligt te rotten. In mijn bed groeien paddenstoelen. Jammer. Doorgaan. Aan het werk blijven.


  Het meeste porselein is kapot. De keukentafel en -stoelen zijn veranderd in brandhout. De piano kan niet meer gerepareerd worden. Het antieke vitrinekastje is geruïneerd. De schommelstoel van de Captain kan niet worden gemaakt. Jammer. Doorgaan. Door blijven werken.


  Ze verzamelde kleine spullen die heel waren. Dat was nog vrij veel. Wat gebroken was, gooide ze weg.


  Hoewel haar kleding onbruikbaar was geworden, was het meeste van Claire gespaard gebleven. Sommige kleren van Nana en de Captain waren nog prima. Emerson werkte efficiënt. Ze schreef op wat goed was, wat ze moest weggooien en wat zoek was. Met een wegwerpcamera nam ze foto’s voor de verzekeringsmaatschappij. Ze maakte een lijst van zaken die ze de volgende dag nodig had, zoals meer vuilniszakken, een schep, een grote bezem, verhuisdozen en afdekplastic. De hele dag door nam ze kleine pauzes om met haar verzekeringsagent, een aannemer en de galerie in New York te bellen. Ze verspilde geen moment.


  Tegen het eind van de dag werd er van dienst gewisseld. Er kwam een tweede man met zijn eigen tuinstoel, een thermosfles en een pak donuts. Emerson was doodmoe. Een ontelbaar aantal keren was ze naar de auto gelopen, had een lading spullen naar de opslagruimte gereden en stapels kleding naar de stomerij. Ze pakte een waterketel en een armvol linnengoed voor haar laatste trip naar de auto op die dag. Vervolgens zou ze naar het motel rijden, een uur in bad gaan liggen en daarna beginnen met het invullen van de verzekeringspapieren.


  Het linnengoed was vochtig en schimmelig, maar de stof was zo sterk, dat Emerson dacht dat de tafellakens gered konden worden. Toen ze een stapeltje servetten pakte, schoot haar iets te binnen. Er was een kamer die ze nog niet bezocht had. Het was alsof ze met opzet had vergeten dat die bestond: de schuilkamer. Een deel van haar dat vocht om te overleven, had iedere gedachte aan deze ruimte onderdrukt.


  Nu liep ze bijna als een robot door de hal en deed de deur open. Daar was het bed waarop zij en Eli de liefde hadden bedreven. Het beddengoed was nog gekreukeld. Boven de tafel naast het bed was de kleine muurkluis. Met onvaste vingers draaide ze de goede combinatie en gooide het deurtje open. Daar, alsof er niets was gebeurd, stond het beeldje van de dansende Ganesh.


  Alle emoties die Emerson onderdrukt had, overweldigden haar nu. Ze pakte Ganesh, hield hem tegen haar borst en boog haar hoofd. Haar wang duwde ze tegen het koele porselein en zag de Ganesh die danste op Eli’s arm. Ze zag de oren bewegen en produceerde een geluid dat leek op een hulpeloze snik. Kijkend naar Ganesh dacht ze dat ze hem kapot zou moeten smijten omdat hij haar aan hem herinnerde.


  Het dansende beeld keek misplaatst vrolijk met zijn dikke lijfje en olifantenhoofd. Hij leek ook wijs alsof hij iets wist en zij niet.


  Ze kon hem niet beschadigen. De ketel liet ze in de schuilkamer staan. Ganesh nam ze mee.


  


  Emerson werkte een tweede lange dag op Mandevilla terwijl D.D. Krepspa in de schaduw zijn stripboeken zat te lezen. Vandaag had hij ook een cd-speler meegebracht en trakteerde hij haar op discomuziek. Enigszins gewichtig deelde hij haar mee dat hij haar graag zou helpen, maar dat het hem verboden was zijn post te verlaten. Om twaalf uur nam ze pauze, maar had geen honger. Ze wandelde naar het blauwe gat. De verwoeste bomen, die ze onderweg voorbijliep, maakten haar treurig, maar toen ze bij het water kwam, zag ze in het midden twee bruingroene bulten. Eén had een geel middelpunt. Het was Gollum, de alligator. Op de een of andere manier had de oude duivel de storm overleefd. Ze glimlachte omdat ze blij was een bekend gezicht te zien, ook al was het het zijne.


  Op de derde dag kwamen Frenchy en LouAnn haar helpen. Nu had ze het gevoel dat er een beetje schot kwam in het opruimen. Frenchy had nog drie sterke mannen geregeld die hielpen met het zware sjouwwerk.


  Emerson plande nog twee dagen door te werken en daarna terug te vliegen naar Encantada om te zien of Nana en de Captain geen problemen hadden.


  De volgende ochtend belde Claire echter. Haar stem trilde: ‘Em? Denk je dat je onmiddellijk naar huis kunt komen? Het is gebeurd: Nana’s moeder is overleden. Haar broer heeft vanochtend gebeld.’


  Emerson was nog in haar motelkamer. Op het moment dat de telefoon rinkelde, was ze haar werklaarzen aan het aantrekken. Nu zat ze stijf rechtop. ‘Hoe ondergaat oma het?’


  ‘Minder goed dan ik had gedacht. Ze heeft zichzelf in haar kamer opgesloten. Zelfs met de Captain wil ze niet praten. Em, ik denk echt dat het goed zou zijn als je –’


  ‘Ik kom zo snel mogelijk,’ beloofde haar zus. Ze hing op, belde Frenchy en vroeg hem de schoonmaak van Mandevilla voor een paar dagen te leiden. Daarna boekte ze een vlucht naar San Juan.


  Terwijl de reisagent de computergegevens controleerde, bedekte ze haar ogen met haar handen en dacht: houdt het dan nooit op? Vervolgens tilde ze haar hoofd op en haar ogen rustten op Ganesh, die altijd danste, ondanks alles.


  


  De rit naar het vliegveld en de vlucht naar San Juan waren niet meer dan vage herinneringen. Met de bus reed ze naar het grootste dorp in de buurt van Costa Encantada. Daar wachtte Claire in de gehuurde jeep.


  De zusjes omhelsden elkaar, en Emerson bood aan te rijden. Door alle emoties was Claire nogal beverig. Onderweg naar het roze huis vertelde ze dat Nana bleek was geworden toen ze het nieuws hoorde. Ze was niet ingestort en had niet gehuild. Ze had simpelweg gezegd: ‘Het is voorbij. Nu moet ik alleen zijn.’


  Claire had gedempte geluiden vanachter de gesloten slaapkamerdeur gehoord. ‘Ik denk dat ze aan het weeklagen was, maar dat ze een sjaal of iets dergelijks voor haar mond hield, omdat ze niet wilde dat wij haar hoorden.’


  Emerson schudde haar hoofd. Nana had zelden over haar moeder gepraat, maar zij en Claire wisten dat ze altijd van haar moeder was blijven houden. Nana had gehoopt dat de oudere vrouw haar zou vergeven, maar dat was niet gebeurd.


  Aarzelend probeerde Emerson iets verstandigs te zeggen. ‘Nana maakte een bewuste keus. Ze had een braaf meisje kunnen zijn en had thuis kunnen blijven. Ze koos voor de Captain.’


  Haar zus knikte: ‘ Ze zou het zo weer doen.’


  ‘Ze gaf alles op voor de liefde. En het is maar goed dat ze dat heeft gedaan, anders waren wij er niet geweest.’


  Claire glimlachte. ‘Ik ben blij dat ik met Merriman niet hoef te kiezen.’


  Nadat Emerson een zijdelingse blik op haar zus had geworpen, zei ze: ‘Jij laat ook alles achter. Je gaat ook naar een ander land.’


  ‘Dat is niet hetzelfde. We blijven allemaal contact houden en bij elkaar op bezoek komen.’


  ‘Ben je niet bang zo ver weg te gaan?’


  Het verlegen huismusje tilde vol vertrouwen haar kin op. ‘Om bij hem te zijn zou ik naar het einde van de wereld reizen.’


  Aha, dacht Emerson, er zit meer van Nana in je dan ik ooit heb kunnen vermoeden. Ze greep het stuur steviger vast. ‘Wanneer trouwen jullie?’ Gelukzalig en dromerig keek Claire uit het raampje. ‘Over vijf weken. Alleen met familie. Daarna gaan we naar de Bahama’s op huwelijksreis. Vervolgens komen we Bunbury en de papegaai halen en reizen we door naar Toronto.’ Haar glimlach vervaagde toen ze bij het roze huis kwamen. Hun hart ging uit naar Nana.


  De Captain zat in de woonkamer in een rotan schommelstoel. Met een omhelzing en een kus begroette hij Emerson. ‘Fijn dat je gekomen bent. Het zal haar goed doen dat je er bent.’


  ‘Is ze nog steeds alleen?’ vroeg zijn kleindochter terwijl ze zijn boord rechttrok.


  Kort knikte hij. ‘Dat deed ze ook bij haar vaders dood. Je bent te jong om je dat te herinneren. Ze weet dat de begrafenis vandaag is en wil alleen treuren. Morgen komt ze weer naar buiten. Ze zal er niet veel over willen zeggen. Dat is haar manier.’


  Hij kende Nana uitstekend en had gelijk. De volgende ochtend kwam ze uit de slaapkamer. Ze omhelsde Emerson en accepteerde haar medeleven, maar veranderde daarna snel van onderwerp. ‘Wat lief van je om zo vlug te komen. Hoe gaat het op Mandevilla? De Kims, hoe maken zij het? En hun huis, is dat in orde?’


  Terwijl Emerson verslag deed, zette Nana een pot sterke Turkse koffie. Daar was ze dol op. De Captain zat op een keukenstoel en keek bewonderend naar haar. Claire haalde appeltaart uit de oven.


  De keuken raakte gevuld met heerlijke, bekende geuren. Nana schonk de koffie in espressokopjes. ‘Ga zitten, ga zitten,’ zei ze. ‘Laten we met onze Emerson ontbijten. De familie heeft veel te bespreken. We moeten een bruiloft plannen.’


  


  Claires huwelijk was eenvoudig en mooi. Nana had haar bruidsjurk gemaakt, een prachtige lange witzijden japon. De sluier werd op zijn plaats gehouden door een krans van wilde bloemen.


  In een grijze pantalon en blauwe blazer keek Merriman naar zijn bruid alsof hij betoverd werd. Met opgetrokken wenkbrauwen deed hij zijn best zijn glimlach een beetje in toom te houden. Raphael Mendoza, een predikant uit het dorp, voltrok het huwelijk. De teksten hadden Claire en Merriman zelfgeschreven.


  Het weer was perfect. De lucht was stralend blauw, het zand op het strand oogverblindend wit. De zee was rustig en kleurrijk.


  Toen Pastor Mendoza Claire en Merriman in de echt verbond, huilde de Captain. In Nana’s ogen welden tranen op, maar ze bleef rechtop staan en de waterlanders vielen niet. Emerson, met dichtgeknepen keel, gedroeg zich net als haar oma.


  Naderhand werd er omhelsd, gekust en gelachen. Het bruidspaar ontving veel goede wensen en nam vervolgens afscheid. Voor de huwelijksreis droeg Claire een witte linnen jurk. Ook de predikant vertrok.


  Het was voorbij. Emerson was heel blij voor haar zusje, maar ze miste haar nu al. Er was nog iets wat haar dwars zat, een gevoel van onvolledigheid dat ze niet durfde te benoemen. Ze duwde het gevoel weg, tenminste dat probeerde ze.


  Twee dagen bleef ze bij Nana en de Captain. Daarna ging ze terug naar Mandevilla. De schoonmaakwerkzaamheden waren vrijwel klaar. Ze had een aannemer gecontracteerd voor de restauratie van het huis. Moeizaam worstelde ze zich door de regels van de verzekeringsmaatschappij.


  Ze had geldzorgen. Verschillende keren reisde ze naar New York. Dat de Captain en Nana door de orkaan tijdelijk hadden moeten verhuizen, verscheen in het nieuws, maar leverde geen uitgebreid verhaal op. Het was slechts een alinea in het kunstkatern van een handvol kranten en tijdschriften.


  Het nieuws maakte geen verschil voor de verkoop. Verzamelaars streden niet meer om het hoogste bod uit te kunnen brengen op de schilderijen. De galeriemanager zei Emerson eerlijk dat er geruchten de ronde deden over de waarde van het latere werk van de Captain. Mensen fluisterden dat hij niet langer kon schilderen.


  Deze geruchten hadden Eli en Merriman naar Mandevilla gebracht. Ze had het geroddel in de kiem willen smoren, maar dat was niet gelukt. Zelfs nu was Eli waarschijnlijk aan het schrijven dat de schilderijen waren besmet door de geruchten over fraude. De verminderde roem van de Captain werd misschien vervangen door groeiende negatieve bekendheid.


  Op dit moment was er onder potentiële kopers nog wel belangstelling voor enkele kleinere schilderijen. Binnenkort zou Emerson de agent moeten zeggen dat hij de prijzen van de grotere kon laten zakken. De verzekering zou nooit alle kosten van de orkaan vergoeden. Ze was bezorgd over de financiën van Nana en de Captain. Nou ja, Costa Encantada kon worden verkocht. In het ergste geval kon zelfs Mandevilla worden opgeofferd.


  Terneergeslagen keerde ze naar Key West terug. Morgen zou er een nieuwe, sterkere brug gebouwd worden. In het motel lag een stapeltje boodschappen op haar te wachten. Ze nam ze mee naar boven en begon ze te sorteren. Naar de e-mails die op de computer op haar wachtten, wilde ze niet kijken.


  Terwijl ze een offerte om bomen te vervangen bestudeerde, ging haar telefoon. Afwezig nam ze op. ‘Hallo, met Emerson Roth.’


  ‘Emerson, de Captain en ik willen dat je zo snel mogelijk naar Encantada komt.’ Nana’s stem klonk zeer gespannen.


  Haar kleindochter schrok. ‘Wat is er?’


  Haar oma zei: ‘Mr. Garner komt morgen om over zijn verhaal te praten. Lieverd, daar moet je bij zijn.’


  Eli. Nana’s woorden sneden door haar ziel. Ze had kunnen weten dat hij zijn belofte om weg te blijven, zou breken. Hij kwam natuurlijk met beschuldigingen om hun de waarheid te ontfutselen. Ze lustte hem rauw.


  ‘Emerson?’ zei haar oma.


  ‘Ik zal er zijn.’


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  In de gehuurde landrover stopte Emerson voor het huis. Er stond nog een vreemde auto, een zwarte jeep. Van Eli, dat wist ze heel zeker.


  Ze stapte uit en liep de roze traptreden op. De zeewind blies door haar haren. Ze droeg een simpele fel turkooizen jurk. Eens had hij gezegd dat die kleur haar goed stond. Had ze het uit ijdelheid gedaan of uit strijdvaardigheid?


  Ze klopte op de deur. Nana kwam opendoen. Haar gezicht stond nerveus, en Eli was daar verantwoordelijk voor, dacht ze woedend. Ze omhelsde en kuste haar oma. Daarna vroeg ze: ‘Nana?’


  De oude vrouw knikte en leek haar kleindochters gedachten te kunnen lezen. ‘Ja, hij is hier, al bijna een uur. Hij wil met jou alleen praten. Hij wil weten of je met hem op het strand wilt wandelen. Of praat je liever binnen met hem?’


  ‘Het strand,’ mompelde ze. ‘Waar is de Captain? Heeft Eli… Heeft die Garner hem van streek gemaakt?’


  ‘De Captain maakt het goed. Hij is in zijn atelier. Als jullie terug zijn, wil hij Mr. Garner ontmoeten, en hij wil dat jij erbij blijft.’


  Emerson kneep haar lippen samen en knikte. Nana draaide zich om en liep het huis in. Haar houding straalde zoveel stoïcijnse berusting uit, dat Emersons boosheid op Eli nog sterker werd.


  Te rusteloos om op hem te blijven wachten, liep ze de treden weer af. Ze stond met haar rug naar de veranda over de zee te staren, diep ademhalend. Het was heerlijk weer, vergelijkbaar met Claires trouwdag.


  Achter zich hoorde ze een deur open- en dichtgaan. Haar lichaam verstijfde. Gespannen wachtte ze af. Ze hoorde zijn voetstappen op de treden. Daarna stond hij naast haar.


  ‘Emerson,’ zei hij zacht.


  Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. ‘Wat doe je in het huis van mijn grootouders? Ga je ze soms achtervolgen tot in hun graf?’


  ‘Nee.’ Zijn donkere ogen namen haar van top tot teen op. Ze had geprobeerd te vergeten hoe knap hij was. Het magere gezicht met die geprononceerde jukbeenderen en die scherpe kaaklijn joeg haar hart op hol. Hij droeg een bruine broek en een lichtgeel overhemd met een openstaand boord. De mouwen had hij tot zijn ellebogen opgerold. Hij probeerde haar niet aan te raken. Zijn handen had hij in zijn broekzakken gepropt. Ze moest wel wegkijken, dus staarde ze weer naar de zee.


  Hij zei: ‘Wil je met me wandelen? Er is iets wat ik je wil vertellen.’


  In haar hand had ze een tas en een strooien zonnehoed. Ze liep naar de landrover, opende het portier en wierp beide met een bijna minachtend gebaar op de voorstoel. Nog steeds keek ze hem niet aan. ‘Goed. We gaan wandelen. Wat wil je zeggen? Waarom ben je hier?’ Naast elkaar liepen ze naar de waterlijn.


  ‘Ik heb je grootouders gisteren gebeld en gezegd dat ik met ze wilde praten. En met jou.’


  Ze wierp hem een half boze, half angstige blik toe. ‘Gaat het over dat verdraaide artikel? Ik ben net terug uit New York. De geruchten over de Captain worden steeds sterker. Daar ben jij natuurlijk verantwoordelijk voor.’


  ‘Nee,’ was zijn reactie. ‘Ik heb geen woord over hem of Mandevilla gezegd.’


  ‘Waarom praten de mensen dan?’


  Gefrustreerd haalde hij zijn schouders op. ‘Er zijn maar weinig kunstkenners die kletsen. Door de orkaan verscheen je opa weer in het nieuws. Enkele journalisten zochten contact met hem. Hij was, uiteraard, onbereikbaar.’


  ‘Hoe kwam je aan zijn telefoonnummer?’ vroeg ze. ‘Ik heb niemand dit nummer gegeven.’


  ‘Ik heb dokter Kim gebeld en de situatie aan hem uitgelegd. Hij heeft het me gegeven.’


  Dit antwoord verraste haar volledig. ‘Waarom zou hij jou helpen?’


  ‘Omdat ik hem zei dat ik mijn verontschuldigingen wilde aanbieden voor het feit dat ik je familie onder druk had gezet.’


  Ze hadden de waterkant bereikt. Ze schopte haar schoenen uit, nam ze in haar hand en liep verder. ‘Je kunt je beter niet verontschuldigen voor je verhaal, dat zou erg hypocriet zijn.’


  ‘Er komt geen verhaal.’


  Zijn stem klonk zo scherp, zo gepijnigd, dat ze bleef staan. Ongelovig staarde ze hem aan. Hij deed hetzelfde. Moeizaam haalde ze adem. ‘Je was bang voor een rechtszaak. Ja, dat kan ik begrijpen.’


  ‘Ik ben niet bang voor je dreigementen. Ik ben eerder bedreigd. Er is geen verhaal, omdat er geen bewijs is.’


  Haar ogen werden groter. ‘Je zei dat je had gezien…’


  Hoofdschuddend haalde hij zijn schouders op. ‘Ik zag een oude man met een verlamde hand. Er waren enkele mensen die me vertelden dat hij eruitzag alsof hij een beroerte had gehad. Wat wisten zij zeker? Eén bron was een alcoholistische bietser. Een ander was een vent die woest was over een betonnen pelikaan.’


  Emerson knipperde met haar ogen. ‘Een betonnen pelikaan?’


  ‘Doet er niet toe. Geen van die mensen was arts. Geen van hen wist of hij nog kon schilderen. Uiteindelijk had ik hetzelfde als waarmee ik was begonnen, geruchten en geklets. Vermoedens en speculaties.’


  Het was duidelijk dat hij deze mislukking verafschuwde, maar zij had knikkende knieën van opluchting. ‘Je hebt het dus niet geschreven?’


  Hij wierp haar een zeer geëmotioneerde blik toe. ‘O, ik heb het geschreven. In ieder geval geprobeerd, maar het was niks, waardeloos. Ik werd er misselijk van. Leuk voor de roddelpers. Ik heb het mijn hoofdredacteur nooit laten zien. Het was zo slecht dat ik drie avonden achter elkaar dronken ben geweest. Uiteindelijk heb ik het verbrand. Jij wint, Emerson. Maakt dat je gelukkig?’


  Deze bekentenis deed hem duidelijk pijn. Ze liet haar stem koel klinken. ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’


  ‘Dan is er toch nog iets goeds uit voortgekomen. Het spijt me dat ik je – welk woord gebruikte je ook alweer? – achtervolgd heb. En je familie. Toen ik je ontmoette, wilde ik dat je tegen me opkeek. In plaats daarvan ben ik diep gezonken. Dat spijt me verschrikkelijk.’


  Verward keek ze hem aan. ‘Waarom? Waarom wilde je dat ik tegen je opzag?’


  ‘Omdat jij jij bent,’ zei hij.


  Ze wist niet wat ze moest zeggen. Zwijgend stond ze met haar blote voeten in de koude branding.


  ‘Ik heb je grootouders verteld dat ik om je gaf. Dat ik van je hou. Ik zeg je dat omdat je het verdient te weten dat je me vernederd hebt. Volledig.’


  Rillend stapte ze bij het koude water vandaan. ‘We staan nog steeds aan verschillende kanten,’ zei ze. ‘Het kan nooit iets worden tussen ons.’


  Cynisch glimlachte hij. ‘Ik weet het. Het is onmogelijk. Je moet ze beschermen – hij knikte naar het huis – tegen types zoals ik.’


  Ze beet op de binnenkant van haar lip. Wat hij zei, was waar. Ze moest ze beschermen. Dat was haar werk. Als Eli hun geheimen niet onthulde, dan zou iemand anders dat doen. Hij gaf de jacht op, maar hij was nog steeds onderdeel van de meute. ‘Dan valt er niets meer te zeggen, nietwaar?’ vroeg ze terwijl ze haar best deed haar stem kalm te laten klinken.


  Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. Hij keek even naar de lucht. ‘Misschien. Je opa wil met me praten. En met jou. Zullen we naar binnen gaan?’


  ‘Ja.’


  Zwijgend begonnen ze te lopen, even later zei hij: ‘Ik hoorde het van Claire en Merriman. Gefeliciteerd.’


  ‘Dank je.’


  ‘Hij is een goed mens.’


  ‘Ja.’ Jij hebt hem in ons leven gebracht, dacht ze. Jij hebt hem naar Claire gebracht. Maar ze was bang dat ze dit niet rustig tegen hem kon zeggen.


  ‘Zijn je verwondingen goed genezen? Je knie? Je pols? Alle schaafwonden en blauwe plekken?’


  ‘Alles is genezen.’ Aan de buitenkant.


  ‘Mooi.’


  Ze liepen het trapje op. Toen ze op de veranda stonden, bleef hij staan en zei: ‘Na het gesprek met je opa ga ik weg. Mijn vlucht naar de States vertrekt vanavond.’


  ‘O.’ Natuurlijk moest ze doen alsof dat haar niets deed. Ze kon niet zeggen dat hij niet moest teruggaan of dat hij haar moest meenemen.


  Ze deed de deur open. Hij volgde haar. Met haar handen in haar schoot gevouwen zat Nana in de rotan schommelstoel. Enigszins angstig keek ze naar Emerson en Eli. ‘Ah. Jullie zijn terug.’ Met tegenzin stond ze op. ‘De Captain zal jullie ontvangen. Ik breng jullie naar hem toe.’


  Ze leidde hen door de hal naar de kleine slaapkamer die als atelier dienst deed. De Captain stond bij het raam. Sinds zijn komst naar Encantada was zijn haar niet geknipt, hij zag eruit als een oude leeuw met zilveren manen. Zijn doorgroefd gezicht stond ernstig, maar hij glimlachte toen hij Emerson zag. Hij stak zijn goede arm naar haar uit.


  Ze liep naar hem toe en kuste hem op beide wangen. Nadat hij ook haar had gekust, stak hij zijn linkerhand uit naar Eli. ‘Ik ben Nathan Roth. Uw prooi.’


  Er bewoog een spier in Eli’s wang, maar hij pakte de hand van de andere man stevig vast. ‘Ik ben Eli Garner. Ik was inderdaad het roofdier. Ik bied opnieuw mijn verontschuldigingen aan, als dat nodig is.’


  De Captain gromde afkeurend. ‘Nee.’ Hij ging op een gebloemde bank zitten. ‘Kom naast me zitten,’ zei hij tegen Emerson.


  Ze deed wat hij vroeg. Zijn nabijheid was prettig, maar ze voelde zich ook ongemakkelijk. Ze hoopte dat hij niets zou zeggen waardoor Eli opnieuw de jacht zou openen.


  ‘En u kunt daar zitten,’ zei de Captain wijzend naar het uiteinde van de bank.


  Eli gehoorzaamde. Emerson schoof iets dichter naar haar opa. Ze keek de bekende kamer rond en wist dat ook Eli om zich heen keek. Hij zou ieder detail in zich opnemen. Er was een raam dat uitkeek over het strand. Naast het raam op de ezel stond een schilderij dat half af was. Voor de ezel bevond zich een stoel met ernaast een werktafeltje waarop een palet, kwasten en verftubes lagen. Aan de andere kant van de kamer stond een leunstoel met dezelfde bekleding als de bank. Boekenkasten en andere kasten vulden de rest van de ruimte.


  ‘Nana, ga zitten,’ verzocht Emerson dringend.


  ‘Ik blijf liever staan,’ zei haar oma beheerst. Met een rechte rug stond ze bij de deur.


  De Captain leunde naar voren om langs Emerson tegen Eli te praten. ‘Hebt u dit meisje gezegd wat u tegen ons hebt gezegd? Dat u om haar geeft?’


  Geschokt keek Emerson haar opa berispend aan.


  ‘Ja, sir.’ Eli’s toon was fatalistisch.


  ‘Heeft het geholpen?’


  ‘Captain!’ protesteerde Emerson.


  ‘Nee, sir,’ zei Eli. ‘Dat had ik ook niet verwacht.’


  ‘Hm. Wij ook niet. Hoewel ze u wel wil, dat verzeker ik u. We wisten dat ze om iets treurde sinds u weg was. We dachten al dat u het was.’


  ‘Hé! Zoiets heb ik nooit gezegd.’


  Nana keek haar ijzig aan. ‘Soms hoef je niets te zeggen.’


  De Captain ging verder. Zijn stem was vandaag heel duidelijk. ‘Mr. Garner, onze Em is geen vrije vrouw. Ze is sterk met ons verbonden, daarom hebben mijn geliefde vrouw en ik besloten haar te bevrijden. Sir, we zullen u de waarheid over de schilderijen vertellen.’


  Verschrikt greep Emerson zijn dijbeen vast. ‘Captain, nee.’ Haar hoofd en haar hart tolden. Had Eli dit geregeld? Was ieder woord van hem tegen haar en haar grootouders ingegeven door sluwheid?


  Ze smeekte haar opa: ‘Niet doen. Het is een truc. Captain –’


  Nana onderbrak haar. ‘Emerson, dit is onze beslissing. We hebben er de laatste weken vaak over gesproken. De tijd waarin we de waarheid verborgen, is voorbij. Je opa wil dit. En… en ik ook.’


  De Captain legde zijn hand op die van haar. Tegen Eli zei hij: ‘We hebben uw werk gelezen. Het is goed.’


  ‘Ja, goed werk,’ mompelde Nana.


  ‘Emerson heeft Claire het een en ander verteld over wat jullie deden toen jullie vastzaten in Mandevilla,’ vervolgde de Captain. ‘Claire heeft het aan ons verteld. U hebt uw leven voor mij geriskeerd. En voor Emerson.’


  Nana keek hem verontwaardigd aan. ‘Het was zo dom van je om in die storm weg te gaan. Mon dieu. Als ik het had geweten, was ik dood gebleven.’


  ‘Ach, ja, dat.’ De Captain keek verlegen, iets wat zelden gebeurde. ‘Mr. Garner, recent hebben we besloten dat de tijd gekomen is de waarheid te vertellen. Dat moet gebeuren tegen een journalist met verantwoordelijkheidsgevoel. Na uw telefoontje van gisteren waren we het erover eens dat we het aan u wilden vertellen.’


  Smekend keek Emerson naar Nana. ‘Na al die jaren –’


  ‘Het is tijd,’ zei haar oma.


  Eli keek bijna zo verbijsterd als Emerson zich voelde. ‘Daar ben ik niet voor gekomen.’


  ‘Nee,’ zei Nana. ‘U kwam hier voor haar. Zij zal zich niet vrij voelen om met u om te gaan totdat de waarheid is verteld. Zes jaar geleden, Mr. Garner, kreeg mijn man een auto-ongeluk. We waren met vakantie. Hij was zwaar gewond. Zijn hand kon hij nooit meer gebruiken.’


  De Captain fronste zijn voorhoofd. ‘Schedelbasisfractuur. Ik had stemmingswisselingen. Nog steeds. Aanvallen. Ik verborg me dus. Als ik helder was, wist ik dat het moest. Iedereen kon zien dat deze hand nooit meer kon schilderen.’ Hij plukte aan zijn mouw om te benadrukken hoe nutteloos zijn hand en arm waren.


  ‘Maar de schilderijen bleven komen.’ Eli fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Natuurlijk,’ zei de Captain, ‘maar ik schilderde ze niet.’


  ‘Dan zijn het vervalsingen,’ zei Eli die zich misselijk voelde worden. Hij staarde naar Emerson alsof hij haar vroeg te zeggen dat het niet waar was.


  De Captain zei: ‘Het zijn geen vervalsingen. Het zijn allemaal echte Roths. Van de eerste tot de laatste.’


  Langzaam begon Eli het te begrijpen.


  De oude man knikte. ‘Eén van de Roths was een goede schilder, dat was ik, maar de ander is een geweldige schilder, dat is mijn vrouw. Liefste? Laat het hem zien.’


  Met bonzend hart keek Emerson toe terwijl Nana naar de ezel liep. Ze ging zitten pakte een kwast. Op het palet drukte ze wat verf uit een tube. Ze begon te schilderen.


  ‘Verdorie, hoe is het mogelijk?’ fluisterde Eli.


  ‘Eerst vonden we het een goede grap,’ zei de Captain. ‘Mijn schilderijen verkochten niet. Ik wist dat die van haar beter waren, maar ze was te bescheiden. Bovendien had ze haar familie. Ze had ze te schande gemaakt door met mij te trouwen. Hen een tweede keer te schande maken wilde ze niet.’


  Eli draaide zich naar Emerson. ‘Is dit waar?’


  Ze vocht tegen haar tranen. ‘Ja. Ja. Alle schilderijen zijn door mijn oma gemaakt.’


  ‘Maar ze veranderden,’ drong Eli aan. ‘Waarom?’


  Waardig keek Nana hem aan. ‘Omdat ik veranderde toen mijn man zo zwaar gewond was. Doordat ik ouder werd, veranderde ik ook. Mijn energie nam af. Mijn ziekte veranderde me. Mijn handen zijn krom. Ze doen niet meer wat ik wil, zoals vroeger. Wat als iets grappigs was begonnen, werd een zware last. Iedereen dacht echter dat hij de schilder was, en waar moesten we anders van leven?’


  Eli schudde zijn hoofd. ‘Dit heeft jarenlang geduurd. Mijn hemel. Waarom gingen jullie zo lang door?’


  De oude man pakte zijn stok en gaf er een tik mee op de grond. ‘De kunst. Voor de kunst. Ze is een groot kunstenaar, maar ze wilde niet dat de wereld het wist.’


  ‘Mijn moeder was erg streng gelovig,’ zei Nana droevig. ‘Ze vond schilderen zondig. Vrouwen die zoiets deden, waren helemaal grote zondaars.’


  ‘Maar, Nana,’ zei Emerson, ‘waarom vertelt u dit nu? U hebt gezworen dat u het nooit zou vertellen, omdat uw moeder u nooit zou vergeven.’


  Met trillende kin staarde haar oma haar enige tijd aan. ‘Ze heeft me vergeven, lieverd. Vlak voordat ze stierf. Mijn broer heeft het me verteld. Ze zei dat ze van me hield en me alles vergaf. Nu heeft ze deze wereld verlaten, zonder boosheid in haar hart.’


  ‘Waarom heeft u me dat niet verteld?’ Emerson was geschokt en gekwetst.


  ‘Het duurde enige tijd om mijn gevoelens te ontwarren,’ zei Nana. ‘De Captain was het bedrog beu geworden. Dat gold voor mij al heel lang. Toen ging Claire trouwen. We wilden geen aandacht op onszelf vestigen totdat ze tijd hadden gehad zich te settelen.’


  Hoofdschuddend keek de oude man naar Eli. ‘Ik was ingehuurd om Lela’s broers in Parijs te onderwijzen. Niet haar. Haar moeder wilde dat niet. Lela kwam echter naar me toe en zei dat ze wilde schilderen. Haar moeder vond dat voor een vrouw verschrikkelijk. Moest ik een genie negeren? Dat zou misdadig zijn geweest. Eerst vond ik het bedrog geen probleem. Er zat geen kwaadwilligheid achter. Alleen haar bescheidenheid.’


  Nana draaide haar gezicht weg. ‘Ik wil niet meer praten. Mijn emoties zijn te sterk. Ik wil alleen zijn.’


  De Captain kwam overeind. ‘En ik ben moe. Dit gesprek heeft me veel kracht gekost.’ Hij keek naar Emerson en Eli. ‘Bekijk maar hoe het verder moet,’ zei hij.


  Hij en Nana ondersteunden elkaar terwijl ze naar de deur liepen. Daar bleef zij even staan en keek met glinsterende ogen naar haar man. ‘Je was geweldig, liefste. Fantastisch.’


  ‘Ja,’ zei de Captain. ‘Ik deed het goed, hè? Het was wel zwaar.’


  Ze stapten de hal in en sloten de deur achter zich.


  Emerson en Eli zaten ieder aan een kant van de bank. Onzeker en wantrouwig keek ze hem aan. ‘Zo,’ zei ze koel. ‘Nu heb je eindelijk je verhaal.’


  ‘Dat vind ik momenteel niet het belangrijkste,’ zei hij nerveus. ‘De vraag is, krijg ik het meisje?’


  Emerson kon niet antwoorden. Ze staarde naar het schilderij in wording en voelde tranen in haar ogen. Net als Nana wilde ze vluchten, haar emoties verbergen.


  Snel kwam Eli naast haar zitten en sloeg een arm om haar schouder. ‘Ik wil het meisje, Em. Ik heb liever haar dan het verhaal. Ik wil jou het allerliefste. Ik hou van je.’ Daarna kuste hij haar, en zij kuste hem. Ze lachte en huilde tegelijkertijd, want het was waar: ze was nu vrij om van hem te houden.


  


  Eli annuleerde zijn vlucht naar de States. Zo vlug kon hij geen afscheid van Emerson nemen. Later op de middag zouden ze op het strand gaan wandelen om van de zonsondergang te genieten.


  Vlak voordat ze wilden weggaan, nam Nana haar kleindochter even apart. ‘Hij is een goede man, Emerson. Dat zag ik meteen. Je gaat toch met hem trouwen, nietwaar?’


  Emerson glimlachte. ‘Ja.’


  Haar oma omhelsde haar. ‘O, ik wist het! Wat zullen jullie een prachtige baby’s krijgen. Heel donker, met golvend haar. Ik verheug me er nu al op.’


  Haar kleindochter lachte. ‘Baby’s? We zijn nog geen dag verloofd.’ Vervolgens werd ze serieus. ‘Hoe wist u dat ik van hem hield? Was dat echt zichtbaar?’


  Even snoof haar oma. ‘Op het moment dat ik je in Fort Myers zag, wist ik dat er iets was gebeurd. Alsof je dat voor mij, uitgerekend voor mij, zou kunnen verbergen. Emerson, ik herken de liefde, ik heb zelf liefgehad.’ Ze omhelsde haar kleindochter opnieuw. ‘De Captain is heel opgelucht dat er geen geheim meer is. Ik weet dat dit waar is. Ik ben blij dat jij er ook vanaf bent. Ga nu naar je jongeman. Hij wacht op je.’ Ze kuste Emersons wang. ‘Ik ga een ei koken voor de Captain. Hij is moe en heeft behoefte aan rustgevend voedsel. Ga, lieverd.’


  Gelukkig rende Emerson het trapje af naar Eli die op haar stond te wachten. Hij ving haar op in zijn armen en draaide haar in het rond tot ze duizelig werd.


  ‘Em. Mijn Em. Dat klinkt fantastisch,’ zei hij ademloos toen hij stopte.


  ‘Vind ik ook.’ Ze drukte zich met haar armen om zijn hals tegen hem aan. ‘O, Eli, je zult een lang verhaal moeten schrijven. Je zult hier heel veel moeten zijn.’


  Hij kuste haar, lang. Daarna glimlachte hij naar haar en zei: ‘Ik denk niet dat het een lang verhaal wordt.’


  Teleurgesteld viel haar mond open. ‘Niet?’


  ‘Het omvat een halve eeuw. Het wordt een lang boek, dat een opleving van de interesse in de schilderijen zal veroorzaken. Ik zal veel interviews moeten afnemen en veel achtergrondinformatie moeten verzamelen. Ook hoort er onderzoek ter plaatse gedaan te worden. Misschien ga ik wel een poosje in Key West wonen.’


  ‘O, ja,’ zei ze. ‘Heel lang.’


  ‘Een heel leven,’ zei hij. ‘Em, ik wil dat we zo worden als je grootouders. Vanaf deze dag wil ik je zo lang als ik leef, liefhebben.’


  ‘Dat wil ik ook. Ik wil mijn hele leven van je houden.’


  Weer kuste hij haar. Zijn handen gleden over haar lichaam. Achter hen werd het ruisen van de zee luider. Onder invloed van de onzichtbare maan werd het vloed. Dat was niet tegen te houden.


  


  Vanuit het atelierraam tuurde de Captain naar het paar. ‘Kijk eens,’ zei hij tegen Nana. ‘Dat gaat er hartstochtelijk aan toe. Tjonge, volgens mij lijken ze op ons toen we jong waren.’


  ‘Zou kunnen.’ Haar stem klonk nostalgisch.


  ‘Ik weet het wel zeker,’ zei de Captain. Met een licht gefronst voorhoofd draaide hij zich om. ‘Is mijn ei al klaar?’


  ‘Ja, lieverd, dat is klaar.’


  ‘Mooi.’ Hij draaide zich om naar het raam. Hoofdschuddend glimlachte hij. ‘Het is goed hen zo te zien. Het is bijna alsof we zelf weer jong zijn.’


  ‘Ja, liefste.’ Ze pakte zijn hand en trok hem mee naar de keuken. ‘Zo moet het ook zijn. Door hen blijven we jong, nietwaar?’


  ‘Inderdaad, schat, ik voel dat we het nog zijn. Ja, dat is een van de mooie aspecten van de liefde. Hij kuste haar. ‘Echte liefde houdt nooit op.’


  Hand in hand liepen ze door de hal.


  Colofon
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